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The w. en biad it aten, wiſe, 
For vertue is adorned b abee, 
And chaunces chewen that 8 be, 
At he that reades this Hiſtarie, .. 

And Wiſely markes the myſt, 

Shall finds therin the ph rl 
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Io the Reader. | 
ding of Th'italian phꝛaſe, to haue 
recourſe to the latter ende of this 
Booke., there to ſee and learne both 
certapne pzofitable rules touching 
the pꝛonunciation of the ſame tong, 
in luche popntes as ſeeme harde to 
the learner, and the maner ok decli- 
ning th italian verbes, whereby the 
decliniug ol all th'other Werbes of 


ned; with the wape and meane £0 
know th'uſe of Th'italian Articles, 
Nownes, Caſes, and numbers of 


Nownes, and other ſpeciall thinges 


requiſite faz the learner of the ſame 
tongue, And after let him take a lite 
tle papne in the Dialogues and fa⸗ 
miliar ſpeaches there folo wing And 
then let him repapze ta this Piſto⸗ 


ric. In the reading whereof vling 
a good diſcretion, he mape attapne 
great 


8 | 


rothe Helder een 
areat N aſwell fo: th' vnder⸗ 
ſtanding of any other Italian dookc, 
as foz his entraunce to the learning 
of the ſame tongue: and mape alſo 
gather therein manp pꝛetie and wit⸗ 
tie phꝛaſes, ſentences; and deuiles, 
agreable to the ſame Argumente, 
and apte fo2 the lyke oz any other 
ſpeache oz waiting: And then if 
pleale to goc anp further in the (a 
tongue, let him reſoꝛte to a Sram. 
mer let koozth by Maſter Alexan- 
er Citolini, where he map lee (as 
m a fill Sea) the full and whole 
(kill and vſe of the ſame tongue, 
and all the difficnltics and 
points of the lame plain⸗ 
ly ſhewed and 
tanght. 


AL N:' OBILUISS. 
BT on ANTIS'S) M. 
Lodouico da Diacceto, Gentil- 
huomo Fiorentino, di vitrtù 
& ornatiſsimi coſtumi 

riſplendente: 
Bartholomeo Marraffi 
Fiorentino. 


Tente 4 gTanimi nobili & geꝶ- 
N tili, Generoſo & Magnanime 
Signore, tanto diffiace, ne d un- 


tao abominabile, quanto il vil 
ſimo vi cio, & al tutto viprenſivil peccato 
dell ingratitudine. © che dicv io de gl ani- 
mi gentili, quanto lo vediamo per natura 
eſſere ſtato odiato, & fuggito ancora d 

molte ſiuag ge beſtie, C rapaci fiere? (om 
per tacer q innumerabili manco crudel i; 
ſono ſtati non pis feroci Lioni, che cõ mol 


n 


# 


| 


- * x 3 * ” 4 o -_ » 
9 * 
1 
1 C 


(To a moſt Noble 
aud moſt excellent y Lewes 


da Diarceto, Gentleman of Flo- 
rence, adozned with vertue 
and cotamendable 
manners: 
Bartholomew Marraſſi 


INTRON AG 


. * 
- \ L 


Fo 8 I Qthing muede diffleaſth, 
99 2 Wneither\js {6 abhommable iro 
5 White noble and gentle minde, 
unmoſte courteous and Worthy 
Gentleman ,asthe moſt vile vice and moſt 
reprebenſible. ſiune of "unthankefulneſſe, 
And why do} peaks of the gentle minde, 
when we ſer it by nature ta haue bent ha- 
ted and qc hued. yea of many ſauage and 
repinous wilde Healer? Ar ( paſſing in 
lence an innumerable leſſe cruell) haue 

lun the very fierce Lions, which by many 


1 Tur 


ſean, bauet riconoſciato i ſauix i. c& be- 

niſd i de gf huomini viceuuti moſtrato 
ci hanna Non pa- 1⁰ d fudio. per ch 
not iſmo , che pin d gn aitro vix io 
queſto odia, & perſeguia togliendo ſpe /- 
ſo a | pl ingrats i beni prima lor liberal. 
mente conceſſt, 2 ſopra queita tan- 
to biaſimenole ingratitudine, quello hore 
red ſſimo . peccato della  inbumazitd 
& crudelta , quanto & odiato, & ſpa- 
uenta ogni cuore? 11. ſas nome ſolo, 
(non che il vedere: o pronere i ſuoi cru. 
deli, ed efecranai fatti ) ci commoue, per- 
rurba & dacci (panentoſs terrore, E 
ſe cio per natura, — ad eſſe beftie 


& rapact fiere tanto drffiace : quanto pin 
dliſ piacer dene alle * corteſe, g- „ gra- 
90 C bumaniffume . 14. 


tura di pierà, compaſiont , G- — 
{4ripiene : & che ſelo ad = nome di 
| ene 


ad bk a. Lies. MS Ss = 
L ] of . LE 
b * 
* 
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ſrones and tokens haue ſhewed vnto b 
that they haue acknowleaped rhe ſeruices 
and brnefites by them yeceined of men? I 


pra narof od tat e very wvel! 
Gwen, that be hateth & perſeenteth this 
dice nroye — — avuay 


erg 


ebene 


effentimes from the 


fites to them bee ray ra ea, But 
beſides this (i.greatly blamed vice of vn- 


than n mot horrible fine of 
inhummirie und cruoltie, how nc ij is it 
hated of and how / gruarſ worh it aft ofifhy* 
enery hart? Taha therof (Win. 
out the ſight or profe of his crueli and exe- 
bade ) doth move and trouble us, 
1d ranſpth unte vs a tervor. 
ſme if this vive by-rrature doth fo mrehe 
i pleaſsreven thoſe raxiſhing ard firrer 
raft r how watch move og ht it tomiſtike | 
he noble, curteous r La- 
tes \being naturally ful of pitie ,copaſſion 
; clemenierand — at the very name of 
cruei. 


IS 


_— YY — 


evndelra ſi ſpauentarto f Pero, narran- 
doſiin queſts picciolo libretto una lung a, 
graue, G- inſolita ingratitudine , (ants 
inbamanifine criedelta,) d una donned 
al fa gue, certamente nobiie, ma di caſtu- 

i rudiſima, &. fopra inveerebils di 
corteſe verſo uno ſplendide & valoroſſ 72 
ſimo ( auakere d Arnalte nommato, fat- 
toſi in An. coſa ſua ſeruigere : G. che per 
fua vera ſpoſa — ay egaud, G- 
ſappliraus : Gumalte valteda' aung ane: 
nato, & tradits 5 G. 4 ſoltaria, Vila a- 
mariſima, di ſospirt ;pianti, laments 
ripiena, da lei per. diſperæ done Condate 
to & poi finalmente 4 lacrimabule , * 
crudeliſima morte. M ie panſa ( hauen - 
dolo di Franz aſe fatto 7 lee ); dee. 
narlo, dedicario & ſacrario ( mal und, 
& nell alira lingua ſtampato ] d. wei 
Humaniſimo & virtuaſiſimo Signo- 
re, da tutte le virtnoſiſime, & Nei- 
"Ou Dame per gl hongrati volt i, & 
eccele 


| 


——— 


erueltie are fearful? Therfore wherethere 
i ſhewed unto vs in this (mall Pamphlet 
a ling graue, and vnaccuſtomed kinde of 
vngratefulueſſe, yea rather a moſt inhu- 
mane cruelty of awoma,of noble vloud in 
deed, but of maners moſt rude, & Without 
al meſure uncurteous towardes a noble c 
valiant light named Arnalt, who be- 
came hir thral in every reſp̃ect᷑ : and ſued 
vnto hir,prayed hir, & inſtantly beſought 
hir to be 2 true & faithful [pouſe: ma- 
ny times was by hir deceiued & betrayed: 
& through dis paire of hir, was brought 
firſt to a moſte bitter ſolitarie He, full of 
ſighes mourning, & lamentation: after 
in nende to à miſerable and moſt cruell 
death. Which whe I had tranſlated out of 
"WW French into T hoſean, I thought good to 
y Wren ak & conſecrat it (printed in 
oth togs)onto you moſt curteous & ver- 
tuous Gentlema,who of all vertuous and. 
moſt noble Ladies,fir your honorable _ 
95 excel. 
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eccellenti coſtumi, ſopra tanti in tanto pre- 
gio tenuto, & ſauore. Per che ſon certifii« 
mo, che per voi( meglio che per altroneſſu= 
110 )potra tal biaſimenol fatto,a molte prin 
cipals Dame Italiane & FraFeſe eſſer ma 
7:1feſtato,accioſimnoutnoa cõpaſtone d el 
Caualiere Arnalte,maltrattato amatore: 
& biaſimãdo vituperino I ingratiſſima, et 
cradelifiima Luc da, principio di queſta 
lacrimoſa ſtoria: & dichino une, à l altre, 
che ſiano ſempre humane, corteſe, et pietoſs 
verſo loro Amati, Q ueſiaela vera pie. 
ta:queſta,ſignore,e propria opera di valo- 
roſo cuore, ſoccorrere alla jmiſera giouẽtit. 
Di tale opera, Ina & l altra naxiont, coſi 
Dame come i Nobiliſimi ¶iouani, obligo 
C. gratia ſempiterna ve n hauerãno, Ac- 
cettate adunque Mag. S. il mio amoreuol 
Preſente, con ſerena & lieta fronte , come 
vno de primi fiori del giardino di me vo- 
ſtro perpetuo ſeruidore. Pregoui ( bacian- 
' do la mano tutti i voitri giorni lieti, 


C elici. | 
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excellent maners are ſo much eſteemed G. 
fauored aboue al other. Wherby / emtcer- 
ten that by you( better than by an y other) 
that blamful & reprehenſible fut may be 
manifeſt vnto many Gentlewomẽ Italian 
French, that they may be moned to the 
cõpaſſion of this Knioht Arnalt, «loner ſo 
euil handled: & with worthy blame may 
di praiſe that moſt unthankefull & cruel 
Luceda,the groiid of this doleful Fliſtory: 
and may exhort one another to be alurays 
humain,curteous,Cmerciful totheir faith 
ful lowers .T hs is mere pitie:this is, fir the 
propertie of a noble hart, to help &. queror 
the wretched youth. Forwhich labor, both 
natiõt, aſwel noble dames as luſty yorths, 
wil yela vnto you their boitden dutie with 
er perual thanks. Receine the wort hy Sir, © 
my loumg gift with a lowing & mery cole” 
enance, as one of the firſt flowres of rhe 
arde of me your perpetual boude ſeruar, 
wiſh yon ( kiſſing your hanae ) all your 

eyes mery and happie, | 


"oe. —_ 


The Argument of this 


Palace, with many his ſeruaumtes, as an 
lamentations, aud mourning. Of.yphom 
tea, was fully informed of all his Woful 


Full, and honeſt wamen, and the profite 


— 


Worlde, T ke which ſpedelie Withait dle. 


prelent vvorke. 


Noble Gretian , Who rairg te das 
1575 buſmeſſe,being gute of h Way. 
came to à ſolitarie place, Wbere a moſte 
valiait Knight of T hebes named Ar. 
valt hauing buylded a darke and ſaude 


Heremite did dwellin. continuall ſabes, 


he bring courteouſly receaued and fea- 


and pitiful michappe:and inſtantly pray- 
ed, that for the honor of gracious, merci- 


of vnwarieend tos holde Youth, he hol, 
write it, and make it come foorth inte 
the cleare lighte and knonledge of th 


ES! ' The Argument, N 
bay Was by him done in the G recke tory, 
without his proper name unto it. It Was 
after Tranſlated into the Spanish teng: 
ana by the excellent Maſter Nich olas 
Herberais Frenchman Was turned in 
to the Frenche tongue: And ſ as a thing 
J Worthy to be read in euery tongue) Was 
/ Bartholomevy Marrafh Florentine 
: Tanſlated iuto the Ihuſcan tong: and 
„rome ont of the ſame tongue by Claudius 
s | Ho!lybande tranſlated into Engliche,. 
„ Harken therefore arligently to-this ©. 
il Author, whit he donbtleſſe nal! 
y= . ranks your hart s.to-molite- | 
j fie and weepe, 
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2 TRE AVCTHOR, 


H Auing this ſommer paſt takẽ in 

had to make a viage ( moꝛe by o⸗ 
ther mẽs neceſſitp, thẽ thꝛough mine 
owne good will) thereby J was cõ⸗ 
pelled to go farre frõ this countrep: 
and after J had far trauailed, J came 

by chaũce into a great wildernes, no 
les deſtitute of people, thẽ hard # tes 
dious to go through it. And bycauſe 
this place was vnkowen vnto me, 
thinking to go my right wap, J foſid: 
my ſelfe aſtraped:ſo that J could not 
come backe to mp path wape, aſwell 
fo þ great diſpleaſure p J had ther⸗ 
of, as fot lacke of anpe, of whome JF 
might aſke it. So finding my ſelfe in 
"ſuch diſtreſſe, F knew that as p place 
was full of deſolation, ſo muche the 
moꝛe my beſt was full of greife and WM: 

"paſſion. Then beholdinge on euerye 

W mint cies din ſomch,asto gun We 
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LAYTTORE, 3 


x Endomi io queſta ſtate paſſata, meſ= 
ſoa far un viaggio (piu per la neceſ= 
ſita daltrui, che di mia propia volonta) 
per il quale mi biſognaua grandemẽte da 
gito paeſe alluntanare : poi cin ebbi mol- 
to camminato, per caſo in vn gran deſer- 
to mi trcuuai, non manco di genti ſolita- 
rio, che ad à trauerſarlo diſſicile. Et per 
che queſto luogo m era incognito, pẽſando 
10 d andare pe I mio aritto camino, iſinar 
rito mi ritrouai, in modo, ch io non potet- 
ti ritirarmi ul mio ſentiero, tanto pen il 
gran viſpiacere che io haneua, quato per 
mancamento d alcuno, d cui lo pot eſſi da- 

1 andare. | | 
es Etin cotal neceſſita ritrouandomi, ca- 
e Nobbi che ſt! luogo era di ſolitudine ab- 
„ondante, che molto pin il mio petto di 
aſſione abbondaua, All hora da tutte 
bade riguardado, tãto pottetteroi mi. 
| AS | | 
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4 ARNALTE 

ei occhi, che al mio appaſſionato cuore al-. 
cun conforto diedero : per che in vn bef- 
co aſſai da me remoto ( ſendo il tempo 
chiaro &. ſereno ) conobbi che ini ( per 
il fumo che i uſciua ) Cera habitazione 
di genti, in modo che io eleſſi per il meg- 
tio d andarmene in quel luogo, & tra» 
nerſando per la folta ſelua, il cammi- 
no tanto aſpro & difficile ritrouai, che 
nom meno mi pentiua d hauerlo incomin- 
ciato, che io ne diſideraua Poſcita, 

N ondimeno meſſi gli ſproni alla mia 
diliberazzone , non uoſſi il corſo gia co- 
minciato abbandonare : ma ſeguitande , 
il mio cammino, in quel che il Sole coz, 
minciaua 4 laſciare la pranura , in vn io 
luogo molto rileuato peruenni, dal quali 
donde q uel fumo vſciſſe, facilmente ve 0 
dere io poteua, il quale di caſa,un gentil 
huomo che iui di nuouo Phaueua fatt 
edificare, vſciua, & queita era tutti 


ANDLVCEND A, 5 
ſome comt̃oꝛt vnto my paſſioned and 
ſo2owfull hart:foꝛ in a woode ſome⸗ 
what farre from me (p weather be⸗ 
ing faire & cleare) Jperceined (by p 
ſmoke which ſpꝛong out of it) p ther 
was an habitation of people: ſo that 
J thought it beſt thither to reſozt, # 
o traualinge thzonghe p thicke foꝛ⸗ 
eſt, fofid p way ſo rough æ difficult 
hat did no leſſe repent to haue be⸗ 
gon it, thẽ J deſired p ende of it. Ne⸗ 
ertheleſſe hauing on ſpurres at wil; 
would not foꝛſake y conſe already 
egott:but following my way wher » 
nas yp ſun began to leaue the plaine 
ielde, J came to a very highe place, 
© the which J might caſely perceine 
om whence that ſmoke did riſe, the 
dhiche came oute ofa gentlemans 
a oule, which he had cauſed to be ther 
"Few built. and which from the foun⸗ 
| A. h. dation 


———— 


6 ARNALT | 
dation vnto the very toppe, was all 
painted of blacke collour: wherat J 
o muche maruatled , that aſwell by 
muling theron, as for y deſire which 
A had to reſt mp ſelke, J left a ſide all 
mp tranatle-paſt, And dꝛawing neeze 
Vuto it, by chaunce J came very nere 
to a place where tertaine men didde 
walke,who by their coũtenaũce & ap 
parel, did very wel ſhew p they were 
full of melancholy # ſadnes. Among 
the which, one (as is to be ſuppoſed, 
maiſter æ Loꝛd of the reſt) went foꝛ⸗ 
moſt, who with dolorous ſighes pal 
ſed away the time: xet fot al p neith 
his colloz neither his leane viſage 
had chaunged his gentle nature: ani 
he ſhewed it well, for ſeing me necr! 
vnto him, although at p firſt ſight h 
was ſomewhat troubled , neucrthe 
leſſe he diſſembled it, @rcccaued” 
| v 
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ET LVCE'N DA. 
da i fondamenti ſino alla cima, di color 
nero dipinta:per il ehe tanto mi mara- 
ulgliai, che, ſi per il penſarci, come pel 
deſiderio che di ripoſarmi to haueua, 
Ratti li miei paſſati aſfann da banda la- 

ſciai, 
Et appreſſandomi adeſſa , per 'caſe, 
molto preſſo ad vn luogo, doue certi huo- 
mini ſi ſpaſſeggiauano, mi ritrouai i 
quali ne i lor geſti, e d habiti eſſer pie- 
ni di melanconia molto ben dimoſtraua- 
no. Tra i quali vno ( come ſi puo pre- 
ſumere , padrone & ſignore de gl altri) 
camninaua il primo, il quale con dolorv- 
ſr ſoſpiri paſſaua il tempo: nondimeno, ne 
i ſuo colore, ne il ſuo magro viſe, la ſua 
gentil natura mutata gl haueano, & be- 
ne lo moſtro, vedendomi accanto à lui, 
ben che al primo affetto alquanto ei ſi 
turbaße, nondimens ei lo diſſimulo, C- 
m1 fice boniſſima raccoglien Na, pregan- 


A. iii. domi 


8 ARNALTE | 
domi di ſcendere da cauallo. 

Poi conoſcendo la mia fatica, fece al 
mio ripoſo prouedere, & pighandom per 
la mano, in quella ſua > mi conduſſe. 
eAllkora io ( come foreſtiere ) del luogo 
molto mi marauigliaua, con tutta la mia 
poſſan da m affaticauo di notare la ſin- 
gularita del luogo: tra le quali, (giunti 
alla porta), io vidi ſopra, tre breui bian- 
chi, ne i quali queſto ſcritto era. 


Queſta ſtan Na ſi ſcura, &. ſenza 
gioia. 

E d vn, che morte non pate che 

mnoia. ö 


Voi ch'io gl hebbi molto attentamen- 
te letts, noi paſſammo oltre, & vidi che 
rutte le coſe d eſſa caſa rappreſentauano. 
graue dolore: per che dal fondamento 
eſſa, ſino alla cima, altra che coſe 2 


A ND LYCEND A. 9 
very courteoullp, deſiring me to light 
from my hozſe, Afterward knowing 
my werines, he cauſed to pꝛouide foz 
my reſt, æ taking me by the hande, he 
lead me into this his houſe, Then F 
(as a ſtraunger) much maruailed at Þ 
place, æ with all my hability endeuo⸗ 
red my ſelfe to marke the lingulari⸗ 
ties of it: amonge the which, being 
come to the gate, J ſawe ouer it. 
thꝛee white neifes.in the which this 
was wutten. | 
This houſe ſo darke without all 

ioye: 
Is his would die, but death gyeth 
naye. | 
After that J had very atfentinelye 
ead them, we went further, e J law 
all things in the ſame houſe did re⸗ 
neſent great greife x mone : foz fr 
he foundation ol it, vnto the toppe - 
A.v, nothing 
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TO ARNALT 
nothing elſe but melancholike a lad 
things was ſeene: but foꝛ all this J 
would not then enquire the occaſton 
therof,cxpecting a time more fo2 the 
purpoſe. After ge bz2ught me into a 
hall, whither not long akter p ſupper 
was bꝛonghte, with greate plentp of 
meate,* with good oꝛder of ſernice. 
And within a litle after, p ſad knight 
who knewe the wearie trauaile that 
F had endured, he himlelfe did con⸗ 
duct me into one chamber, and there 
left me.retiringe backe with a verye 
{ad coͤuntenaunce. Then finding my 
ſolfe alone, I went to bed: but when 
N thonuaht to take my reſt, about the 
houre whe p cocks with their crow⸗ 
ings do ſhew the midnight, J harde 
the of the houſe with pitikull mulike 
to ſing lamentations, bewailings,# 
moztall ſighings. At the which _ 
| (8 
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lancoliche no ſi vedeua. ma non per que 
ffo io allhora volſi la cagrone doman- 
aarne , ſpettando tempo pin 4 propoſi- 


fo, 


Et poſcia in ſala mi menò, doue non 
molto dopo , fu portata la cena, con 
grande abbondanJia di viuande, & 
buon'ordine di ſeruixis. Et di li a vn 
poco il melancolico ¶ aualiere, il quale ſa- 
peua la fatica che io haueua durato, e- 


gli ſteſſo in vna camera mi meno, ed iui 
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, | # 

» Aſciommi, can viſo molto meito ritiran- 
dof, 

1] ha | | 

n All hora io ſolo ritrouandomi, entrai 

e netto ma quando io penſauo di ripo- 


ſumi, circa Phora che i galli con il lor cã- 
to dimoſtrano la me notte, io vdi 
quei di caſa con piatoſa muſica cantare 
lamenti, pianti, &. ſospirt mortali. * lit 

- 
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hora ( & non ſend acagione ) più che in- 
nãxi reſtai maraniglioſo, in modo che ms 
fu del tutto toltoul bene del dormire : & 
¶ ſecondo che io fu poi aunertito )tutte le 
notti à quell hora, il dolente ¶ aualiere 
troppo crudelmente ſi tormentaua, il ſuo 
dolore, ed vſam paſiione rinnouan- 
do. 

Onde i ſuoi che in queſto martirio lo ve- 
denono, amore, & pieta pFobbligaua ad 
eſſere ( con dobooſopianis ) a lui confor- 
mi. 

(hi dubitz , che vdendo tai co- 
fe, io non foſſi piu da tedio, che da ſonno 
occupatoFEt coſi ſipaſio la magior parte 
della notte, ma il giorno fice metter tutto 
ſotto ſilenxio. 11 Sole gia i ſuoi "RY in 
diuerſi luog hi ſtendeua, quãdo io vai una 
chieſa vicina ſonar la meſſa : & vidi lo 
ſeonſolato (aualiere in camera mia ve- 

fre 
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(r not without occaſion) J remained 
in greater maruaile the befoze: In ſo 
much p the benekite of my flepe was 
altogether taken from me: and (as 
J was afterwarde infozmed) euerpe 
night at p houre the ſozowful knight 
was too cruelly tozmeEted, renewing 
his dolour , and accuſtomed paſſion. 
whervppon his leruauntes whiche 
law him in this martirdome, loue,x 
pity, did binde the,to be( with pitiful 
mone)like vnto him. who doubteth 
y hearinge ſuch things „ was not 
moze poleſſed with tedionſnes then 
lleepe: And ſo the greateſt part of the 
night was paſſed away, but the daye 
cauſed all to be put vnder ſilẽce. The 
ſunne already ſtretched his beames 
into diuerſe places, when J heard a 
churche nere ringe to ſeruicet & ſawe 
dcökoztlelle knight to come into my 
chamber 
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chamber, who , as he had done p dap 
befoze,tooke me by the hand, to go to 
heare diuine ſeruice. Then beings 
come to his chappell, I ſaw a tombe 
couered with blacke,+ this was (as 
A knew ſince) plaſt mãſion that he 
hoped to poſſeſſe himſelfe, rounde a⸗ 
bout the which, theſe wozdes were 


ingrauen. 


This memorie before your eyes 
Ofone preſents the piteouſe crye, 
That he and ſhe here doe not lye. 
And although it was ſcruice time; 
J left not foꝛ it( during the lame) to 
note what the letters ſignified, @ ths 
doloꝛ which they ſhewed. But let it 
be as it will, ſuch things as J ſaw 
there, much troubled me, bycanſe F 
could not make any iudgment ther⸗ 
ot. After our going out of þ church, 
de went to dinner: after the * 
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wire ilquale, come il di precedente fatto 
hauea, mi preſe per la mano, per anaare: 
ad vaire il ſeruizzo diuino. Ali hora ſen- 
dogiuntinella ſua cappella, io vidi vn 
monumento di nero coperto, ed era que- 

ſto( ſecondo ci io ſeppi poi )Fultima j 
ache gli ſperaua per ſe, intorno al quale 
erano ſcolpite tai parole. 

Qui, la memoria v poſta preſente 

Dun, cht angoſcioſa pena, & gra mar- 

tiri, 

Per chegli, & ella qui non giacion, 

ſente. 

Et benche ſi celebraſſe la meſſa, io non 
laſciai per queſto(duradoeſſa ) di notare 
ql che le lettere diceuono, & il dolore che 
dimoſtrauano. i 

Sia come ſi voglia, le coſe che ini vede-- 
«,olto mi perturbauano, per che io non” 
oteua farne alcun giudidio. Al uſcir 
2 chieſa, noi andammo a deſinare:do 


— PR = 


16 A RNALTE 
po ilquale, il meſto (auabere, Sforzan= 
doſi di darmi recreaJtone, mi meſſe in 
diuerſi propoſiti, & m interrogaua ds 
molte coſe. T rat altre, mi diſſe ce be- 
niſſimo conoſceua il Re, & la Reina, pre- 
gandomi ch io gli narraſſi ſe gi erano coſi 
mapnificamente accompagnati , come 
alla lor gran mgnificenJa Ss appartene- 
ua, et comeegligia viſto hauea. 

Et in queſto 10 gli ſeppi aſſai ſodisfare: 
ma io all hora beniſſimo conobbi, che que- 
ſto propoſits era più per rattenermi, che 
per voglia che gl haueſſe di ſaperne altro: 
per che glera tanto afflitto , che ſen da 
interuallo ( hauendo il ſao dolore preſen- 
te) altro che ſofþirare non faceua, Et 
qualche volla, con interualli, attendendo 
al mio propoſito , alquanto ſi ſorrideua: 

poi al fine del piacere ch io fatto gt ha- 
_ ringrazuandomi, mi comincio 4 
re. 
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the ſad knight ſtrapninge himlelfe to 
gene me recreation, bꝛought me into 
dinerſe cOmnnications ,and queſtio⸗ 
ned with me of many things, Amdg 
others, hetoldeme thathe very well 

Rknew king, the queene, pꝛapinge 
me p J wonlde tell him ik they were 
ſo noblie accompainied as appertai⸗ 
ned to their highe eſtate, eas he had 
already ſene. And herein J could luk⸗ 
ficiẽtlp Catiſfy him: but J knew ve⸗ 

ry well that this talke was rather to 
keepe me in his copany, then koz any 
delire that he had to know any other 
hinge: foꝛ he was ſo afflicted, p with 
zut intermiſſion (hauinge his paine 
12eſent ) he did nothing elſe but ſigh. 

And ſometime panſingly giuinge 

are vnto my talke, he ſomwhat ſmi⸗ 
edꝛalter in th ende thankinge me, koz 
he pleaſure y had don him, began 

B. j. to 
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to ſaye vnto me. Know my fried that 
not without occaſis J haue btoughte | 
thee to this talk. 3 J wil make the to 
vnderſtãd ᷣ cauſe why: lo that befoꝛe 
hand wilt pꝛomile me, that euerpe 
thing that J ſhall cell thee, thon ſhalt 
after make it knowen, and beſtow it 
in p power of ladies no leſſe wyile thi 
diſcrete ; to th ende that they mape 
know the greife that one hathe made 
me ſniffer wonatully , & contrary to 
their common kind: ( whiche is eſte⸗ 
med moꝛe pititull then that of men) 
that beinge aduertiled thercof , they 
mape blame hir a with the ſelues c6- 
platne of bir cruelty. 
Thus my ladpes hauinge at lengt! 
bnderſtoode his intent, J diſpoſe! 
my ſelfe to pleaſure him. whereke 
J hane determined in ſatiſfaction of 
things by him required of me. to led 
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Sappi amico che non ſendæ cagione in 
queits propcſit. tho tirato, & la cagione 
tifaro aßapere: pure che innand i tu pro- 
mettere mi voglia, che tutto quel che ia 
ti diro, tu poi lo farai ſapere, & lo mette- 
rai nella poſianza delle Dame, non mend 
ſaute, che diſcrete: à fin che le ſappino il 
male che vna a torto m ha fatto patire, 


& contra la lor comune cõdixione: ( che 
e tenuta pits, che quella de gl buomini pi- 
atoſa )accio che ſendone auertite, ella la 
biaſimino, &. ſeco della ſua crudeltd fi 
dolghino. 

Et coſi, le mie Dame, hauendo io 
lingo la ſua inten done inteſa, mi di- 
#þoſi di compiacerli. 

Onde io ho deliberato, p ſodisfare alls 
cofe da lui richieſtemi, di mandarui la 
guente operetta , la quale per ragione 

B. J. male 
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meglio a voi, c he à neſſum altro: & appar. 
tiene: & perche il ſuo propoſito fu lungo, 
pero penſai ridottolo in ſcritto, di mãdar- 
uelo in queſta carta. Adunque dopo che 
F affutto ¶ aualiere hebbe da me la ſicur- 
ta, chi domandaua, riceuuta, coſi il ſus 
propoſito incominciò. | 


TIL CAV ALIERE AU 


viadante, 


P eArmi, ſignore, che io gran torto ti 
fares, ſe la cagioue della domanda che 
io f ho fatto, non ti dichiaraßi. Et ſap- e 
i, che non hoggi ſolamente e, che io il 
e, la Reina, il loro ſtato, & magni- 
ficenJa conoſco: perche la loro gran fa- 
ma, & 2 e aſiat per il 
mondo diuolgata: nondimeno io ti rin- 
grad io della fatica che hai preſa a dire 
| mene 
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vnto pou this mal wozke folowing, 
which by reaſon appertaincth better 
vnto pou.thẽ any other: and bicanſe 
his talke was long, therefoze comit- 
ting it to wꝛitinge, J deuiled to ſend 
it vnto pou in this paper. The after 
p afflicted knight had receined of me 
thaſſurance whiche he demaũded, in 

this maner he began his talke, 

The knight vnto the Trauailer. 
E thinketh, ir, that J ſhonld do 
y greate wꝛonge, it J ſhould not 
eclare vnto thee th'ccaſion of the 
emaunde which J haue made vnto 
hee. And knowe, that it is not this 
ay one!P that A know the King, the 
Nueene , their ſkate & magmficenccs 
N their great renowne , e vertuous 
oodnes is ſufficiftly publiſhed tho⸗ 
ough oute the wozlde : neuertheleſſe 
thanke thee koꝛ the paine whiche 
B. ui. | Fhou 
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to make the theſaurer of my grenous 


thou haſte taken in tellinge vnto me 
the thinge as kneweſt of thẽ: but J 
haue bzought thee to this dinerſe tal⸗ 
kes foꝛ an other purpoſe:toꝛ I meane 


paſſions, aſſuring my lelt, that 5 wilt 
haue pity and be ſo2ry foꝛʒ my paine, 
lapinge vp in thy remembzaunce the 
thing which J wil tell thee, that thou 
mapeſt be able after to publiſhe it a⸗ 
b20ade, This y muſt knowe that my 
cuntrey,#bynging vp is Thebes, a 
ready peopled by Cadmus ſonne off} - 
king Agenoz, with who J haue ben 
btonght vp a long tpme. p father 
is deade a good while ſince, who ( at 
J) was named Arnalt. From ſayin 
any further , what maner ok man he 
was, J with helde my ſelke: for it i 
not my parte to pꝛaiſe him, whol 
fonne Jam. at that time the court of 
kit 
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nene quel che ne ſapeui : ma per altra 
acagione in queſti diuerſi propoſiti tho 
Ml tirato - per che io ſpero di farti theſan- 
t ricre delle mie dolenti paſſions , aſſicu- 
5 random che tu harai pietd, & ti rincre- 
t /fera del mio tormento, rattenendo nella 
„ 1421 memoria quel che io ti dirb, per po- 
terlo poi publicare. 


gli ti biſogna ſapere, che la mia pa- 
tria, & nudritura e Thebe, da Cadmo fi- 
gliuolo det Re Agenoregid popolota, in- 
ſeme cal quale io ſono ſtato molto tempa 
wud: ito. 


Il mio prdre gia molto tempo fa che 
gle morto, il quale (coſi com io) Arnal- 
te ſi nominaua. Di dire pin innan Ni, 
quale e fis, i me ne ſto cheto : per che d 
me non ft conuene laudare quello, del 
quale 10 ſon fighuolo, In quel tempo las 


B. ii. corte 
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corte del Re (admo ordinariamente ſi 
ſtaua in Thebe, & per queſto io pari- 
mente del continouo N Vn di 
traglaliri ( che la mia hberta piu dalle 
paſioni d amore libera ſi ritroud ) mori 
vn de i principals della citta, alt eſſequis 
fel quale tutti i cortigiani, & cittadini 
volſero ritrouarſi & quando il morto 
corpo fu in chieſa poſato, durando Puſate 
cerimonie, i ſuoi parenti molto ſi contri- 
ſtauano, maſimamente la figliuola del 
defunto, la quale ſi moſtraua tanto do- 
lente, che ſenza ripoſo la fuceua con le 
ſue belle mani, a capelli una guerra mor- 
tale : in modo che la piu gran parte dei 
erano ſopra le ſpalle ſuelti, er ſparſi:tan- 
to che le perſone che tal crudelta wede- 
nano, non meno erano ſtupefatti della 
belta deßi, che dolenti ch ei foſſero 1 
m 


. „ 7 J 89 * * 9 hd kr 
n . . N n 0 
6 4 f . 8 1 , . 
f - » © * 


ANDLYCENDA, 25 
» | kinge Cadmus was ozdinartlye at 
Thebes,+therfoze J dydlikewiſe cd 
inuallp inhabite therin. Upon a cer⸗ 
en dape amonge all the reſte (when 
n libertye was moe free from the 
allids of loue )one of the chiefcſt of 
je citp died, at whoſe burtall all the 
zurtiers & citizens would be pꝛelẽt: 
1d when the deade cozps was ſet in 
je church, during the accuſtomed ce⸗ 
/ | monpes, his kinſfolkes did verpe 
„auch lament, chiefly the daughter of 
„ | Deceaſed, whiche ſhewed hirſelfe ſo 
nowfkull, that without any ſtape ſhe 
6 ade with hir fayze hands a deadlye 
attaile to hir heares:ſo yp moſt part 
fthe werelooſe, + ſpʒead vppon hyr 
joulders : ſo muche y thoſe perſss 
hich ſaw ſuch cruelty, were no leſſe 
:tonied at the kapꝛenes ot them, then 
no ull that they ſwould be ſo euill 
B. v. hand- 
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handled : a no man conlde then haue 
ſene this, without hauing pitikull cö⸗ 
paſſion vppon the dolour which this 
loꝛowfull virgine did ſuffer, Alas, the 
ſame of whome J doe kpeake, is na⸗ 
med Tucenda. Foz hir J wzetche be⸗ 
came aſton ied, & fearekull:aſtonied in 
deed, at hir greate beutpe:a kearekall, 
doubting leaſt he ſhould fal into dil⸗ 
patre. Then akter the dead cozps was 
laide into his laſte dwellinge place , 
Lucenda recurninge to her houſe, J 
tooke the way to myne: lcarchinge 
koꝛ ſolitarines to accopany. my newe 
thoughts, thinking by this meane to 
finde ſome cofo1te for my grice: but 
this was in vaine;foz immediarlp J 
knew that J was no leſſe ſolitarpe, 
and abandoned from hope, then 
from people and pleaſure. It came 

to paſſe that I paſſed manpe daies in 

this 
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mal trattati: c& neſſuno all hora haureb- 
be ſaputo cio guardare, ſenza hauere 
pietoſa compaſſione del dolore che q̃lla 
meſta figliuola patina, Oime, quella di 
cui 10 parlo, ſinomina Lucenda. 


Per lei io dolente diuenni ſpanentato, 
& pauroſo : ſpauentato certo, dalla ſua 
ran beltnde : et pauroſo, dubitand» che 
la non (i defþeraſſe. Hora poi che il de- 


funtofu nella ſua vltima ſtan7a meſſo, 


tornandoſene Lucen. à caſd ſua , io pre- 


ſi il cammino della mia cercando per ac- 


cd pagnare i mei nuoui peſteri la ſolitudi- 
ne, pensando ꝑ queſto mex ⁊o trouar cõ- 
firto al mio male + ma queſto fu in va- 
no : per che incontanente conobbi che io 
non meno era ſoliterio, & abbandonato 
di ſperanJ a, the di gents, & di piacere. 
Auenne che io mi paſiai molti di int 
queſta 
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quefta forte, ingegnandomi di dimen- 
ticare il mio deliberato propoſito, cono- 
ſeendo molto bene che ſe nel principio 10 
hau eua trouato il cammino ſpinoſo, che 
I il fine ſarebbe molto piu aſpro :nodimeno 
= quanto pin il tempo paſſaua, tanto pin il 
mio male ſenza ſegno alcuno di bene Ja- 
uicinaua. 


| Et agmentandoſi il mio dolore, & 


vna grandißima anguſtia, quando il 
biſogno ( inuentore di tutte le coſe) mi 
moſtrò, che per vn mio ſeruidore ( il qua- 
le molto ſpeſſo in caſa di Lucenda prati- 
caua per andare con il fratel di let )io gli 


| Potrei fare intendere la mia paſione,Et 


per queſto io volſi cMei praticaſſi iui an- 


[| per ſaddietro: ilche egh aſſai modeſta- 
l mente 


diminuendoſi il rimedio, mi ritrouai in 


chora pid ſpeſſo, ch'ei non haueua fats 


— 
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this ſoꝛt, endeuoring my lelfe to foꝛ⸗ 
gette that my determined purpoſe, 

knowing very well that if in the be⸗ 
ginnige J had foũd a thozny wap, the 
ende would be much moze rough: not 
withſtanding the moꝛe the time pal; 
ſed awap, euen ſo much the moꝛe mx 
greife did appꝛoch without any tokẽ 
ofa good euent. And my doloꝛ incre⸗ 
linge, and the remedy diminiſhing, J 
koũd mp ſelf in a very great anguiſh, 
whe nede (th inuentoꝛ of al things) 
ſhewed vnto me that by one of my 
leruants (which did oftẽ frequent the 
houſe of Luceda to accopany hir bꝛo⸗ 
ther )Jmighte make my griefe to be 
know ẽ vnto hir. 
And therfoze J willed that he ſhould 
frequẽt thither pet mo2e then he had 
done befoze: the which he did ( foz mp 
temedy )very modeſtly and 1 : 
0 
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ſo p he beinge in na wiſe ſuſpected 
wet, whe it pleaſed him, to my ladies 
houſe. wherefoꝛe after p J had often 
charged hun to be ſecrete, thꝛeatuing 
him many ſtripes, if he ſhould dae 02 
ther wile, J gaue him a letter, which 

conteined in it, this that foloweth. 
IJ would rather, Tucenda.that thou 
ſhouldeſte know mp faith , the reade 
my letter: foꝛ ił it were ſo, ſeinge me 
5 chouldeſt eaſely. know the paſſion 
Which J ſuſter: which is luch, that it 
would purchaſe me the thing, that J 
hope to winne by waiting vato thee, 
Foz by my letter,only thou ſhalt vn⸗ 
derſtand my dolefull woꝛdes: but in 
mp teares,thon ſhonldeſt ſee mp del⸗ 
perate life; ſo that my too great greit 
ſhould ſupply my Cmail kill, + make 
thee certen of that wherof thou map⸗ 
eſt doubt: foʒ althoughe the grictes 
which 
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mente, & prontamente per il mio rime 
dio fece : in modo che non eſſendo tratto 
alcun ſoſpetto dilui, gl andaua quando 
gli piaceua, à caſa di Madonna, Onde 
dopo ci in molti modi gf hebbe detto ch 
ei foſſe ſegreto, minaciãdogli molti gaſti- 
ghi ſe altramente faceſſe, 10 gli diedi una 
lettera, che in ſe cid che ſegue, conteneua. 
Pu preſto vorrei, Lucenda, che tu la 
mia fe conoſceſu, che la mia lettera leg: 
geſsi : per che ſe coſi foſſe, vedendomi fa- 


cilmente conoſcereſti la paſſione che is 


ſopporto: che e tale, che la mi potrebe ace 


quuiStare quel, che ſeriuendoti is pero 
guadagnare, Per che per la mia lettera, 
ſolamente i miei dolenti propeſiti inten- 
derai : ma nelle mie lagrime, la mia di- 
ſperata vita ves reſtit in modo che il mio 
troppo gran dolore ſupplirebbe al mis 
poco ſapere , & ti farebbe certa di ind 

6 
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che tu puoi dubitare s per che anc hora 

che i mali, quali io ſento, non ti poſſino 

fee dichiarati,sl tuo gindi dio ti fareb. 
evera fede d eſſi per þ mia paſſione:nõ. 

dimeno io tegli farò al meglio che mi ſa- 

ra poſlubule intendere. 

Sappi, Lucenda, che nel di medeſimo 
che tuo padre fu ſotterrato, ſa mia aſfexi- 
one & la tua gran belta, tutto tuo mi fe- 
cero : in modo che allhora ch/a caſa tua 
tornaui, et al pianto della ſua morte met- 
ieui fine, io nella mia entrauo, per comin- 
ciare a dolermi del mal che fatto m hai: 
ilche io ti prego dicredere : per che io nd 
ho men di debolexxæ per vincermi, che 
tu di forza per for armi, hai, Di pin io 
r aſſicuro che piu per Pimpotenza di reſi- 
ſtere, che per mia volenta, tuo mi (on fat- 
to per che io poteſſi volentieri ti fug- 
girei, & ioti cerco. 

Ma 
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which J feele, cannot be declared vn⸗ 
to thee, thy indgment ſhoulde make 
thee a true pꝛoke of them thꝛough my 
great paſſion : pet foz all that J wyll 
make thee to vnderſtand the ſame in 
p beſt maner that ſhalbe poſſible foz 
me, Know ( Lucenda ) that the lelle 
ſame dap that thy father was buried, 
mine alfectid & thy great beuty made 
me wholp thine ; ſo that when thou 
returnedſt home, and madſt an ende 
o lament fot his death, J alſo entred 
into mine, to beginne to bewatile mp 
elke of the griefe that y haſt cauſed 
Into me: which J beſech thee to be⸗ 
io ene: toꝛ I haue no leſſe debilt'y to o⸗ 
ercome my lclfe , they haſt ſtregth 
o koꝛce me. Further J aſſure thee 
Jam become thine, moze bp vna⸗ 
lity to reſiſt, then of my pꝛoper ac⸗ 
de: fo; if J could, J woulde wil⸗ 

C. j. lingle 
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to hope foʒ any thing of the, J would 


without meaſure wounded me, Co 
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linglye eſchue thee, whereas now J 
ſue vnto thee. But thou baſt ſo great 
power oner me, & J haue ſo ſmall li⸗ 
berty ouer my ſelfe, that whe J haue 
willed no longer to loue thee, J could 
not: fo2 mine afflicted harte is ( tho- 
rough mine owne ſtedfaſtnes e thy , 
good grace)iopned t linked with the. 
Mozeouer J aduertiſe thee , thatifitY , 
had bene poſlible foʒ me, rather then 


haue gone farre from thee. But like 
as if by deſtinpe Jwere condemned 
to be thine owne, J haue not had the 
power to auoide p (mart of this plea 
ſure, foꝛ otherwiſe it canot be, Deny 
not me fherfoze thy gracious fauonr; 
fo: by the greatnes of my paine, 1 
haue well delerued it: conſidering 
that in ſo ſhoꝛte a tpme, thou hal 


ſidel 
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Aa tu tanta poſſanza ſopra di me ti- 
eni, & io tanta poca liberta ſopra di me, 
che {19 io ho voluto non piu amarti, 
non ho ſaputo: per che il mio afflitto cuo- 
re , per la mia ferme a & tua buona 

a ia, teco congiunto. Di piu io Caui- 
ſo,che ſe poßßibile mi foſſe ſtato, piu preſto 
che ſperar nulla da te, mi ſarei da te al- 
lontanato. 


eaſe come per deſtino io foſit con- 
dannato d eſſer tuo, non ho haunto poſs 


negare adonque la tua buona grazia:per 

che per la grande a del mio male, is 

d ben meritata: coſiderato che in fi - 

1 tempo tanto ſmiſuratamente m hai 

* . F 

Conſidera in qual obbligo tu miſei te- 
7. Cf. , 
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anza di ſchifar il male di queſto bene, 
er altramente non può eſſere, Non mi 
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nuta, che pin preſto io harò la mia per- 
diione per te, che la mia ſaluaxione ſen- 
Ta la tua occaſione. Et di pris, poi che tu. 
(er cauſa del mio tormento, queſts tra- 
naglio me pracere : & la mia rouina, 
vetsoria. 

Jo non ho voluto gia in queſto princi- 
pio diſperarmi, mat ho dichiarato ls 
mia aſte Jione & martirio:ben che ho. 
ra io non ti domandi alcuna ricompenſa, 
ſperando che per Fauenire tu conoſcera 
Leßere nel quale io viuo : & che doue (eo 
ra la cognizzone non vi mancher la the 
gione. 

Et ſe Ot ragione, la non puo e ßer ſen. 
zA ricompenſa: & coſi con tal Laren 
mai io non midifperaro, Ma perc 
io ſono piu diſpoto à ſentire la mia penk, 
che a domandarti rimedio: io finiro qui 
ſto propoſito, per finire parimente la mil 

letter; 
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ider in what a bond thou art holden 
vnto mee, that ſoner J ſyall haue de⸗ 
ſtructiõ by thee, then my lafety with⸗ 
out thy occaſion. And further, ſeing j b. 
thou art ö taule of mp tozment. thys 
a is a pleaſure vnto me: & mine 

wine ruine, a victoꝛp. J woulde not 
—— in this beginning delpaire, but 
N haue declared vnto thee mp affecti- 
on c martirdome: althoughe pꝛelẽt⸗ 
Ny A craue no recompence of thee, ho- 
ping that in the time to come p ſhalt 
unow the eſtate wherein J liue:and 
hat wher knowledg ſhalbe, ther rea⸗ 
d ſhal not be wanting. And ik ther be 
reaſon, it cannot bee without recom⸗ 
pence:and thus with ſuch hope A wil 
neuer deſpaire. But becauſe J am 
mote dilpoſed to feele my paine , the 
nuſſſto crane anye remedy ofthee:J] wyll 
. ende this taltze, to finiſhe my letter 
C. ii. like⸗ 
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likewike: humbly beſechmg thee that 

thou wilte vonchſafe to ſee me: that 
my light may be witnes vnto the of 
my doloz. And ſo was my letter fi⸗ 
niſhed:but befoze J gaue it my mi, 3 
inſtructed him in what wiſe he ſhold 
pꝛocead wiſely to finde place, æ time 
fitte fo th execution therok:æ if per⸗ 
chance Lucenda woulde not receane 
it, that in any wiſe he ſhould leaue it 
there. Oy comaundements were a⸗ 
greable with y obedience of my ſer⸗ 
nant: ſo that to contente me, he vſed 
great diligence: in ſo much that on 
certaine day ſeing Lucẽda alone, h 
fouude p meane to dꝛaw neare vn 
hir, and as ſecreatlyc as he conlde, 
beſonghte hir that ſhe woulde tak 
that whiche J did wzite vnto hir 
And leing hir ſelfe ſo impoꝛtunatly 
vled , ſhe coulde not ſomnch diſſem 
| b 
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lettera: humilmente ſupplicandoti che ti 
degni di vedermi : accio che il mio viſd 
ti ſia teſtimonio del mio dolore. 

Et coſi fu la mia lettera finita : ma in- 
nan di ch io la deſſi al ſernidore, io lam- 
be in che modo ei doueua procede- 
re per trouar ſauiamente 1 , et tempo 
propizzo àleßßecu N ione: & che ſe peruen- 
tura Lucenda nom la voleße riceuere, che 
ad ogni modo egli ini la laſciaſie , I miei 
comandamenti furono con Fubbidienza 
del ſeruidore conformi in modo che per 
contentarmi, ei fece grandiſſima diligen- 
Ta in tanto che vn di vedendo Lucen- 
aa ſola, trouò modo d accoſtarſegli, et 
pin copertamente chi ei potette, la ſupplicò 
che la pigliaſſe quel che io gli ſeriue- 
ua. 

Aa ella vedendoſi importunata, non 
ſeppe tanto naſconderſi,che per muta di- 
C. iii. one 
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one di colore, quanto ſtrano gli pareſſe 
queſto propoſito, la non dimoſtraſſe, 

NN ondimeno il mio ſeruidore ( come 
ben ammaestrato ) conſiderando il mio 
tormento in niente ſi perſe, 

Onde glauenne, che ella vedendoſi 
di mano in mano pi for data, penſan- 
do di torſelo dinnan xs, del luogo aoue l- 
era d ſedere, con gran diſpiacere ſi par- 
H, 

Der il che il mio ſeruidore vedendola 


andare li paſts diligenttmente _— 


C&-pitto la mia lettera in tal luogo, che 
la neceſiita foro la ſua velonta racc or- 
ta : pllre ul leuare che la ne fece fu, che la- 
meſie in mille pe i, ſecondo che poi 
mi fu detto, 

La qual coſa mi fu un niouo cari- 
co ſopra i miti dolors : per che vedendo 
| ba mia poca ſperanza , et ſentendo il 
mio ſimiſurato tormento, non ſpera- 

MO | 
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ble, but by chaunginge ok hir co⸗ 
lo: , ſh? ſhewed howe ſtraunge this 
matter ſeemed vnto hir. Heuerthe⸗ 
leſſe my page ( as one well inſtruc⸗ 
ted) wapinge inp tozment, was no⸗ 
thinge abaſhed. Ho it came to paſie, 
that whẽ ſhe ſeing hir ſelf moꝛe pꝛel⸗ 
ſed krom hand to hand, thinkinge to 
put him from hir pꝛelence, ſhe depar⸗ 
ted with greate diſpleaſure from the 
place where ſhe was ſitting, There: 
foze my lernant ſeing hir goe awaye, 
gotte himſelte apace befoze hir, a calf 
my letter in ſuch a place, that ngceſſis 
ty foꝛced hir will to take it vp: pet p 
taking vp that ſhe made thcreof was 
ſuch, that ſhe tare it into a thouſande 
peeces, as after it was told vnto me. 
which thing was a new recharg vp⸗ 
pon mp griefes: fo; ſeinge my (mall 
dope, 6 kecling mine vnmealurable 
tozment 
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tozment,Jloked foz no cofozt other - 
wiſe then by death. And therekoze J 
became ſo great an enemp of my ſelf, 
c freinde of my paine and grieke, that 
moze then befozc J woulde haue re⸗ 
courſe to my dolefull cogitations: 
wherewith of long time J paſſed my 
dates: vntill that on a certaine moꝛ⸗ 
ning, my ſeruãt( who was very cares 
full of my matter) came to fell me, 
that Lucẽda had determined p night 
kolowing to go to mozning pzaper: 
the which thing Jealelp beleued, by⸗ 
cauſe it was Chꝛiſtmas euen. So to 
giue {dome reſt to my hart, J determi⸗ 
ned to weare a womans apparrell, 

that J might y moꝛe eaſely appzoche 
to my maiſtres , hopinge by this 
meane to ſtoppe the mouth of all pe⸗ 
rill æ daunger. And ſo in ſuche appa⸗ 
rell like vnto hirs, J went inſt to the 
place 
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10 trouar conforto, ſe non con la mor- 
e. 

Et per queſto tanto nemico di me 
medeſimo mi ritrouai, & amico della 
pena, che pid che prima io volſi ha- 
wer ricorſo a miei dolenti penſiers : con 
i quali molto tempo i miei di paßai: ſms 
à tanto che vna mattina il mio ſeruido- 
re (il quale era Curioſo del mio affare ) 
mi venne à dire, che Lucenda haueua 
diliberato la notte ſeguente, d andare 
4 mattutino : la qual coſa io facilmen- 
re credetti , per che glera la vigilia 
di Natale, 

Onae per dare qualche ripoſs al mio 
cuore, diliberai di veſtirmi da Donna, 


aceio che io piu facilmente maccoſtaſe 


a Mandonna, ſperando per queſto mex- 
o ad ogni pericols la bocca Ae 0 

Et coſt in tal habito conforme al ſuo, 

me andai accanto al luogo, done I era 

| 6 2 
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vſata di ritrouarſi in tali fiſte : & nom 
penſando a queſto inganno, arriuanndo 
ella mi ſalutò. 


Al hora Poſcurita della notte, il 
luogo, et la ſolitudine tanto merano 
uoreuoli, che io hebbi modo di dirgli in 


questa forma. 


Ab, Lucenda, ſe io haueſii tanto ſa- 
pere per lamentarmi di te, quanto tu hai 
potere di farmi rammaricare, io non me- 
no ſarei ſa piente, che tu bella, 

Et per queſto io ti prego di non guar- 
dar 4 quel che io te dirè, ma alla paßi- 
ene dlel mio cuore, & alla abondanza 
de miei ſoſpiri, i quali io hora ti preſen- 
to, accio ti ſiano teſtimoni del mio mar- 
tirio. 

76nd co ql guadagns tu ſperi dalla mia 
ędixiene ent il beue dal mio malt. pot ho 
ſeritte 
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place, where ſhe accuſtomed to ſit in 
ſuch feaſtes: and ſhe not knowinge 
of this fleight, when ſhe came thither 
faluted me. Then the darknes of the 
night. ß place, «the ſolitarines were 
ſo fauourable vnto me, that J had 
oppurtunitpe to ſpeake vnto hir in 
this maner. 

Ah, Lucenda, if J had ſo muche (kill 
to bewaile my ſelfe of thee, as 7 haſt 
power to make me mourne, FJ (hold 
be no leſſe wile, thẽ 5 art faire, T her⸗ 
foze J pꝛap thee not to take heed to 3 
which J {hall ſay vnto thee, but top 
paſſi6 of my hart,  theplentyvf my 
ſighes, p which together now pꝛe⸗ 
ſent vnts thee, that they map be wit⸗ 
nes vnto thee ol my martirdome. J | 
know not what gaine thou hopeſt to 
haue by my deſtructis : neither what 
plealure by my miſhape. J haue wzit 
ten 
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ten vnto thee that Jam wholp thine 
owne :and thou in great diſpite haſt 
tozne my letter in peeces. Jt mighte 
well haue ſufficed thee , to haue done 
the like to my life, thzough thy great 
beuty. Thou oughteſt thẽ to haue let 
it done the meſſage , and then therby 
thou haddeſt knowE,in what paſſion 
Jhane liued ſince the hoare that J 
ſaw thee. J pꝛape thee perſeuere not 
in ſo iniurious a purpoſe: foz thy 
good name ſhould be to much indo- 
maged, æ thou ſhouldeſte ouerthzow 
my health. where wilt thou kinde an 
excuſe that doth auaile to ſerue thee 
to deale in this ſtraũg faſhion? Thon 
ſeeſt the anguiſhes, koꝛ the which my 
tongue craueth remedy of thee, and 
thou knoweſt how much vertne and 
rigoꝛ are diners in condition: a that 


thou canſt not be vertuons, vnleſſe | 
thou. 
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feritto cho ſon tutto tuo: et tu per 
gran diſpetto hai la mia lettera meſia 
in pe i. Ben ti doueua baſtare, d hauer 
fatto il ſimile della mia vita, per la tua 
gran belta. 

Tu doueui dunque laſciargli fare la 
ſua ambaſciatu, & all hora per eſſa ha- 
reſti ſaputo, in quante paſſioni da I hora 
cio ti vidiio ſia viſſuto. 

N on perſeuerare ti prego in coſi in- 
giurioſò propoſito: per che troppo ſt conta- 
minerebbe la tua fama, & la mia ſani- 
ta rouinereſti. 

Done voi trouare ſcuſa che uaglia 
per ſeruirtene in queito tuo ſtrano modo 
di fare ? 

Tu vedi langoſcie, con le qualila mia 
lingua ti domanda vimedio, &. ſai quan- 
to la vertu, & il rigore ſiano differents 
in condixione & che tu vertuoſa eſ- 


ſer 
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ſer non puoi, ſenon ſeibenigna, & gra. 
Teſa. | 
Adonque pot ehe con ſipoca( ch 8 
{1 tua ſola parolæ) tu poi ſoatfare, & ri- 
compenſare i miei ſerui Nin, non me la ne- 
gare: per che io non deſidero neſſur al- 
tro piu gran bene, che di tuo conſenti- 
mento potermi chiamare tuo ſcruidore: 
conſiderats che con que5t a gloria d'effer 
tuo, il male che per te io ho receuuto ſara 
ſfodlisfatto. | 
Matu mi famolto marauiglaire, 
tome per ſt piccola coſa tu patiſci d eſſer 
tanto, et ſi longamente importunata. 
Guarda che gia i miei ſoſpiri ti farns 
conoſcere che la mia poca reſiſtenda( cõ- 
ſiderato la guerra che tu mi fai q tanto 
mal ediſicata, che Fepiu apparecc hiata à 
caſcar toſto,chea ſeruire þ forte N Ia alla 
wia vita, Etfe tu penſi, che per parlar- 
ms 
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| E gratious. Then ſes 
inge that with ſo mall a thi 
is thine onelpe woozd 


fhou be gentle 


e) thou mapeſ 


latiſfy & recompence my ſeruices, da 
nat denp it me: foz Jdeſire no other 


greater felicitp, then 


dering p cöbate which # 
ume) is lo euill ed 
noze readpe to fa} 
den to ſerue foz a defence 
le. And it thon 


— — — — 


that by thy con⸗ 
Ife thy ſeruant: 


| ſt me grea 
latle , that foz ſo ſm 


ta 
makeſt vn⸗ 
ified, p it is nam 
| quite downe ay 
| vnto mp 
thinke( p by ſpegs 
D.f. kinge 
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kinge to me (feartnge to ſtaine thyne 
honeſty) thon ſhouldſt c5mit thy ſelf 
to too great a matter, beware 5 here⸗ 
in thou deceaue not thy retfe:fon thou 
ſhouldeſt receaue moze blame in tau⸗ 
ſing me to die, the in helping ine faith 
kully. Do not thou therefoze(Lucen- 
da) acquire to thee the name of a mã⸗ 
flear. Do not (J pꝛap thee ) delire fo: 
ſo ſmall a matter to looſe a ſeruant, 
ſuch affectioned ſernices. know not 
what noe to ſap vnto thee , to make 
thee certaine of my lmarte: foz J am 
not boꝛne to make others certen, but 
to be made cert aine my ſelfe: being? 
moꝛe accuſtomed to bewaile my ſelfe, 
then to kinde relieke. And becauſe i 
will e thine excellence haue no me 
ſure, J will not weary the with long 
talke. Sufi ce thy ſcif that with thin 
owne eye thou ſeelt, that if thou dor. 
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mi ( temendo macolare il tuo honore ) 
rn tiſia meſſa a troppo gran coſd guar- 
da ben che in questo tu non t ingan- 
ni perche tu riceuereſti pin biaſmms 
4 farmi morire, che a fedelmente foc- 
COTYer mt, 
- Adunque non volere, Lucenda,ac- 
quiſtare nome a'omicidiale, | 
Non volere, ti prego, per ſt poca co- 
fa perdere vn ſeruidore, & tanto f- 
fexionati ſeruixi. Io non più che dir- 
li, per farts cerin del mio male : per che 
10 non ſono nato per far altri certi, ma 
per eſſer ic wry certd : sendo piu vo @ © 
dolermi, che 4 tronar rimedio; © © 
Et per che la mia volonta & la 
tua ecccllend a non hanno alcuna mi- 
tra, io non voglio con lung hi rogiona- 
menti in faſtidirti. Ba#titi che rs 
cn il propio oc io vedi,cheſetuns al- 
| Die,, "ne" 
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mia vert . ma ſe coſt e, tut inganni: 
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tontan la ſperan7a , che la mia vita | 
ſara breue. t non hauendo io à pena il 
mio propoſito finito ella ( con vna vo- 
ce tremolante) coſt mi riſpoſe. 

Tu penſi bene, Arnalte, con i tuoi 
cauti propoſiti di vincere la fur ca della 


che ti biſogna ſapere cho io non ho 
— di pn”, 044 mia poca di- 
fiſa, che tu hai nelle tue gran perſſuaſi- 6 
oni. Et per queſto io ti conſiglio che tu ti 
paſſi di cotal domanda: poi che tu puoi 
conoſcere che tu farai ſauiamcte. Et ac- 
cio che tu ne ſia pig aſſicurato, ſappi che 
non ci forxa al mondo, che poſſa v he 
Geo: 


rela porta del mio deliberato propo 
& Coſi tu puoi vedere che tu cia 
fuor di gran fatica, paſſandoti di tal ri» pa 
chieſta. 12 

Er ſe hora io ti voluto * Fr 
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And J hauing ſcarce ended my talke, 
be ( wytha tremblinge voyce ) an⸗ 


Arnalt, p by thy filed talke, to ouer⸗ 
ome my vertne:but if it be ſo, thou 
eceaneſt thy ſelfe: foz F muſt knowe 
hat J haue no leſle confidence in mp 
mall defence, then thou haſte in thy 
Treat perſuaſion, And therfoze J coũ 

ile thee Þ thou leaue of fr this de⸗ 
Knaund :ſeing that thon maiſt know 
at p ſhalt do wiſely. And that thou 
ayeſt be the ſurer of if, knowe that 
herc is no power in the world, that 
in bꝛeake Þ doꝛe of my aduiled pur⸗ 
joſe;and ſo thou maiſt ſee that thou 
halt get thee” out of a great trouble, 
eauing ol this thy requeſt, And if 
aue bene diſpoſed at this pꝛeſent to 
nake thee an anſwere, J haue donne 
D. iii. it 
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defer my hope, my life will be ſhozt. 


wered me thus, Thou thinkeſt well 
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it, to th ende that hauing no certain 
ty of me, thou mapeſt not loke fot; 
ny reward;foz in ſuch caſes, hope(6! 
his owne nature )pzolongeth mon 
then it ſafiſficth. Ho thou leeſte tha 
herein diſtruſt comfoꝛteth ; and th 
confrary(by an intertainment) dot! 
prke and pꝛeſſe. And if in my Wo2de! 
IJ] ſhewe thee not the rigoz that 
ought, I doe it ſomewhat to ſatill 
thy faith which J know. Henerthe 
lelſe J will nat denpe but thoulo 
me, leing p ihou ſueſt vnto me mo 
. then J woulde. But certainelp tho 
ſhalte bee euil rewarded fox this tl 
pames: fo2 J tell thee, that thy ho 
halbe as farre of, as thy requeſt 
tedious vnto me. And foz y perhat 
thou wilt thinke , that ſeing that! 
woꝛdes are ſweete , my deedes w 


not be rigoꝛous: to bee plaine wi 
f! 
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ol »Phs fatto,accio che non hauendo da me 
neſſuna ſicurta, tu non ſpets alcuna ri- 

conpenſa:per che in tali caſi, la ſperan* 

J per la ſua condixione prologe put, 

che la non ſodisfa Et coſi tu uedi che in 

questo lu diſperaxione conforta & ul 
contrario( per vm rattenimento) ſtaca 

C ſtrigne. Et ſe nelle mie porole, io non 

ti mos tra il rigor che io douerrei, lofi 

per ſodis fare qualche poco alla tua feds 

ſequale io conoſco. Nondimeno, io non 

ti v negar che tu m ami, poi che tu mi 
cerc hi pi chio non vorrei. 

Ma certo tu ſarai mal di queſte fati- 
che rimunerato e perche ioti dico, che 
teto (ara ſpaxioſd la ſperanza, qudto la 
tua domada m importuna. Et perc he 
Brſe, tu penſerai che poi che le mie 
parole ſon dolci, che i miei fatti non 
erã rigoroſi- per non ing innarti io ti 
D. 125. dico, 
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dice, che ſe deltuto non toi via queſta 
344 ingiurioſa Affe N ione, & che l ordi- 
we deſſa nõ riuolti, io la metterò in ma 
di tale, che ſaprà molto ben dolerſi di te, 
& vendicarſi. 

Et per queſto io deſidero che ſen- 
T dimora, tu eſca di queſta domãda. 
perche tu vedi che le meglio pronta« 
mente guarire, che à lungo la fla mor- 
te procurare. 

Di queito thy io voluto auertire, 
per che per te c piũ periculo, che ri- 
medio. & per queito lauda il mio cons 
ſiglio. | 

Doi acciò che tu non dia, che io tho 
con parole ingannato, io ti dico che 
gran male te n auerrà, & che a me ſa- 
ra poco. eAdungque ſino ad hora tu 
debbi mettere mripoſo tuoi diſiri, & 
viuere in pace, 

La 
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thee I tell thee, that if thou doſt not 
wholy take away thine iniurious al⸗ 
fectid g alter the ozder therok, J will 
put it into the hande of ſuche a one, 
which ſhal haue very good ſkill both 
to complaine of thee, to reueng him 
ſelfe . Therefore J wiſhe that with⸗ 
out delay,thou ſurceaſe from this des 
maunde: foz thou ſceſt that it is bet⸗ 
ter readely to heale, then at lenght to 
procure his owne deathe. Hereof I 
would aduertile thee, becauſe ther is 
mote daunger, then remedy foz thee? 
and therfoze pꝛaiſe this my counſell. 
And foz that thou mapſt not ſay,that 
haue beguiled thee with wozdes, J 
firme vnto thee that greate ſmart 
all come to thee therof , and that to 
ne there ſhalbe but ſmall. Therefoze 
\encefozth thou oughteſt to ſet thy 
eſires at reſte, and to line in peace. 

__.D. The 
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The which thing J beleue thon wilt 
do: cõlidering that euẽ as thy teares, 
& thy affection do ſhewe vnto me. it 
will be moe acceptable vnto thee, to 
gene me a good turnt, ſoner then! 
diſpleaſure ; fo2 if thou ſhalte other: 
wile do, J {hall haue thy faith donbt⸗ 
ful, which thon affirmeſt to be certen; 
and thou ſhalte cauſe vnto thy ſelfe 
damage. a vnto me aunopãce. Now 
that in th'cnde thy determinations 
may be as dilcrete, as thy ſighes dot 
aftirine that thou art amoꝛous, J wil 
no mare teach thee the way which 
Doughtci to holde, fo pleaſure thet 
In this ſoꝛt, my friend, p anſwecre al 
Lucenda was altogither agreable n 
mp toʒment, æ farre from mp helpe: 
ſo that as much as hope was abatel 
deſire int realed: fo2 ſeing the gra 
of hir line ſpeache, beautified 2 


| Da della ſua fauclla, ornata da 
vu) BY 
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La qualcoſa io credo che tu farai: 
conſiderato che ſecondo che le tue la- 
grime , & le tue affe d ioni mi imo- 
ftrano, & ti ſara pit, grato di darms 
piacere, che faſtidio: per che ſealtra- 
mente farat, io harò la tua fe dubbia, 
che tu di eſſer certa: & canſerai ate 
danno, & d me noia. 

Hora, accio che finalmente i tuoi 
propoſiti ſiano tato diſcreti, quato i tuoi 
ſoſbiri affermano che tu ſei amoroſd, 
10 non voglio piu inſegnarti il cam- 
mino che tu dei tenere , per compia- 
certi. 

In quesFo modo, Amico, tal ri- 
ſpoſta di Lucenda fu deltutto concor- 
dante al mio tormento, & remota dal 
mio rimedio in modo che quanto la 
ſperanza ſi diminuiua, il deſir v aug- 
mentaua : per che vedendo la gra- 
tal 
ſa 
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ſapere, ſentiuo all hora hi io nõ haueua 

in me alcuna parte viua, ſe non la me- 
moria, la quale era atteta,per vedere ſe 
appreſſo alcun ben ſi ſcoprirrebbe notã- 
do tutto al che la mi diceua, Ma met- 
tẽdo fine à i ſuoi minacci, fint il ſuo par- 
lare, laſciando a dietro la mia ricompẽ- 
ſa, per mettere innaz4 il mio pericolo. 

Per queſto la coſa che maco io temeua, 

era la morte:il che volendoglelo far ſa- 

pere poco dopo,cantai Una notte innan- 
alla ſua caſa queſta can None. 

Sil mio aſpro martir non pus finire, 
Angi mia pena ſempre ereſcer deue: 
A chi pus parer mai mia doglia lene, | 
Che ſempre muoio, & nõ 15 morire? 

Se tutta la mia gioia eel perire: 

E ſempre il peſo mi ſi fa piꝭ greue: 

Mia vita perche morte non riceue: 

Sido fin di ſuv crude aſpro _— | 
5 g 
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uch wiſedome, J kelt then that J had 
not in me anpe quicke parte, ſaninge 
memoꝛp, which was attentiue to ſee 
if any good thing would afterwarde 
diſcloſe it ſelfe, marking euerp thinge 
y the ſaid vnto me, But ceaſinge hy} 
threatning,ſhe ended her talke, lap⸗ 
ing my reward behind, to ſet my pe⸗ 
rill befoze me. Therfoze the thinge p 
J lefle feared , was death:the which 
J intendinge to cauſe her to vnder⸗ 


ſtand alittell after, ſang one night 


betoze her houſe this ſong. 

vf my great tormets cannot ceaſe 2 

yea, if my paine mult {till encreaſe: 

Who feeles ſo heauy paine as I, 

That ſtill am dieng & cannot die? 
vf all my ioy breede ieoberdy, 

And wax ſtill heauier to me, 

Why do Iliue and death not come, 

Io ende my eruell martir n. 7 


ua * 
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And if it ſeeme to you that 
Being to my ſelfe chiefe enemie, 
Receaue correction worthely, 
Weigh my vnhappy ſtate therby, 
In cruell death that cannot die. 

For ſince it is moſt true, I ſay 
That death doth kepe himſelf away 
For whome I dayly call and cry, 
ret liue in death, and cannot die. 

The ſonnd of this dolefull ſong, 

might, perhaps, hinder the leepe-of 
Lucenda, but my lamentations and 
anguiſhes , conlde neuer awake hir 
ſpirite. Then ſeinge my lelfe altogi⸗ 
ther without recompenſe , & then the 
more that iny doloꝛ was ſiregthned, 
fo muche the moꝛe my perſone was 
weakened: m hope beinge ſo muche 
tronbled, in like maner it was an oc⸗ 
calion, ̊ mine epes ww aboundance ol 


— — * 
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SA voi par giuſto cl/io habbia ga-, 
2 

Per parer tanto a me ſteſſo nimico: 

Ben ponderate mio ſtato infelice. 

In cruda morte,morir no mi lice, 

E piu che ver ſi vede quel che io di- 
co: 
Che bramo, & cerco morte. 

E'n morte viuo, 

Il canto diqueſia delete canzone, po- 
teua,forſe,ritardare il ſonno di Lucene 
da, mai miei lamenti ed angoſcit mai 
non ſeppero ſuegliare il ſuo ſpirits, 

Onde vedendomi io del tutto fuor di 
ricomperſa, ed all hora che pin il mio 
dolore ſt fortificaua,” pin la mia perſona 
v indeboliua : eſſendo leſperanza tans 
te conturbata,parimente fu ford a che 
occhi, con abbondan7ia di lagri- 
me, in modo; accecaſſero, che pers * 
CONE: 
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centinoui pianti, & tormenti, pallido, 
& diffugurato diuenni: & di pin, tan- 
to diſperato, che contra me medeſimo 
à dire coſi incominciai. 

O ſtan da ſuenturata, edifi dio di tra- 
uagli. che coſa e hora dite? In che luo- 
go ſeit arriuato ? Hai tu anchora ſpe- 
rand a! non vedi tu che gli impoſſivile 
che tu guariſca del mal che ti preme ? 
Et che chiaramente i ſegni preſents ti 
fanno la tua futura rouina conoſcere ? 
Perche i tuoi occhi hanno le ſcale del- 
la tua ft in ſi alto luogo poſte, che pin 
preſto di caſcare debbi temere, che ſpe- 
rar di più montare. 

Tuſarai quello che haraipin male: 
perche tu eri quello che manco bz doue- 
xi preſumere, O ſtiauo di te medeſimo, 
che tanto ti riucreſce viuere, & non ti 
rincreſce deſiderare, 
Od 
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continuall weeping e tozment,Jbe- 
came pale and diſfigured:yea, e that 
more is, ſo delperate, that againſt my 
ſcife F beganne to ſay in this ſoꝛt. 
O vnlucky habitation, edificeof tra- 
uaile, in what caſe art thou: in what 
place arte thou ariued? haſt thou pet 
any hope? doeſt thou not ſee that it is 
impoſſidle that y ſhouldeſt be healed 
of the diſcaſe that oppꝛeſſeth thee 2 # 
y preſent tokens do make thee clear⸗ 
ly to know thy ruine that ſhall haps 
pen? for thine eyes haue ſet the ſteps 
of thy faith in ſo high a place, p thou 
ſhouldeſt rather feare to fall, then 
hope to aſcẽd any higher. Thou halt 
be he, that ſhall haue moze ſmart; fo: 
thon waſt he that ſhold not pꝛelume 
of anye good ſucceſſe. O laue of thy 
ſc!fc, that art lo muche werie of Ip- 


ninge, and not wearye of deliringe. 


E. l. Dalas 
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alas how greate was thy miſhap 
whe thou waſt bozne. J ſce that thou 
conſumeſt by littell æ littell:and Þ thy 
delſire in th' end will ouercome thee. 
Haſt thou not then greate reaſon to 
deſire death: Meuertheleſſe if thou 
ſhuldſt deſire it foz p health of p hart, 
5 oughteſt to refuſe it, foz y ſafety of 
thy loule. Now J know not what to 
choſe,what to ſay,noz what fo crane. 
O mp ſpirit ſocomfoztles, why haſt Þ 
choſẽ ſo afflicted an habitatid: Andy 
min eye,y moztal enemy of my wꝛet⸗ 
ched hart, haue J deſerued that thon 
ſhouldeſt thus ſubmit thy ſelke to the 
deceitfull lawes of loue? Kneweſt F 
not that her recompences are vaine, 
when her ſermces are ſo great &vn- 
remonable ? Meuertheleſſe y kneweſt 
verpe well that in the ozder to loue 
well, (vnleſſe the life bee ſhoꝛte) 
vexatiòs are euer nere. Thon 1 
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Oime, come grande fu naſcendo la 
tua di grad ia ; 2 veg go che tu manchi 
poco, 4 poco & che il tuo diſiderio al 


fine ti vincerd. Adunque non hai tu 


gran ragione di diſiderarti la morte ? 
Nondimeno, ſe per la ſanita del cuor 
tu la diſideri, tu la debbi, per la ſalute 
dell anima, rifiumre. Hora io nos che 
meleg gere, che dire, ne che domadare, 
O ſpirito mio tanto ſconſolato, per che 

hai tu eletto una ſtan7a tanto afflitta? 

Et tu occhio mio, nemico mortale del 

mio afflitto cuore, haueua io meritato 
che coſi ti ſottometteſi alle fraudolenti 
leggi d amore No ſapeui tu che lers- 
copenſe ſui ſon vane, quãdo i ſeruixi ſon 
piu grandi, & ftabili > Nondimeno 
tu ſapeui molto ben, che nel Fordine 

del bene amare( ſe la vim non manca ) 

tor menti ſon ſempre vicini, T ut co- 

bs Pe” 
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noſceui Ia tua imbecillita : per che a- 
dunque ti ſei meſſs ſotto una mano ſs 
forte? Ma tu mi potrai rifponaere, 
che tu hai haunto tanto poca poſianJa 
di potergli diſubbidire nel principio, co- 
me hora di dimenticarla:ilquale e tut- 
toil male che io gli vegga. O ſuentura- 
to 4 te, all hora = pin ti manca la 
poſſan da, piu i tuoi lamenti ſi rinfor- 
Tanorin modo che quado per i tuoi fat« 
ti tu penſaui d arricchir la tua memo- 
ria, allhra tu has manco modo di poter 
lo fare, Per il che maggior vergogna 
riceurai, ſendo il tuo honore offeſs, et Ia 
tua vitm in pericola : perche ſecõdo que- 
ſto, tu hai mag gior occaſione di lamen- 
tarti, che di lodarti d alcuna buona o- 
pera. | 

Adigque poi che coſi ehabbi pa diẽ ca 
in pagamento della guerra che tu hai 
— 
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eſt thy owne weaknes: wherfoze the 
haſt thou put thy leife vnder ſo ſtrõg 
a hand? But thou mapſt anſwer me, 
that thon haſthadas ſmall powerto 
be hable todilobeythereuntoin p be- 
ginninge, as at this pꝛeſent to forget 
it: which is all the ſmarte that J feelc 
therein. O vnhappy man, now whe 
thy power moſte faileth thee, thy 
griefes do the moze ſtrengthen them⸗ 
lelues:ſo that when 5 didſt thinke by 
thy deedes to enriche thy memorye , 
then thou haſte the leſſe meane to be 
hable to do it. Therefoze thou ſhalte 
receaue the greater ſhame, thine ho⸗ 
nour being hurt & thy life in daũger: 
koʒ thereby thou haſt greater cauſe to 
lament; then to pꝛaiſe thy ſelfe fox a- 
ny goon wozke. Then ſeing the caſe 
ſo ſtandeth, haue patiente in the pap⸗ 
ment ot the warre that thou haſt bes 

E. ſij. gonne 
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gon: #therby beare þ ſtrokes 9 thou 
lookeſt foz , the which hercaftcr ſhall 
be ſharpe vnto thee ; thoughe now 
lighte and eaſpe: pet at lenght, the 
burthen ol them ſhall kill thy ſoule 
vnderſtandinge. And if this doe not 
cdfozt thee. haue recourſe vnto realũ: 
which if it be gonne fro thee, bewaile 
thy delolation, æ holde open the gate 
vnto deathe : foz at that time when 
thou wilt not thinke it, 7 ſhalt finde 
ſuccour, which vnderſtandinge and 
reaſon ſhall haue denied vnto thee. 
Arnalt to th auctor. | 
| being thus alone, ſpake manye o⸗ 
ther things, the which at this pꝛe⸗ 
ſent J will conceale , bicauſe J wyll 
not be tedious vnto the. But beinge 
ſo farre from my ſelfe, J beganne to 
rowe the boate of my paſſions with 


my oares. Dowbeit foꝛ the n 
0 
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rominciata:et ſopporta in eſſa icolpi che 
tu ſperi, i quali per lauenire ti ſaranm 
aſpri : ma hora ageuoli, & facili : ben 
che alla fine, il ſopportare gli laſciera 
anima, & Fintelletto, Et ſe queſto 
non ti conforta, ricorri alla ragione: la 
quiale-ſe la Cabbandona,piangs la tua 
ſolitudine, et tient le porte aperte alla 
morte : perche all hora quando tu non 
penſerai, tu trouerrai il rimedlio ii 
quale, il fenſo, & la ragione denegata 
tharanno, | | 
eArnalte a L'auttore, 

Olte altre coſe io coſi ſoletto di- 

ceua , le quale per non faſti- 
dirti, al preſente tacero, Ma 
ſendomi coſi da me allontanato, 10 
cominciaia ſpingere con i remi la bar- 
ca delle mie paßioni. Nondimeno per 
efſer la tempeſta dell angoſcia tanto 
| B. ibn. . 


— — —̃ —— on © OS — ———ͤ — — — 


72 ARNALTE 
grande, io non potetti prender porto iu 
luogo di ripoſo. 

Onde rurouamdomi in tanti faſtids, 
tultii miei ſoliti piaceri mi dimenti- 
Cai ſen a andar piu ſe no di raro,acaſa 
del Re, ne altroute. 

Na perche del continouo i miei 
amici domandauano del mio eſſere, u- 
na ſera diliberai d andar al palazzo: 
doue ſubito che il Re M Hhebbe viſto, 
poi che whebbe domandato del mio 
bene ſtare, mi comanao chi io fupi 
in vna gioſtra, che i gentilbuomi- 
ni della corte ordinato di fare hauea- 


no. Et benche io foſi all hora pi 


dil poſto alla ſolitudine che a gran 

ragunate, per vbbidirlo, volſi for- 

Tar la mia volonta dicendoli, che poſ- 

cia che i me lo comãdaua, cli io era ap- 

parechiato à farlo, Per il che e mi 

fece iutendere in che mod cio ſi doue- 
8 Hs 
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ok mp greate anguiſhe, J coulde not 
take hauen in a place of reſt. Then 
findinge my ſelte in ſo great tedionl⸗ 
nes, J foꝛgot all my accuſtomed plea⸗ 
ſures without going abzoad, vnleſſe 
it were luldome to the kinges houſe, a 
no whither els. But foz p my fi iẽdes 
tötinuallp inquired of mine cſkate, J 
determined one euening to go to the 
palaice ; wher as fone as 5 King had 
lecne me,after he had inquired of mp 
good health, he commaũded me to be 
ata iuſtling, which the gentlemen of 
court had appoynted to make. And 
albeit J was then moze diſpoſed to 
lolitarines then to great aſſemblies, 
to obep him, J woulde fozce my will 
layinge vnto him, that ſeing he com⸗ 
maunded me. J was ready to accom⸗ 
pliſhe it. wherekoze he cauſed me to 
nderſtand, in what oꝛder it ſhonlve 
E. v. de 
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be done,and the day when it ſhoulde 
be in a readines. After theappointed 
terme beinge come, that euerpe man 
muſte trpe himlelte with effect: J be⸗ 
ſought the king that he ſhuld cauſe 
wemen of the citie, to becommaunsz 
ded to be pꝛeſent as wel at the maſke 
of the night, as at the inſtlinge ofthe 
day: whereofhe was verpe well con⸗ 
tent. And ſo J was aſſured y Lucida 
would not be left behinde: whereby 
great tribulation entred into iny af- 
flicted hart: and my angmſhes were 
at that pꝛeſent mingled with greate 
aſſaultes:ſo 5ᷣ at one inſtant, J] found 
my lelfe as merpe, as J was wont 
to be lad. The iuſtlinge place beinge 
ready,and the chalengers beginning 
to let themſelues in oꝛder, J went to 
paſſe befoze the Queenes ſkaffolde, 
making my * to leape and — | 
| about. 
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gra fare, & il di che biſognaua eſſere in 
ordine. Sendo poſcia l aſſegnato termi- 
ne venuto, che biſagnaua prouarſi co ef. 
fetto: io pregai il Ke, che“. face comã- 
dare alle Mandonne della citta, di tro- 
uarſi coſt all inmaſc herata della notte, 
come al torneamcto del giorno : del che 
efu molto contento. Et coſi is fui aſſicu- 
rato che Lucen. non ſarebbe laſciata a 
dietror per il che grã tribula d ione entr6 
nel mio afflitto cuorecet le mie angoſcie 
furono allhora meſcolate con graui aſe 
ſalti: in modo che in un momento, io 
mi ritrouai tato allegro, quanto io ſole- 
ua eſſer melamconioſo. Sedo il luogo del 
torneamento acconcio, et cominciando 
gPaſſaltatori a metterſi in ordine, io an- 
dai a paſſar innan di al palcheto della 
_ faccendo volteggeare il mis ca- 
Hallo, . 
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Althora per caſo per la viſta del mia 

elmetto, io vidi Lucenda, 
Oime quanto delettabile mi fi queſta 
praceuole wentura ] Nondimeno per 
{affare nel qual io era, il pin ch*io po- 
tetti la dißimulai. 

Et per farti ſapere quatera la diuiſa 
ch'io pertaua, lera vn paio di bilancit 
con il lor peſo : luna delle quali era 
verde, & Faltra nera : la verde era al. 
m, & L altra molto baſſa :& gl era ſeru 
to al intorno, 


Dalla mia ſpeme tanto vana & leue, 

Puo fi da tutti certo giudicare, 
Quanto ſia la mia pena, & marti 
grene. 
A cauſadella notte che i appreſſaua 
meſſe fine al torneaments : per ilchegl 
hnomini d arme ſen andarono d diſar* 
marſh 
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about. Then by chance cbzongh the 
holes of my helmet, J eſpied Lucen⸗ 
da. Oh, how delectable vnto me was 
this pleaſante aduenture ? Neners 
theleſſe as muche as J coulde, J diſs 
ſembled the matter, bicauſe ofthe bu⸗ 
ſines wherein J was. And to make 
thee to vnderſtande what maner of 
deuile J did beare, it was a paire of 
balance with their waightes: th one 
of the which was greene, a th'other 
blackc:ỹ greene was high, e b blacke 
very low: ther was wzitten about 
them. 
By my hope ſo vaine and light, 

May ſone be iudged of cuery wight. 
how great my greuous care & paine 
In martirdome doth yet remaine. 

© Bicanſe ofthe night that appzoched, 
the iuſtling was ended: wherfoze the 
men ot armes went to vnarme them 

- ſclues © 
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ſelues:and y king togither with the 
gentlewemen retired them ſeluesto 
the palaice . Then the houre of their 
maſking being come, ö maſkers en- 


tred the hall. Certaine of them went 
to dauncinge, and th others went to 
talke with ſuch as they delired. But 
alas, wzetch that J am, J ſetteled my 
ſelfe to lamẽt me mote then beloꝛe ok 
mine inkelicitp:ſeing my ſelt ſo pooze 
E deſtitute of the happines that was 
neceſſary fo2 me: and aboundinge ſo 
much in perturbation & ſighes: ne⸗ 
uertheleſſe J aſſured mp ſelfe , æ wet 
towards Lncenda, donbting, neuer⸗ 
thelefſe,to bee reiected of hir, rather 
then other wile: and J pꝛaied hir that 
it might pleaſe hir, to daunſe a gali⸗ 
arde with me: the whiche thinge ſhe 
had willinglye denied me, ik cuſtome 
bad not fozced her to conſent vnto it. 


80 
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marſi et il Re inſieme con le Madon- 


ne ſiritirò nel pala To. 
Poi ſendo venuta I hora dell inma 


ſcherarſi, af inmaſcherati entrarono us 
ſala, 


eAlcunt ſi meſſero a danzare, & 
alcuni altri aragionare con quelle che 


alſiderauano. 


Ala, oimꝭ, meſc hino a me, io mi 
meſes piu che prima à dolermi della mia 
diſauentura : vedendomi tanto pouero- 
del bene che mera neceſſario ed ab- 
bondante tanto in perturba diane &. 
oſpirs nondimeno maſcicurai, et 
Aandai alla volta di Lucenda, dubi- 

endo , nondimeno, pin d eſſere da lei 
li⸗Nfatato, che altramente : et la pre 
he 4 che meco ballar le piaceſſe: ia quai 
lam harebbe volentier negata, ſe 
it. non I aueſſe forzata à Faced 
dg | ſputir ' 
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ſentire. ¶ oi la ſi leub, et mi porſe la ma- 


no .Oime,chi mai potrebbe eſprimere, o 


dlire, il contento, & diſpiacere che is gc- 


ti inſieme e perc he miei dolori trop. 
po] augmctorano vedendo il mio bene 
tanto vicino, G il mio remedio tant 
remoto. Parimente Phabito che io por- 
talla aſſat lo dimoſtraua: p che io quel- 
laſera d un mantello era veſtits che c 
queſti verſi ricamato era. 
Queſto d tra tutti gl huomin piu doltie 
¶ Be ſempre muori, ne morte ma il di 
ſtrugge: 

E wine ſenza ſe, che morte iIfugge, 

£ ual ſempre ſegue , & priega: & l 
nol ſente. 

© ugndo la dan Na fu ſinita, Lucen- 
da fr ritirò tanto preſſo alla Reina, che 
mi fu i poſſibile piu di potergli parlurt, 
ſenza eſſere dall altre inteſo. Oude i 
| pena 
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the arole, and gaue me hir hand. Ah» 
las, who could euer expꝛeſſe oꝛ declar 
the eaſe & the paine that J felt togi⸗ 
ther: foꝛ my doloꝛs did too much in⸗ 
creaſe ſeing my top lo neere, æ my re⸗ 


me dy ſo farre of. In like manner the 
apparell that J ware, ſnfficiently did 
ſhew it:foz the ſame night J was ap- 
parelled with a cloke, the which was 
embꝛodered with theſe verſes, 
This is of all men wonderfull, 
That alwaies dieth ſorowfull, 
And yet death doth neuer him de- 
ſtroy: 
Whome ſtill he wiſneth to come 
nie. 
when the daunſe was ended, Lucẽ⸗ 
da went back ſo ſpedely to p queene, 
that if was impoſſible fopme that 
might any lõger talke w her, without 
being heard of others. Then Jdeters 
Fil. mined 
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mined to go wꝛite a letter, and cauſe 
her to vnderſtãd by waiting, ᷣ thing 
that J coulde not then tell her by 
woꝛde of mouthe. Then J went 
thence into a wardꝛope. But as lone 
as J had pen æ paper in hand, J felt 
the paſſions ot my minde to dzawe 
neere vnto me: wherbp with greate- | 
paine J ended my letter, the which J 
folded vp as mall as might be. Aud 
returning thence towards Lncenda, 
put it ſecreteip within the traine 
of her gowne. But J could not do it 
{0 finelip, but ſhe perceaued it: how? 
beit foꝛ the preſence ofthe Qucene, 
ſhe wag couſtrained to diſſemble it. 
The letter coutatned this that J ſhal 
tell thee. 
Lncendaifthe meane to helpe my 
ſelf, were as well graũted vnto me, 
as J haue occaſio to wiite vato thee, 
donbt⸗ 
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penſai a andarea ſeriuere vna letters, 
et fargli intendere per iſcritto, quel che 
io non gli poteua per all hora dire a boc- 
ca. All hora me m andai in una guar- 


daroba. Ma ſubito che io hebbi la pen- 


na & la carta in mano, ſenti auicinar- 


ſià me le paſſioni dell anima: per il che 


con gran fatica io fini la mia lettera, la 
quale io piegai ſtrettiſſimamente. 

Et ritornandomene alla volta di Lu- 
cenda, gle la meſſi ſecretamente nella 
taſca della ſua veſte. 

Nondimeno io non ſeppi tanto deſtra- 
mente fare, che la non ſe m accorgeſſe : 
ma per la preſenta della Reina, la fu 
coſtretta di diſſumularls, bo 
La lettera conteneua glche io ti dirò. 

Lucenda ſe mi fuſſe coſt ben conceſſo il 
modo di rimedliarmi, come io ho loc ca- 
ſione di ſeriuerti, ſen da dubio mi po- 

e 
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trei reputare molto pia contento, che 
melanconioſo C ·faſtidito. Nodimeno 
& lapoſiaza, il ſapere( per eſſer tuo) 
m hanno del tutto abbadonato,et meſſo 
in gran ſolitudine, non ſperando da te 
alcun rimedio.fo Pho detto & ſcritts 
tanto, che io non ſò piu che dirti. La 
concluſione è, che ſe tu ritardi la mia 
ſperand a, tra breue tempo finiranno iu- 
ſieme i miei propoſiti, &a mia vita. 
One , tu meglio conoſcer potrai il ma- 
ke del quale io mi dolgo per i miei pianti, 
che per le mie . . Perche all hora 
che Fangoſcie ſon graui gl occhi vſande 
illoro aficio, ſuppliſcono al mancamen- 
to della lingua. O meſchino a me, ſends 
in tale ſtato c io ſino, che coſa potro i 
fare? p che quãto piu lafede mia ha vi- 
aacita,tato pi la mia ricompeſae adit 
Senna. INiente as miace;ſe per mam 
es pa 
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doubtleſſe, J might accompt my ſelf 
much mo2e ſatiſfied, then ſad e wea- 
rie. yet both the ſtrength, and wile⸗ 
dome (( bicaulſe J am thine ) haue whos 
ly fozſaken & put me in great ſolitari 
neſſe, not loking foꝛ any ſuccoz at thp 
hands. J haue ſaid # wzitten ſo much 
vnto thee, p J know not what moze 
to ſay. The Donating is, that il thon 
delap my hope, within a ſhorts time 
my ſpeach and mp life ſhall end togi⸗ 
ther. Ahlas, thou mighteſt know the 
ſmart wherof J complaine better by 
mp mourning, then by my wozdes. 
„Fa when anguiſhes are grieuous, 9 
„eyes vling their office, do ſupplie the 
„want ot the tongue. O wꝛetched ma, 
1] being in p ſtate that J am, what ſhall 
„JI dos fo: the moze liuelp my faith is, 
ſo much the moꝛe my recompence is a 
lleepe. Neuertheleſſe if by iopning 
F. ili. pcace 
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peace to my lyfe, y thinkeſt to make 
warre to thy honoz, J do net deſire p 
thou ſhouldeſt do if, noꝛ that 5 ſhul⸗ 
deſt ſpeak vnto me, ik it be not grate⸗ 
full vnto thee:but only p thou woul- 
deſt vouchſafe to loke vpon me: con- 
lidering that by this only good turn, 
all the euil that euer thon diddeſt vn⸗ 
to me, ſhall be pardoned thee, Ther⸗ 
foꝛe I pray thee y thou wilt not be ſo 
great a moztall enimie vnto me: fox 
if thou wiſheſt that J ſhould die, pet 
do moze deſire to liue a little. And 
ſo by this meane withoute any great 
ſtrite, we map both be ſatiſfied. Mot- 
withſtanding conſider that if J die 
thꝛough thi occaſid, that th'infamy of 
thy diltourteſie will not be foꝛgot in 
ſhozt time: a ̊ ſhall get ſuch a name, 
that euerlaſtinglp ſhall make mentid 
of thy crueltie ol my end, But ab 
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pace alla mia vita, tu penſi far guerra 
al two honore, io non diſidero che ti lo 

facci, ne c he tu mi parli,ũ ei noni gra- 
to: ma ſolamente che tu ti degni di guar 
darmi conſaderato the per queſto ſolo 
bene, ti [ara perdonato tutto il male che 
tu mi faceſti mai, 

Per qſlo io ti prego che non mi vogli 
eſſere tanto mortel nemica : per che ſe 
tu diſideri cho muoia , io anchor pid 
diſidero di viuer poco, | 

Et coſi per queſto modo. ſen da oran- 
de sfirz.0,101 potremo tutti due effer 
content. | 
I\ondimeno conſidera , che ſe io muoio 
per tua cagione, e he tardi ſi potra per- 
der Finfumia della tua diſgra dia: & 
acquiſierai talnome , c eternalmente 
ſi frra menzyone dtllatua crudelid, & 
acila fine mia. Aa fe tu vuoi ſeonitar 

F. ij. la 
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la ragione, tu giudicherai che ge mal 
fatto di dar pena , doue non eoffeſa:ſe 


tu non penſi gra che la ci ſia per Fubbi- 
dirti, d per la volonta chi io hi di ſeruir- 
ti. 

Et in queſto tu ſarai aſſai aßolumm, 
cio ſolo degno di tormento in vece di 


recompenſa. 


Hora poi che ( ſecondo che tu hai 
detto) tu credichſio t ami:leggi la mia 
lettera, & leg gendola ricordati del ma- 
le cio ſento ſendso ſicuro che ſe i miei 
trauagli ti ſono rappreſentati , tu harai 
piu ripentimento, che occaſione di con- 
tiuotiare. Duna coſa molto mi mara- 
ulglio, che tu voglia piu preſto eſſer cru- 
dele, che ſeruita. Per che ſe tu miſuri la 
paſſione che mi dai, con i ſcrui i che da 


te rictuer 2 ſan ſicuro che tu co- 


roſceras,chens hai occaſione di lodarti 


del 
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wilt follow reaſon,y wilt iudge that 
it is euill done to puniſhe, where no 
fault is:except thou already thinke it 
an offence to obey thee, oz foz y affec= 
tion p J haue to ſeruc thee. And here⸗ 
in? ſhalt be ſufficiently diſcharged, & 
J only wozthp of fozment in ſtede of 
recopence. Nowe ſeing that(as thou 
haſt cold me)thoubeleueſt that Jloue 
thee : reademp letter, & as thou rea⸗ 
deſt it, remẽber p ſmartthat J feele: 
being ſure that ik my paines be pꝛe⸗ 
ſented vnto thee, 7 wilte haue moze 
repentance, then occaſi6 to cõtinue. 
Jt one thing N much maruaile, that 
thou wilte rather be cruell, then be 
ſerned, Foz if thou mealure p paſſion 
that thou giuef me, with the ſeruice 
that thou maiſt receiue of me, Nam 
lure thou ſhaltknow, that thou haft 
no occaſion to commend thy ſelle foz 
F. v. the 
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the gaine ok mp deſtruction, And to 
end my letter, J p2ay thee that it may 
be the laſt: for pꝛeſente gineth wit⸗ 
neſſe of that thing, which paper can- 
not gine knowledge of. And therfoze 
vouchlate to ſee me: 02 elle the ſmall 
deſire that J haue to line, (hal py mote 
ſct foꝛward my wiſhed death. After 
that my letter was put in p power of 
Luce, foꝛ the deſire p J had to know 
howe ſhe woulde vſe it, my epe in no 
wiſe turned fro hir: but J percepued 
nothing. p held me in any quiet. Ne- 
uertheleſſe the ſuſpition that 5] had, 
gaue me no hope at all:and J was ſo 
beſide my ſelf, p J anſwered to him} 
kept me copany, moꝛe with a trem⸗ 
bling voyce, then was conuenient to 
his talke. | 
Ablas whoſdener had then 
put his hand to my harte, had caſely 
knowen 
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del guadagno della mia perdiN ione. Et 
erfinir la mia lettera, io ti prego che la- 
ſial ultima perche la preſenza rẽde te- 
ſtimonio di q̃llo, che la carta no pu dar 
la cogni c ione. Et per queſto voglia ve- 
deremi : altramcte la poca volota che io 
ks di viuer, pili potrà ſollecitare la mia 
diſiderata morte. 

Dopò che la mia lettera fu meſſa in 
poſſan a di Luceaa, per la volonta che 
10 haueua di ſapere come ella la tratte» 
rebbe, il mio occhio nõ Fallotanò in al 
cum modo dla lei: ma di niente non mac 
corſe, il che miteneua in qualche ripoſo, 

Nondimeno la foſþizzon che io haue 
uo, non mi daua alcuna ſperanzaet in 
modo ero fuor di me, ch'1o riſpondeua 
«colui che me trateneua, pit con voce 
tremolate,che a ſuoi propoſiti nõ ſi conn. 
ueniua. Oimò, che haueſſe allhora appre 


ſata la mano al mio cuore, facilmente . 
Hhareb- 
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harchbe potuto conoſcere Pamoroſe 
percoſie,che lo tormentauano: tanto che 
venne P hora che ciaſcunſiritirs, Et co- 
me ſe allhora io fiſſi ſtato pid diſ poſto a 
riceuere iltrauaglio che il ripoſo , dops 
che Lucenda hebbe preſs licenza dalla 
Reina, io in habito finto la ſeguitai non 
flamente ſino allz porta della caſa ſua, 
and i ſino detro nella camera ſua, per ve 
der qual ctẽxa la darebbe alla mia lets 
tera, Et pure mai mẽtre ch io ci ſtetti, 
non gli vidi toccar alcuna carta: & per 
queſts coſt ſen a altra certe Ta mi ri- 
tirai. Mat amore che non e mai addor. 
mentato, non mi volſe la notte laſciart 
nur vn poco ripoſare. Onde io penſai di 
mandare la mattina per tempo, il mi 
ſeruidore a caſa di Luct᷑. 4 guardare in 
tutti i luog bi della caſa, (anchor che vi- 
b, maſimamente done ſi ſileua gittatt 

Emotive 


1 1 1 . 1 1 "2 ' "+ © . * = 8 + + ©. =. 4 © =» 
" * , 7 + » DN. - 3 s 7 . 
A * 0 a. 9 #4 , 
* 8 


ANDLYCENDA. 93 


knowẽ p amoꝛous ſtrokes that toz» 
mented it: vntil the houre came that 
the companie bzake vp. And as at 
time J had bene moze diſpoſed to ſu⸗ 
ſteine labour then caſe , a little after 
that Lucenda had taken leaue of the 
Nueenc, J in diſguiſed apparel folo⸗ 
wed hir, not onely to the gate of hir 
houle, but alſo euen into hir chãber, 
to ſee what iudgemẽt ſhe would giue 
of my letter. And pet neuer while p 
I ſtode there, Jſaw hir not touch any 
paper: and therefoze ſo without anp 
other certentie N refired. But lone 
that is neuer a lleepe, wold not leaue 
me in p night to reſt anp little while. 
Then J determined earely in p moꝛ⸗ 
ning, to ſende my page to Lucendas 
honle, to ſerch in euerp place ot it ( pea 
the veri woꝛſt places, # chiefly where 
they vſe to caſt duſt) if he could finde 
any 
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any peeceof mp letter. Op page dyd 
his dutie, and pet he could finde no 
parte of it: the which thing gaue me 
a little comfoꝛt. But it coulde not be 
ſuch, as it might diminiſhe my accu⸗ 
ſtomed ſadnes pen the moze J went 
fozward,ſo much y moze my remedie 
fayed behind:ſo p J could not ſo wel 
diſemble my griefe, but it was ope- 
ned by the ſmoke of my ſighes, & the 
flame of iny harte. Foz the moze my 
paine was increaſed, ſo much p mote 
my ſtrẽgth abated: wherbp mp paine 
might eaſelp be kno wen. wherkoꝛe J 
became ſolitarie, without comming 
any moꝛe out of my houſe. Then my 
ſiſter named Beliſa (who loued me 


with ſuch natural lone, that ſhe was 


fo: the mot partpartaker of my wo) 
reteiued ſuch diſpleaſure therby,that 
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nmundi die) le tronerrebbe quali he 
pezzo della mia lettera. Il ſeruidore fiee 
1 ſuo douere, nodimeno ei non ſepye al- 
tro:il che mi diede quale he poco di ſpe- 
randa. Ma la non potette eſſer tale, che 
la poteſie diminuire la mia ſolita melã- 
conia : ami quanto più io andaua in- 
nan d, tanto pit il mio remedlio reſtaua 
a dietrot in modo che io non poteua tan- 
to bene diſſimulare il mio male, che ng 
fiſe ſcoperto per il ſumo de miei ſolpiri, 
& Pincendio del mio cuore. Per che 
quanto pil il mio tormento Faugmen - 
mua, tanto pin la poſſanza dimimuiua: 
onde ſacilimente il mio male conoſcer ſi 
pete a. Per queſto io diuenni ſolitario, 
ſend a ilſcir piu fuori di caſd mia. Onde 
na mia ſorella, Beliſa nominata ( la 
quale con amor naturale tanto mama- 
in, che Hera in gran parte participe del 
mio male) ue rictuette tato difpiacere, . 
| : chi un 
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chun di mentre ragtonauamo inſieme, 
derò vari propoſuti,eo g rad abbondaꝛa 
di lagrime mi pregò, che la cagione del 
mio male intendere gli faceſſe, Allhora 
bauends com paſſione del ſuo pianto, fu 
coſtretto di maniſeſtargli cio c he tante 
io m ingegnaua tener 50% 
Nonaimeno prima che cid ſuceſſi, ceſ- 


ſando il (yo dolore, la comiucid adirmi, 


Dth. fratel mio, per vn ſolo Dis ti pre- 
gn, che tu non vogls piutenermi occul. 
ta la cagion del tuo dolore. 

Perche ſempre, quando te n ho duman- 
dato, m hai trouato troppo diſſimuluxi- 
oni. ö 
Conſidera che ſetu uuoi negarmi le 
verita, che col mio lamento ſi potra meſ 
colar I more cl io ti porto. 
Tu di che ſei mio debitore, & che 
bio t amo, con amore ſcambieuole mi 
ricoms ff 
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one dap we reaſoned togither, alter 
diuerſe talke, ſhe pꝛaped me w great 
plentie oftearcs,to make hir vnder⸗ 
ſtand th'occaſion of my paine. Then 
hauing compaſſion ofhir weeping, J 
was cöſtreined to open vnto hir, the 
thing which J o much went about to 
c | keepe ſecrete. Notwithſtanding be⸗ 
; | foze J woulde doe it, ſhe ſtaping hir 
-. | mourning begã to ſap this vnto me. 
1 Ahlas, mp bꝛother, J beſeche thee by 
p only Bod, that thou wilt not any 
1- leuger keepe th'occaſion of thy grieke 
hid from me, Foz alway whe J haue 
inquired it of thee, thou baſt tnufred 
too manp fained excuſes fo: me. Cõ⸗ 
ſider that if thou ſhalte denie me the 
truth, the loue that J beare thee, hall 
be mingled with my complaince. 
Thon ſapeſt that thou art my debter, 
and that ik Xx lone thee, thou doſt re⸗ 
G.]. com⸗ 
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7 tompente me with like lone againe. 
j But thou ſheweſt with thy wozdes þ 
thing which thou denieſt with thy 
Dedes, Thou knoweſt well that ſuch 
Excuſes oughte not to take place 
with me: therefozc J p2ave thee to 
make mp hart ſecretarie of chy palli⸗ 
ons. To whom ſhouldeſt thou gine 
ſuch a thing in cuſtodie, ik not to me 
only? Conlider that thou art luffici⸗ 
ently aſſurcd : that if y wiſhe death, 
J deſire not life. Ff thon haſt plea⸗ 
ſure in hatred, diſpleaſnre to me is 
acceptable. 3tthon loue laboz, reſt 
dilpleaſeth me: ſo that thy ſmarts # 
my paines, doe toꝛment one and the 
ſelte ſame hart. So then ik thou haſt 
ö determined to bꝛyng thy trouble in 
| - quietnes, with whom canſt p better 
do it, the with hir that neuer is wea⸗ ; 


rie to wiſhe thy welfare: Fon it urs 
wilt 


Fas 
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 Ficompenſi. Ma tu dimoſtri cole pare» 
l, cio che coi fatti tu meghi Tu ſas 
bene che tali diſſimulazzons non deb. 
bono hauer luogo appreſſo di me: per 
queſto ti priego che facci il mio cuore 
ſegretario delle tue paſſion , A chi 
debbi tu dar tal coſa in cuſtodia fe now 
«me ſola? Conſiderato che ſet aſſai ſicu- 
ro che ſe tu vuoi la morte, io non deſia 
dero la vita 4 © 
Se tu hai in odio il piacere, il 
diſpiacer m'e grato. Se tu ami il traua- 
glue, il ripoſo mi dilpiacerin modo che 
tuoi mali, & il mio tormento crucians 
vn medi ſimocuors. 
Coſt adunque ſe tu hai diliberato di 
porre la tua paſſione in tranquilità, con 
chi lo potra tu meglio fare, che cox 
quella che no d mai [taca di diſiderarti 
ileuo bene? Per che ſtu vuoi diſcari - 
1 2 J. i carla £ 
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earla,tu , ed io inſieme portar la potre. 
mo. de tu hat vogha che noi piangiamo, 
mai altra coſa non facciamo, Stu uuoi 
che nel tuo male ci cõſoliamo, coſi fi face 
cia. Stu vuoi che ſi celi, t ed io, meglio 
che tu ſolo, fam lo potremo. Sth vuoi cli 
tuo remedio ſi cerchi, ti dalla tua ban- 
da, ed io dalla mia, fucilmcte lo potrem 
trouare. 

on dimoſtrar, ti prego, tanta poca 
amici diad quella, c he non ha coſd alcu- 
na che tua non ſia ; & crediche la tua 
diſſimulaxione non ha poſſan ca di vin- 
cere il mio giudixio: per che i tuoi ſiſpiri 
maniſiſtano aſſai cid, che tk t ingegni 
dinaſcondere. 

Conſidera che per ragione, la. 
mor non debbe eſſer mmore che la fra- 
rellanJa:et che la morte mi (ara gratif# 
ſima,ſe p eſia pii gioioſa vita tu riceut? 
conſiderato cl/10 ti veg go in ſtato di pa 
EV 
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wilt vnloade it, thou and I togither 
ſhall be able to beare it. It thou wilt 
that we lament, let vs neuer do other 
thing:if thou will p in thy ſmart we 
comfoꝛt vs, let it be ſo done. It thou 
will that it be hidden, thou a J map 
do it better the thou alone. At y wilt 
that thy remedie be ſought for, thou 
fo: thy part, @ J fo2 mine, may caſc- 
ly find it. Shew not (Þ p2ay thee) ſo 
ſmall frendſhip to hir that hath nos 
thing that is not thine ; and beleue y 
thy diſſimulatton hath no kozce to o⸗ 
uercome my iudgemet: for thy ſighes 
do ſufficiftly declare p, which ỹ goeſt 
about to keepe ſecrete. Conſider that 
by reaſon, lone oughte to be no leſſe 
then bzotherhod; and that death ſhal 
be to me moſt acceptable, if therbp ß 
doſt receine a topfull life: conſidered 
that J ſce thee to 2 verp 9 | 
, 1 1 
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in theſtate ok too great ſuffring, But 
take hart vnto thee, and conſider that 
fortune is the enemie ofthe pzoſpe- 
rous : & the greateſt hope of the mt? 
ſerable. And ſo foꝛ as much as hir nas 
ture is ſo wauering & vncõſtant, yea 
ſich, that yp moſt happy men, onghte 
not to boaſt themſelues of hir fauoz: 
thou oughteſt not in anp wile to di⸗ 
ſtruſt ot hir beuenolence. Foz ſhe lea⸗ 
deth alwayes to the harts of perſons 
new accidents e chaũges: to th ende 
that neceſſitie ſhenid haue no know⸗ 
ledge of hir might. Therfoze reſerue 
not to thy (elf alone, thy pꝛkſome ſo⸗ 
litarines, noꝛ thy dilplealures. Thou 
knoweſt well that the moſt afflicted 
is comforted, when his grief is com⸗ 
municated with his friend: koꝛ the re⸗ 
freſhing of talke, allwagech the doloz 
ofthe ſenſe. Ho then ikthe kepes of 
my 
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tir troppo, perdurar longamente. Ma 
ripiglia animo, & conſidera che la for- 
tuna nemica de' profperants :& de 
miſeri grandliſſima ſperatiza , Et coſi 
poſcia che la ſua condixone e tanto mo- 
bile & inconſtante, and i tale, che pin 


cli. nõ ſi debbono rallegrar del ſuo fa- 


wore tu non deb bi in modo alcuno diſi- 
darti della ſua beneuolenxa. | 
Per che la conduce ſempre a cuori 
delle perſone nnomi accidenti: accio che 
neccſſita non habbia cogni xione del- 
la {ua pofſ ina. | 
Per queſto, non riſeruare d te ſolo la 
faſridroſa ſolitucline, ne tro; diſpiaceri. 
Tu ſas bene cl pint afflitto ſi conſola , 
gu la ſua paſſionee col ſuo amico 
communicata c perche la recrea d ione 
della parola, dimimitiſce il dolor del ſen- 


fo, Cofi adunque ſe le chiau dil mio 


Cy, C071{t 
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cenſiglioti poſſono aprire alc rimedio, 
per che le riſiuti? Regent tu piacere nel 
penſar coſi di & notte alle tue angoſcie, 
perdendo tanto tempo 4 parlar ate ſo- 
lo*Credimi,ch'io conoſco in te che mag 
gior el male che tu naſcondi, che quel 
che manifeſts, 

Ma ſia in qual modo ſi voglia, il peri- 
colo e molto mag giore à coprirlo, cha 
farlo conoſcere : ſpecialmente ame, che 


mag gior amicixia ti porto nell animo, 


che la hocca non potrebbe efprimere« 
Ala temendo eſter faſtidioſa, non 
voglio pig importunarti di richeſta: na 
al prescte porrò fine a queſto noioſo pro- 
poſito. Qual finito ( diſiderando dar 
alla mia ſorolla qualche contentameto ) 
in tal guiſa gli reſpoſi. Tu mitieni( Ma 
donna & ſorella mia ) tanto paſionato 
4 ella tua paſſion, che m forxa, di for- 
Term. 


ere on Wham i. co. .o .  .. 
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my cottnlell can ope any remedie fo2 
thee, why doſt thourefnle it? Doſt F 
take pleaſare in thinking on thy an- 
quiſhes both dap z night, ſpending 
ſo much time in ſpeaking to thy ſelfe 
alone: Beleue me J know by thee,y 
the paine which thou hideft is grea⸗ 
ter, thẽ that which thou openeſt. But 
be it as it will, the daunger is muche 
greater fo hide it, thẽ to make it kno⸗ 
wen: ſpeciallp to me, which beare the 
moze good will in my hart, then my 
tongue can expꝛeſſe. But fearing to 
be tedious vnto thee, J will not be 
impoztunate vpd thee w requeſtes: 
but fo2 this time do end this pꝛklom 
filke. The which being ended ( deſt- 
ting to giue ſome cotEtatid to my ſił⸗ 
ter) J anſwered hir in this ſoꝛt. Thon 
holdeſt me ( m ladie & ſiſter) ſo much 
grieued with thy ſozow, that it hath 
G. v, fozced | 


106 ARN ALT 
fozced me, to ſtraine mp ſelfe to de⸗ 
clare vnto the 5. which my geſtures, 
do ſhew thee:« that moze fo? thy ear⸗ 
neſtnes, then foz any deſire p J haue 
thervnto, Fo2 if J had not ſeene thy 
vnfained weeping, thou haddeſt ne⸗ 
ner knowe of ine this true anſwere. 
Neuertheleſſe befoze 5 knoweſt any 
other thing ok it, J pzay thee y when 
mp tongue ſhall reneale my ſmarte 
vnto thee, that thereby thou wilt not 
vere thy ſelf:foꝛ my life (hal firſt end, 
befoze the beginning of it doth expire 
Thou ſhalte then knowe ( mp ſiſter) 
that by moꝛe a ſtraunge lot, then of 
mine owne accoꝛde. J was conſtrai⸗ 
ned to ſubmit my cif to the lawes ol 
lone: by the which my foztune bath 
made me lo greate in obedience, as 
weake in reſte and quietnes, and pet 
weaker in bearing the burthẽ. Foxal 

mp 
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carmi à dichiararti ciò, che i miei geſti 
tidimoſtrano : et cio pits per tua impor 
tunits , che per volontà cl/io A hab- 
bia. 

Per che $1010 haueßi viſto il tuo pic. 
to non finto, mai da me queſta vera 
riſþoſta ſaputa nom hareſti. Nodimens 
prima che tu ne ſappia altro, ti priegs 
che allhora che la lingua ti riuelerà il 
mio male, che per eſſo tu non ti vogli 
af aticare : per che prima finira la mia 
vita, cHil principio ne piglia fine. 

T u ſapprai adunque(ſorella mia Ic he 
pn per ſtrana ſorte, che per mia propria 
volora.fui coſtretto aſottoporm alle leg 


$1 Amore: per le quali la mia fortuna 


m ha fatto tanto grando nell obbedire, 
ſuanto minore nel ripoſo, & piu an- 
(ora nel ſopportare, 


Per 
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Perche tuti i mici mali hanno po Ro lo 


fiede nel mex ⁊o del mio affiitto cuore: 


C auc hora in tal modo mi tengono aſſe 
diato, che per reſiſtenga che poſſa fare il 
mio bene contra male, ne per via di 
mine, ne di ſcale, non pus conſeguir la 
vettoria: per che amore a pramente ſi 
aijenae contra la mia fortuna, quale l- 
aſſalm pigramente, 

Onde fe la morte non mi porge [ics 
cor ſo, tardi a'altronde lo potri hauere. 
Et per queſto, ſorella mia, ti prego non 
ti dar pena de miti wo 97 ma pit 


preito rallegrati,vendo c“ hai vn fratel- 


lo che puo,vincendo ſe medeſimo, tanto 
mal ſoportare. Et ſe diſideri farmi qual 
che bene, fa che pig io non vegga coteſte 
tue lagrime, bagnare il tus bel viſo, Per 
che ſe co piauti mi poteſſi aiutare, i mi- 
ei ſeli ſenʒa L aiuto de ſuoi mi _ be 

74 
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my loꝛowes haue ſet their ſeate in p 
middeſt of my afflicted hart: and pet 
they holde me in ſuch ſozt beſeiged,y 
foʒ al the reſiſtance that my iope is as 
ble to make againſt mp woe, neyther 
by b way of myning, no of ſcaling, 
7 cannot obtain the victo2y: fo2 loue 
doth ſharply defend hir ſelfe againſt 
np foꝛtune, which llowli doth aſſanle 
hir. wherfoze if death bzing me not 
aide, I hal haue it els where too late. 
And therfoze,my ſiſter, J pꝛa the al⸗ 
flict not thy ſelf foz my diſpleaſures 2 
but rather reiopte, ſeing p thou haſt a 
brother whych is hable onercoming 
himſelt, to abide ſo great ſoꝛow. And 
if } deſireſt to do me any good, loke Þ 
Jſceno moꝛe theſe thy teares, to be⸗ 
dewe thy faire face. Foꝛ if with wee⸗ 
ping thou mighteſt helpe me, myne 
alone (withoute the helpe ok thine) 
might 


bend 
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might laue me. Then leyng that bx 


the ſoꝛow encrealeth, æ paine aſſwa⸗ 
geth not, it is much better to refraine 
them, and \9 to take away th occafid 
of augmẽting my linart. In p which 
thou haſt toldeme, thou ſhutteſt the 
gate to my counſell, & openeſt it not 
to my will, we were bozne, thou to 
liue in iop, and J in ſadnes in this 
wozld. For thoſe picaſnres which J 
woulde chooſe fot my ſelfe, J leans 
them to thee: for that rightly they art 
conuenient for thee onlpe, and to me 
appertaineth the poſſcſſis of the dil 
pleaſures etranafles which p migh⸗ 
teſt haue: conſidering that mãfully J 
map better ſuſtaine them, then thou: 
weighing that there is too fmalla 
dwelling place in thee, to lodge ſuch 
adnerſitics. Therefoze J pꝛaye thee 
be content, that than in iop, and J 
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Fon /aluare, Adique poi che per eſſi la 
paſſion creſce, & il mal non diminuiſce, 
molto meglio è di raſrenargli, & tor lo- 
ro Peccaſione dag grauare il mio tore 
mento. 

A quel che tu m hai detto, tu chinds 
la porta al mio conſiglio, & non lapri 
alla mia volonta,T u per viuere in alle- 
gre ce, & io in melanconia, in queito 
mondo naſcemo. Per che i piaceri che 
per me elegger vorrei, io te gli laſcio: im- 
pero che a te ſola giuſt amente ſt couen- 
gano, & 4 me J appartiene la poſſe fone. 
de diſpiacer & trauagli che tu potreſti 
hauere : conſiderato che virilmente gli 
potrs meglio di te ſopportare : atteſo 2 
in te ce troppo paca ſt aza, per alberga- 
re tali auerſitadi. 

Per queſtoti prego ſia contenta, che 
uin allegre Na, & io in ogni diſpia- 
* gers 
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cere viuiamo. St ſe altramente tu cis 
fau, io credero che non mi porti Pamore 
che tu di: poi che conoſci che tale 8 la 
mia volontà & che tu vedi, che iltu 
tormento raddoppia la mia paſſione. 

Adunque impara a non contriſtarti 
pig peril tormento cl/ io patiſeo : alta. 
mente io harò maggior pena ſentendot 
tormentare. 

Dopo che queſto propſito fu finits,ve- 
aedo la mia ſorella che altramente non 
gli ſodisfaceuo alla ſua domanda, dibe 
herd, ſenda piii importunarmi, informar 
fi co modo aſtuti dell origine, dalla qua 
le tutti i mici mag gior mali procedeuo- 
ro. Ft coſt come gfeſſetti amoroſi pres 
rano al giudi dio dell huomo diſeretoli il ,, 
paſſioni del futuro, coſſ infinite melanci- it 
nie, e diſpiacer mi faceuono ordmarid 01 


compagnia , Onde aops che la mia ſi. in 
yo! 
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all diſpleaſure may line, And if thon 
doſt this otherwiſe,” J will belene Þ 
thou beareſt me not the loue whiche 
thou affirmeſt: ſeing that y knoweſt 
ſuch is my will: and that thouſceſt p 
thy tozmente doubleth my paſſion. 
Learn thertoze not to make me mo2e 
lad in the ſozow that J ſuffer : other⸗ 
wiſe J ſhal haue greater paine ſcing 
thee in affliction. After that this talke 
was ended, my ſiſter ſeingthat J ſa⸗ 
tiltped hir no ofherwyſe in hir de⸗ 
maund, determined without further 

'K v:ging me, to enquire by (ubtill meas 
nes, the roote fr whence al my great 
cuils did pꝛoceede. And like as the a= 
mozꝛous effectes do pꝛelent vnto the 
'Y indgemcnt ofa diſcrete man, p paſſi- 
ons of that which is to come, euen ſo 
infinite ſadneſſes @ diſpleaſures dpd 
b,dtnarily accompanie me. hẽ after 
D. j. that 
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that my ſiſter was retpꝛed, J gaue 
place moꝛe then befoze to my accuſto⸗ 
med dolozs. Ahlas who could recken 
the greatneſſe of my paſſions, excepte 
he that hath paſſed the like foztune: 
what great anguiſhes, howe manie 
lamentations, then gaue knowledge 
to my afflicted harte, of their great 
might 4 power? During the which J 
was without any reſte, lcauing mp 
variable memoꝛie, to the ſound ol my 
thoughts without any ceaſſing. And 
being come to the end of my difpaire 
J remẽbꝛed that albcit p J had alrea⸗ 
die declared to a gentleman my com? 
panton a friend, part of the lone that 
did beare to Lucenda, æ that he had 
aſſayed to remoue me krom it, pet ) 
neuer ſpake moꝛe to him of it after, 
fozfcing the daũger that might ther- 
ofcuſue;knowinglikewiſe y in luch 
affaires 


J 
j 
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ella ſi fu ritirata, io detti piu luogo che 
ormai, al mio accoſtumato dolore. O 
chi potrebbe numerare J inſinità delle 
mie paſſioni, eccetto qᷓllo che ha paſſats 


ſimil fortuna? Quante angoſc ie, quan- 


tt lamenti dliedero allhora cognixione 
almio affiitto cuore, della For gran poſs 


ſanza? Durando i quali io fut end a i- 


poſo alcuno,laſciando ſen a poſa, la va» 
riabil mia memoria al ſuono de mics 
pe nſieri, | 

Et ariuando al fine della mia diſhes 
rad one, mi ricordai che ben che gid to 
haut ſii dichiarato a vn gentilhuomo 
mio compagno & amico, parte del la- 
more ch'io a Lucenda portaua, & che 
A haueſſe prouato a rimaouermene, per 
che io mai piu poi nõ gle ne parlai, 


antiuedendo il pericolo che ne ſarebbe 


potuto accaſcare: ſappedo parimete che 
tg non H. * 
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in tali affari( ſe il tacere non à per rac- 
comandato) che chi piu oltre va ſegui- 
tando, in total rouina (i mette: conſide- 
rato che il ſegreto ſoloe la corona deil a- 
wante, 

Nondimeno poi ponendo tutti queſts 
dubbi, concluſi di nuano di diſcoprire 4 
colui del quale io ti parlo, tutte le mie 
affez0ni:ſperando ci ein harebbe pie- 
1a, e che ſarebbemi fidele. 

uel che anchora minduſſe d fur 
queſto, fu che glera vicino di Lucenda, 
la quale io veder potrei, ſe in caſa ſua 
riceuuto foſſi. 

Per que io lo mandai à pregare che 
mi veniſſe a viſitare, cis che fece, Sẽ- 
do egli arriuato, gli dif la cagrone per 
la quale io l haueuo fatto venire, & la 
confidend a che in lui haueua : del che 


li molto mi ringrad id. Et quanto pi 
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affaires (ik lecretnes be not tommen⸗ 
ded) he that any further goeth in lute, 
caſteth hünkelke into extreme ruine: 
coſidering p ſetretnes only is the lo⸗ 
uers crowne. Notwithſtanding lap⸗ 
ing aſide all thele doubtes, J conclu⸗ 
ded newly againe to diſcouer vnto 
him that J tell thee of, all nip affecti- 
ons: hoping that he would haue pitie 
therof, be faithful vnto me. And pet 
the thing Þ induced me to do lo, was 
bicauſe he was the neighbour ol Luz 
cenda: Who J might ſee, it J Had bin 
receined into his houle. Therkoze F 
ſent vnto him, to pꝛape him that he 
would come to viſit m2, the which he 
did. And when he was come, J tolde 
him th'occaſion wherkoꝛe J had cau⸗ 
fed him to come, the confidence that 
I had in him : for the which he gaue 
me great chankes. And the moze that 
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at the firſt time he had aſſaped to rh* 
dzav mc from this loue, lo much the 
moe he ſhewed me a countenance to 
like well of it, a to helpe and lurther 
me:therſoꝛe the moꝛe to moue him to 
haue compaſſion of me, J ſpake vnto 
him in this mancr. Ay faithful fried 
Sierlo, il at this pꝛeſẽt J open a pꝛe⸗ 
ſent bekoꝛethee, that which hitherto J 
haue diligently kept in lilence, it is 
fo; the confidence that J haue of thy 
great vertue: and 7 oughteſt not to 
iudge ſtrange ß long delay 5 J haut 
made herein: foꝛ thou knoweſt very 
well howe much in amoꝛous affecti- 
ons, ſecretnes is eſteemed: æ dilclo⸗ 
ſing, worthie of great diſptaiſe;wher 
by J haue found my ſelfin great con- 
kuſion. Howbeit thy bountie & good- 
ꝛeſſe hath made an ende of all theſe 
doubtes:ſo pᷣ thereby J haue felt « f 


ETLYCENDA, 119 
 luprima volta ei ser4sforſato di ſuol- 
germi da queſto amare: tanto pine mi 
moſt re viſò di trouarlo huono, et di face 
tor rermi: ande per commoutrlo pit ad- 
hauere compaſſione di me, gli diſſi in 
queſta forma. 

Vl mio fidelt amico Gierſo, ſe hora io 
1appro, & preſentoti innazy guello, che 
ſine à qus ho diligentemente con ſilen- 
To guardato, queſtoè per la confidan- 
du che io ho della tus gran vertu: & 
non debbi gindicare ſtrano il lungo dif- 
ferire che 10-ho fœtto in queſto: per che- 
u molto ben ſai quanto e ſtimato nel 
Pamoroſa affe N ione, il tacere: & il dife 
coprir degno di ora vituperio:per ilche 
10 mi ſono in gran confuſione ritrouato. 
Nondimeno la bonta tua hs meſio 
fine à tutti queſti dubbi: in modo che 
per queſto hoſentito il mio lang uire in- 
A. ä H, iin. del 92 
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e bolirſi. Adunque poi che coſi d, doue 
ſapro io meglio riporre il mio ſegreto che 
tra le tue maniꝰ C onſiderato che la tua 
vertu, & lamore che tu mi porti, con- 
uenientiſſimi ſaranno per ben guardar- 
lo, 

Hora fratello ed amico io tauiſo, 
che molto tempo d ex is ſoitengo contra 
la morte & la vita, Faſſalto ad una 
rotta fornita di ripari. 

Contra la morte, per che la non mi 
vuole: & contra la vita, per che la mi 
vuocer il quale tanto crudele aſſalto co- 
mincib, quando il padre di Lucenda 
mori, che fu il primo di chi o maila vi- 
di: & ſino ad hora ha continouato, ſen- 
T hauer mai ſaputo hauere ne trigua, 
ne pace. Per che vededomi amore tan- 
to à i ſuoi comandamenti ſottopoſto, 
mh con tutta la ſua poſſan da, con le 
ſue auelenate ſaette fedito. 
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languiſhing to decay and fade away. 
Then ſeingy lo it is, where ca à bet- 
ter lay vp inp ſecrete tbẽ in thy hads? 
conſidering that thy honeſtie, a the 
lone y thou beareſt me, ſhall be moſt 
meete # connentent to keepe it welt. 

How mp bꝛother and fried J aduers 
tile thee, that long time J haue ſuſtei⸗ 
ned againſt death @ life, an aſſault in 
a bꝛeach deſtitute of any rampier. A- 
geinſt death, bicauſe ſhe will not take 
me:æ againſt life, bicauſe it annopeth 
me: the which ſo cruel aſſault began, 
when Lucendas father dyed, which 
was the firſt dap that euer Jlaw hir: 
and it hath continued vntil this day, 
withoute hauing euer bin hable to 
haue either trewee, oꝛ peace. Foz lone 
ſeing me lo ſubiect to hir commaun⸗ 
dements, with all hir kozce, hath ſtro⸗ 
gen me with hir venimous arrows. 
D. v. 80 
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So that the battaile being ſharp and 
ſtrong, and my power weake,it hath 
bought me to a moꝛtall end: foz hir 
aſſaultes haue been ſo continual, and 
mp defence of lo ſmall valewe, y ther⸗ 
by the people, ot whom J was wont 
to haue ſuccoꝛ.ſeauing me alone haue 
betraied me, by retpꝛing themlelues 
into other places. And Þ worſe is, 
hope doth fozſake me: remedie flycth 
from me:reaſon hideth it ſelf ; & ſuc⸗ 
632 annopeth me:ſo that through foꝛ⸗ 
cible neceſſitte, J muſt pelde my ſelfe 
into th'andes of crueil death. nd ik 
it ſeeme vnto thee Þ ſpeaking thus, J 
am without ſence; beleue me Gierlo, 
it ſhuld be a great pleaſure foz me, ifa 
had no tudgemet at all: foʒ hauing no 
knowledge of mp great loſſe, J ſhuld 
receiue no diſpleaſure therby: foz be⸗ 
ing depziued both of tndgement, aud 

| vnder⸗ 
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j 7A moadlo che ſendo i ſuo conbattiment 0 
aſpro & forte, & la mia for a de bole, 
m ha condotto a mortal fine : per che i 
{#01 aſſalti ſono ſtatitanto continont , 
la mia difeſa di tanto poco valore , 
che per queſto le genti, delle quali is 
miſoleua aitarelaſtiandomi ſolo m ha- 
no tradito , per ritirarſt in altri luo- 
hi. 

Et che e peggio, la ſperand a W ab- 
bandona: il rimedio mi fig ge : la ragi- 
one ſi naſcondecet il ſoccerſo mi nuoce: 
in modo che þ for ata neceſſita, mi co= 
uiene arredermi nelle mani della crudel 
morte. Et ſe ti pari che parlando coſt, to 
ſa fuor de ſenſi: credi Gierſo , che gran 
bene ſarebbe per me, chio non hanefſs 
elcun giudidio : perc he non hauendo 
eogni T tone delle mie gran perdite, non 
riceucrei per eſſe alcun diſpiacere :per 
ci ſendo & di giudidio, & d intellet- 
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to priuato, io non ſperereialcun bene, &. 
parimente nom hareipaura a alcun ma 
le. Et coſt non ſperanao coſa alruna,no 
mi diſpererci del mioſoccerſo & della 
mia vita, come hora io fo. &t p Iſto( a- 
mico mio charo )vededomi in tal caſo 
nel gl tu mi vedi, io non ho ſaputo piu co 
che fortificarmi,ſe nõ con la for ca della 
tua ammiſta,c> co larmi del tuo coſt 
glio. & per aiutarmene, hò pes ſato che 
pci che la tua caſa è tanto vicina 4 
quella di Lucenda , & che altro bene 
hauer non poſſo che vederla, che al ma- 
co io potro eſer di queſts poco ſedisfat- 
10 · 

ueſta e la cagion per la quale thi 
madato a chiamare, accioche dopo che 
harai ſaputo il mio tormento, tu mi ſoc- 
Corri in ql che potrai : come io ſpero di 
te: C umici dia ( laqudl nella nece oh 
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vnderſtanding, J ſhuld not loke foz 
any good turne, and likewiſe ſhonld 
feare no harme. And ſo not hoping 
foz any thing, J ſhuld not diſpaire of 
my ſuccoꝛ & of my life, as now A doe. 
And therfoze(my deare friend) ſeyng 
me in ſuche caſe as thou ſeeſt, had no 
moze wherein to fo2tifie my ſelfe, 
but in the foꝛce ot thy frendſhip, and 
«th'armo? of thy coũſell: and to help 
me herein, J haue thought that ſeing 
thy houle is ſo neere to that of Lucẽ⸗ 
das, that otherwiſe J can haue no 
caſe but by ſeing hir, that at pleaſt J 
might therok a litle be ſatiſfied. This 
is th'occaſion wherefoze J haue ſent 
fo: thee, to the end that after p ſhalte 
know mp griefe,y mighteſt helpe me 
in what thou canſt:# as J loke fo at 
thy hands: as friendſhip (which is 
t7ed in tune of neede) doth will — 

quire: 
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quire;conſidering that thon art come 
in time to do it. And bicauſe J bclene 
that thou haſt moe deſire to doe me. 
plealure, then J haue to demaund it, 
Iwill not therefoze be impoꝛtunate 
vpon thee. 
Tb'anſwere of Gierſo to Arnalt. 
M friend Arnalt J complain my 
ſelfe vnto & vpon thee; foz the 
doubt & diſtruſt that ᷣ haſt had in me: 
pea & with greater reaſon, then thou 
Hadft to difſemble thy ſo great enill 
towardes me: although it were lo 
by the lawes of ſkilful wopng it had 


been otherwiſe ozdeined. But they 
that are ſo ſecrete, commonly loſe the 
thing y without doubte they had ob⸗ 
tamed , by declaring it. Now Arnalt 
let it Cuffiſe thee, that the diſpleaſure 
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ta ſi conoſce )vuole & intende:con ſide- 
rato che tuſei venuto à tepo per cii fare, 
Et þ cb io credo che tu babbia piu vo- 
ita difarmi piacere, cin io di domãdar- 


ſelb, io non te ne voglio importunare. 


Riſpoſta di Gierſo, ad Arnalte. 

A Mico mio Arnalt io mi dolgo ate - 
di te, del dubbio & diſſidend a 
che tu hai hauuto di me & con pits 
gran ragion, che tu non haueui à diſi- 
mular tanto il tuo male verſo dime 
axcho che coſi fuſſe, che per le legge di 
ben'amare altramente fuiſſe ordinato, 
Ma quelli chs fon ſiſegreti, comune- 
nente perdano quel che gl harebbero 
ſenza dubbio ottenuto, aichiaradols, - 
Hora, eArnalte,baſtiti, che pit du- 
era in me il diſpiacere chi io hain ve- 
Arti patir male, che il diſcorzo del mis 
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lamento per contriſtarti : per che quel 
che à te duole, mi diſpiace:in modo cliig 
non lo poſſo comprendere nella mia me- 
moria : auiſandoti ſicuramente che ſe 
i tuo tormeto ſi poteſie diuidere in dut 
parti, che io volentier ne piglierei la pin 
grande: ma io rimetto alla buona voli. 
ta, quei che con i fatts io nõ poſio eſſegui 
re. 

Tu di che la belta di Lucenda diſtu- 
ice la vita tua, & da una mediſimaoc- 
caſione la tua pena, & la mia procedo. 
no: Þ che ſe Fe cagiõ della tua paſſione, 
la rouinala mia ſalute. Nõdumeno, ac- 
cioc he nõ ſi conoſca contrarieta trali 
tua volota & la mia, ſino ad hogoimt 
terò tal wemoria in oblio, dadoti ſicu. 
ta( þ farti piacere) di metter pace alt 
mic guerre : benche queſto mi ſia um 
graue pena, la quale tii( nello ſtato et 
fet )non puoi conefeere”, ne anc ho mt 
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conrſe of my lamentatio to make the 
ſad:foz whatloener greueth thee,diſ- 
pleaſcth me: lo 5 J cãnot cõpꝛehend 
it in my memozte: aduertiſing thee 

| 7 ifthy paine could be deuided into 

| two parts, J would willingly take 5 

- | createſt part therof. But J remit vn⸗ 

to good will, whatſoener J cãnot exe 
cute in deedes. Thou ſapeſt that the 
beantic of Lucenda doth deſtroy thy 
life, e thy paineand mine doth pꝛo⸗ 
tcerde from one ſelle occaſion 2 foꝛ if 
ſhe be the caule of thy loꝛow, ſhe o- 
nerthꝛoweth mp health. Notwithſta 
ding to thend p no cõtrarietie mape 
be knowẽ betwene thy will x mince, 
from henceforth J will put the remẽ⸗ 
tance thereof in obliuion, aſſuring 
thee, to doe thee a pleaſure, to pacific 
my warres: althoughe it be a greate 
pain vnto me, the which thou ( in the 
ate i; thou art) canſt not know, nei⸗ 

J. J. ther 
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ther pet gine me thankes bytauſe 3 


do it. Neuecrthelcſſe.alwell to ſet my 
lelt free, as ta leaue thee in bondage, 
which thou deſireſt, J will do it:to aſ⸗ 
ſure as much mine owne libertie, as 
J diſtruſt ot hir recompence. And ſo 
J going backe ſhal be franke x free, 
and thou ſhalt remmaine in the power 
of hir. Thon like wiſle pꝛapeſt me to 
giue the counſel! ,and to receiue thy 
plaints . At my coaſell could as much 
helpe thee, as thy paine tan make me 
ſoꝛie, thou ſhouldſt remaine without 
any painc. But to tell thee p J thinke 


of it. A marucll howe thou couldeſt 


conſent,that the greatnes of thy po⸗ 
wer ſhould be ouercome, by athing 
of ſo ſmall vaiew: and that thou that 
waſt victot of a thing moze daunge⸗ 
rous, art banquiſhed of a woman. 


Vemember how muche the _—_ 
* 
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ne ſapra buon grads ci iolofaccia. 
Nonaimeno,tanto per rendermilibero, 
quanto per laſciarti nella ſeruitit, che 
diſrdert,io lo faro:per aſſicurar tanto la 
mia liberta , quanto io mi diſſido acita 
Jaa ricompenſi. 

Et coſi ia ritiraudami (aro frunco 
libero, & tureſterai in poſſan a di lei. 
Tu parimente mi prighi ch ioti conſi- 
, & ricri ituorlamenti , Scl mio 
conſtolio ti poteſſe tanto giouare , quato 
il tuo mal mi pus far dolere,tu reſtere- 
ſti ſend a pena alouna, Ma per dirtene 
quel che me us part is mi Fauenib co- 
me tu habbhi voluto accon ſentire, che la 
Sande Tu del two ſ o, da coſd di ſi 
poco pregio ſuperata ſia & che tu che 
evi delle coſe più pericoloſe vincitore, da 
a femina ſtato ſuperato ſia. 1 
Ricordati quato ſia la ſuma diſfre- 

$7 | Tn. giata 2 
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giams, la quale per tal infenmia, infams 
ſt rende. 

Et ſecondo che io poſſo vedere, il tuo 
ſpirito diſlega la tua fede, & la ragione 
tabbandona ,in modo che tu ſteſſo feu 
aanno a pi potere, alla tua propria li- 
berta, Fuggi adunque tali abuſiont , G- 
reſiſti virilmcte a tale eſtremita amo- 
re non gia che io conſigliar ti voglia, 
che del tutto te Wallontani: mache tu lo 
ſlimi, tema, cerchi, & rifiuti: per che nõ 
Ce minor pericolo a fig gir troppo l amo- 
re, che ad vbbidirgli troppo. Di ſorte 
che tu debbi can modo temperare , & 
con apparenze ingannarls : poi che gi 
medeſmoa Peffetto ingamnatore, & 
che la ſua leo pectale, > chi meno a- 
ma, ha map gior ricompenſa Profit. 
70. 

Jo ſon di parere che tu gli voglia bene, 
che ti chiami ſuo, non ſendo tanto 
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dilpꝛailed, that by luche infamie, ma⸗ 
keth it ſelf of euill repo2t. And foz as 


much as J can fee, thy ſpzitloſencth, 


thy faith. x rer ſon foꝛſaketh thee, ſo Þ 
thou thy ſelfe as much as thon canſt, 
hurteſt thine owne libertie. Flie then 
ſuch abuſe, & reſiſt manfullp ſuch ex⸗ 
tremitie of loue : not that J wil coũ⸗ 
ſaile thee altogither y thou ſhouldeſt 
withdꝛaw thy ſelf from it: but that; 
ſhould eſteme.feare,ſcarch,# refuſe 
it:fo2 if is no leſſe daũger to flee lone 
to muche, then to obey it exceTinely. 
So that z ouzhteſt with meaſure to 
temper, a with faining to deceaue it: 
leinge p it ſelfe in effect is a deceiner, 
and that the law therof is luch, as he 
that leaſt loueth, Hath the greater re- 
ward and pꝛokit. J am of opinid that 
thou wiſheſt hir well, and that; cal⸗ 
eſt thy ſelk hirs, not being ſo vnmea⸗ 

J. iu. ſura⸗ 
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ſurablp deſparate: but take heede; 
truſt not wholp in hir. Cölider that 
the condition of hope, doth leſſe ſhew 
yp way in things molt ealie. And ther⸗ 
toe thou oughteſt not to deſpaire, ſe⸗ 
ing thou knoweſt hir, maner ok dea⸗ 
linge, the pleaſuresp cometh ther⸗ 
ot. Conſider that fortune giueth ence 
to things variable. And ſo if ſhe hath 
been th*occalion-of thy ſozowe, lhe 
may? tn time be diſpleaſed foz thy 
griefe. ⁊ catiſe thee a merp life And tif 
P wilt folom m coũlel, thou ſhalt fc 
that thou ſhalt obtaine whatſoencr y 
art ſure to lole, coming to my houſc⸗ 

whereof alwapes as it ſhall pleaſe 
thee, thon mapeſt diſpoſe of it as of 
thine owne bouſe, Aud thou haſt don 
me great wꝛong in harting lo log de⸗ 
ferrcd it: conſidering that J am ſo 


much thine dune, that J will obey 
as 
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fmiſuratamente diſperato: ma guarda- 
In diuom ti con fidlay del tutto in ui. 

7 onſia dera che la condiFione della ſpe- 
rand, moitra meno ucammino nelle 
Coſe pill {fac GT 

Et per questo tu no ti debbi diſpera- 
re : pai che tonoſciil ſuo modo di fare, 
Ci bent che neu vengono. Guarda che 
L Fortuna da fine alle coſe varie. | 

Et coſt ſee [tata cagione del tuo dolo- 
re, læ petra col tempo eſſer malconten- 
ta del tro male, & rallegrare latua vi- 
ta, 

Et ſe vnoi ſeguire il mio conſ's glio, ve- 
dai che tu otterrai quel che fer ſicuro 
di perdere, venendo a cafa mia: delta 
quale ſempre che ti piacerd, ne puoi di- 
ſporre come al Caſa tus. Et what 
fatto gren torto d hauer tanto indu- 
giato; cenſidtrato che io ſon tauto tuo, 
J. iin. (he 
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che io come 4 mio ſugnore, G Compay - 
no vorrei vbbidirti;Et per che borai in- 
andi io mi voglio affaticar piu arime- 
diarti, che d mfaſtidurts con lunghi ra- 
gionamenti, pers io mi ſtars cheto, for- 
Tondomi d adempiere quel che tu mi 
comaudlerui. Ct andiamo ſino à hora 
doue ti piacera. 
Arnalte al Viadante, 

12 potuto, il mio ſignore, inten- 

dere la rifpo5ta da G 25 fattami. 
ma quando 7 di Lucenda ft lamen- 
taua, afficurati che ſos Fe Tone , & 
veloſia nitoulo tormento mi i 

NMendimeno io non ne fect alcuna 
aimoitrazyone : perche io giudicai 
= quello era abbondanza damo- 

che in tal fantaſra mi nudrina, 

7 t quell he volta io mi diſſidaua di 
lui, & ſubito appreſio 7 mi pareua the 
ſecondo quel che mi prometteua, & 
lanti- 
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as it were to my Loꝛd #fclowe. And 
fo; that hencekozwarde J will take 
paine rather to help thee, thẽ to wea⸗ 
rie thee with long talke, therefoꝛe Y 
hold my peace, endeuozinge my ſclfe 
to fulfill what ſoeuer thou ſhalt cõ⸗ 
maunde me. And now let vs departe 
whether it ſhall pleaſe thee, 
Arnalt to the trauailer. 

Dow maieſt, my friend, vnderſtãd 

th'anlwere of Gierſo made vuto 
me :but when he made his plaint of 
Lucenda, aſſure thy ſelfe that ſuſpict= 
on x gelouſie gaue me a new toꝛ mk. 
Notwithſtandinge J made no token 
thereot, foꝛ I iudged that it was th a⸗ 
boundance ot loue p fedde me in ſuch 
atantaſy. And ſometime J miſtrul⸗ 
ted him, and ſodenlye afterwarde it 
lemed vnto me that as he had pꝛo⸗ 
miſed me. and acccoꝛding to our vide 
J. v. kriend⸗ 


138 ARNALT 

friendſhip,he would neuer haue don 
any wicked deed toward me. There⸗ 
foe ſeing that he had offered int his 
houſc, J reſozted thether: where J 
ſtood not long, but J found my lelte 
de ceaued of my enterpzile - foz ne⸗ 
ther by the diligence noꝛ paine that J 
tooke, I coulde neuer lee (vhileſt J 
ſtood ther) her, foʒ whoſc lake J had 
placed my ſelfe there. So mp greate 
tounente became woꝛſe & wozſe, and 
in luche dinerle wiſe ſhewed it ſelfe, 
manpe perceaued it, and talked di⸗ 
uerſelpe of it. p whiche meanes my 
liſter Beliſſa( of whom J haue alrea- 
dy told the) conſtderinge my future 
paine, a ſeinge my preſent daunger, 
vled her whole induſtrpe to vnder⸗ 
ſtande the cauſe of my ladnes: e did 
ſo much with her impoꝛtunitie, v ſhe 
vnderſtode that Lucenda W 
the 
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lantica noſtra ammi$*ta, che mai non 
m harebbe voluto fare vn catiuo atto 

Onde vedendo che m hautua tanto 
liberalmente off erto la caſa ſua, io me 
gliritiraiedoue non ſtetti molto, c he mi 
trouai ingannato della mia im preſa: per 
che per diligen Na, 0 fatica chi io mi pi- 
gliaßi, non potetti mai vedere( mentre 
cl/io gli ſtetti) quella, per cui io mera 
tui allogiato. 

( oft peg gioraua il mio tormento, &” 
in tanti diuerſi modi lo dimoſtrauo, che 
molti ſe nauidero, & diuerſamente nt 
ragionauano. K 

Per il che, la mia ſorella Beiiſa, 
atlla quale io hs gia parlato, conſi- 
Acrand la mia futura pena, vedlen- 
ao il mio prerẽte pericolo, vsò tutte le ſue 
induſtrie, Þ ſaper la cagione della mia 
melaãconia: &. tãto cõ le ſue fortunitade 
fete, che linteſe che Lucenda ſola, era 
delle 


— > Mi. > ht A 
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delle mie grads angoſcie la cagione. Per 
queito ( ſenza farmene ſapere altro) 


| cambio il ſuo vſato modo di vinere, & 
$affatico a frequentar Lucen, pin con. 
| tinouamcte che de lp iſſato: ben che ſmo 
| all hora l haueſſero inſ eme gad ammi- 
| ta ſempre hanuto, Hora auenne che 


| ſendo eſſe vn di appreſſo deſmare inſie- 
| me per pigliarſi piacere, la mia ſorella 
gli comuicio a dire tai parole. 


Beliſa a Lucenda, 
| ] O tiprego, Lucenda, che vſando del- 
la tua ſolita prudem ⁊a, tu non mi vo- 

glia biaſimare, per quel ch io ti diròr per 
che ſe tu comprendi bene la mia inten- 

4 Tone, 10 pero d'eſſer mw. preſto lodata, 
che per le mie parole 22 di reprehen- 
ſione : perc hie il dolore d altrui, il quale 
cauſa il mio aralirt, honorers la mia 


verge. 
A dun- 
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th occaſion of my greate anguiſhes. 
Therefoze(without making me pri⸗ 
nie to it)ſhee chaſiged hir accuſtomed 
manner of lite, and toke paine to fre⸗ 
quent to Lucendas moe cötinuallp, 
thc in time paſt: although y thetherto 
they had alwates had together great 
amity. Now it cae to palle Þ they be⸗ 
inge one day together atter dinner to 
take their plcaſure, my ſiſter begane 
to lap theſe woꝛdes vuto her. 
Beliſſa to Lucenda. 
] Pray the Lucenda, that vſing thy 
accuſtomed wiſedome,thou wilte 
not blame me.fo2 whatloener A ſhat _ 
tell thee: fox if thou conceaueſt well 
my meaninge, J truſte rather to 
be pꝛaiſed, chen worthye of repꝛe⸗ 
henſton foz my woꝛdes:toꝛ the doloz 
of th'other partie, whiche canſeth my 
boldnes,ſhal honoʒ my ſha ne. Z — 
oe 


— — — 


to venture m lelfe to loſe ſo much 
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fore, Lucenda, vnderſtande u markt 


my talke, and know that my brother 
Arnalt hath o long time increaſed in 
loꝛowe, and impaired in health: ſo p 
all remedies are againſt him:ð Wöich 
Aknowinge. and ſeinge his lite to be 
ſhort, tough this lo great cuil. hane 
many tunes with wepings, a tearcs 
pꝛayed hym ta reueale vnto me his 
paſſions, that cauſed his death: but 
alwayes he hath kept them hid from 
me: whereat J had cauſe to lament 
much. So that with ſubtiil meanes 


together with comectire.ſuſptcion,#. 


tokens which J mighte perceane, J 
haue bin certen-y thon oneip arte the 
roote of his euill, and the remedye of 
his life. TherforeJ hane determined 


of mine honoz(tellinge the what ſoes 
ner J tell thee)to remedye hun, And 
tg- 
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nAdunque, Lucenda, intendiil mio 
dire, & ſanpi che il mio fratella Arnalte 

id molto tempo fa z creſce in dolore, (fe 
dimunuiſde in ſanita ; in moda che tut - 


tiiremedi gli ſon cotrærij : il che is cogs 
noſcendo, & vedendso la ſua vita ere 
breue, per queito tanto grands male, 


malte volte con pianti, & lagrime l ho 


pregato mi diſcopriſſe le ſue paſſions, 
che gli cauſauano la norte : ma ſem. 
pre me Pha celate + onde io in hauuto 


ragione di dolermi molto. In moda che. 


cen aſtuti modi, inſieme con la con- 
gettura, ſaſ pe T ione, & indidio che 
rod potuto conaſcers, ſono ſtata cer. 
ta, che tu ſola eri il mat ius del ſuo ma- 
le, & il rimedio della ſua vita. 

Onde io hi determinato di mettermi 


aperdere aſßai de l mio honoreſ( dicẽdoti 
quel che io ti dico) per rimediargli. t 


. 
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per dar fede al mio propoſito, io non do. 


mando altra pruoua, ſe non il lamento 


che io ti fo di lui: pert he io non ha- 

ueſſi la ſua vita in pericolo vita, tu la 
14 temerita conoſciuto non hawere- 

ti. Nondimeno io be tanta voglia di 
ſaluarlo, che quanto la mia volonta me 
ne ſuolta, tanto il ſuo male me gli con 

duce , & coſtrmge : per che, amore 

che to gli porto e tanto grande, che per 

queita occaſione, del mio propris ho- 

ore miſon ſatta nemica e onde per pii 

forte ragione metter la mia vim perla 
ſua mi ſarebbe poco, à risetto di que- 
ſto. Et coſt is debbo fare tanto per la 
mia ſolitudine, quanto per lu ſua: 
perche tu ſai bene che per la pefti- 
lend a paſſata, il nostro padre, & 
madre, ci hauno laſciati ſoli I cx 
tu hora vuoi il reifo dil noſtro pa- 
fer- 


S 
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to giue credit to my talke, J demaſid 
no other pꝛoke, but onely the lamen⸗ 
tation, that J make to thee fox him: 
foz if I had not ſeene his life in daun⸗ 
ger, thou hadſt not knowen my raſh⸗ 
nes. Notwithſtading J haue ſo great 
deſire to ſaue him, that as muche as 
myne owne will llacketh me from it, 
ſo muche his payne leadeth and con⸗ 
ſtraineth me to it: foz the lone that J 
beare him is ſo geeat, that foʒ this oc⸗ 
taſid, am made the enemie of mine 
| owne honoz: therefoze foz a moze 
foꝛcible reaſon to ſpende mp life ſoꝛ 
his, ſhould be a ſmall matter to me in 
| reſpectof this. And ſo Jought to doe 

it as well foz mine owne deſolacion, 
as foʒ his:fo2 thou knoweſt well that 
by the late peſtilence our father and 
mother haue lefte vs alone: and if # 
wilt now bzing to nothing the reſt of 

B.f, one 
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our ſtocke , thon ſhalt be moꝛe wot»: 
thy of blame, then of greate pꝛaiſe: 
touſideringe that J am able to aſſure 
the, that if thou denye him remedye,. 
his onelp death ſhal giue peace to his 
liſt:and ſo thou ſhalt be exempte frã 
the tedioulnes e anop that de giueth 
thee, and he frõ being any moze toz- 
mented. Negarde ſamewhat in how 
great bandes thon art bounde vnto 
him, koꝛ how much the moe thou dil⸗ 
daineſt him, ſo much the moze he ſu⸗ 
eth vnto thee: the moze thou cauſe. 
his ruine, ſo muche the moze he eſte⸗ 
meth this a good loſſe, being ſo deſi⸗ 
red by thee. And ſo fox that ſo ſtrong 
atounent ſemeth to him a quietnes, 
t that no mã knoweth thy cruel con⸗ 
diciõs, thou art two maner of toaics 
bound vnto him: foz fearing leaſt thy 
hanoz ſyoulde be troubled Mo 
| 183 
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vent ado annic hilare, tu ſarai di mag- 
gior reprebenſrone , che di gran lode 
drgna : conſiderato che aßicurar ti 
polſo, che ſe tu gli nieght rimedio, 
lr ſax morte ſola alla ſua vita dara © 
pace: & coſi tn ſerai eſente del fa- 
ſridio chei ti di, &. egli di pin effe-" 
re tormentato. 5 

Guarda vm poco in quamti oblight © 
t gli ſei rent, che quanto pin tu d 
Arey , tanto pre tt ama, & cer- 
ca : & quanto piu tu gli cauſi la ſua 
rouina, tanto piu egli ſtima queſta 
ben perſo, fendo da te coſi Aiſideras' 
to; | 

Et coff poi the ſi ſtramo tormẽtu gl pe 
ripoſs , & che li cognixione e tom a 
oMinno dell tua crudel condiN jone, 

;n pli ſet al Aoppid'oblivata: þ che reme- 
do ch#ilruohonore non ſia twrbato pe? 
| X. j. ſus | 
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ſua occaſione, moſtra letizza' in 
cambio del ſuo dolore : la qual coſa 


ge v _ faſcio : impero che del 


tanto che ſao; pracert ſo ſono nemici de 

ſaoi diſideri ( il che piũ gli duole) gli 
biſogna dimoſtrare per neceſſita viſo 
contrario alla ſua volonta : & per 
quefto, non acconſentire che tal fide- 
lità periſca, per ſi picola occaſione, & 
coſt grande ingratitudine. 

Alla quale ſe diſideri compiacere ti, 
certamente io ti paſſo aſicurare, che la 
tua obliuione, & la ſua fermeꝭ ⁊a gl 
faranno la fine ſea. Et hauendo twil 
modo dirompere la battaglia delle ſie 
paſſions, ſolamente per iſtriuergli:ts pre- 
go che non gh neghi queſto bene, & gl 
facci queita grazia per amor mio, ſt 
per lui far non lo vuoi. Et facendo 
queFto gn cambio d vna amica 2 2 

11 
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his occalid, he ſheweth mirth in ſtede 
of ſozow: the which thing is a greate 
burden vnto him :koz that his plea⸗ 
ſures are ſo great enemies ot his de⸗ 
ſires ( which the mote greueth him) 
he mult of neceſſity ſhew a contenãce 
contrary to his affection 3 and there⸗ 
loꝛe do not conſent that ſuch faithful 
nes ſhould periſhe, thzongh fo ſmall 
an occaſion, and by ſo great vnthãk⸗ 
fulnes. wherein if 7 delireſt to take 
pleaſure, certainelpe J am hable to 
allare thee, that thy fozgetkulnes, and 
his ſtedlaſtnes ſhall cauſe his ende. 
And ſeinge thou haſte the meane to 
bzeake the battaile of hys paſſions, 
onelp by waiting vnto him: J pꝛape 
the do not deni him this good tourr, 
+ ſhew him this fauoure foz my loue, 
if wilt not do it foz him, And doing 
this, in erch zunge ofa krende Þthout 
N. iu. hal 
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1.509 AN ALT 
baſt in Beliſla, from hencefo2th thou 
halte haue hir a lane, Lette it ſuffice 
thes that already two peares are paſt 
wherein J haue lined at poincte of 
death. Eale me therefote of this pal⸗ 
lion, ſeinge thou onelpe canſt chaſe it 
away, 
Ianſwere of Lucenda to Beliſa. 
MY? deare friend Beliſa, J pzaye 
tt⸗hee remone krõ thee the doubte, 
that thou Haſte to receane blame , fo 
what ſoeuer thou haſt tolde me: foꝛ 
haſte not put thy honour in ſo greate 
daunger, which ca in no wile be ſtai⸗ 
ned: knowing ccrtainely that this 
IJ know, doth abſolue and diſcharge 
thee. And hcreof let thy fame and m 
knowledge be a teſtimonpe: foz if ; 
haſt hurt me with thy wozdes,? haſt 
likewiſe quickly healed me with thy 
ſhamekaſtnes and honeſt excuſe: 1 
the 
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hai in Belifa, da qui innani gl harai 
vn ſtiaud. Baſtiti che gia duc ammi ſo 
ro che morendo io viuo. Lienami ad 
unque queſta Paſſione, poi the tu ſola 


cacctar via ſa puoi. 
RIPOST A' DI LY CEN: 
DA ABELIS A, 
A mia chara tompagna Beliſa, io 
ti prego rimuoui da te il dubbio, cht 
hai di riceuer hiaſimo, per quel che tu 
m hai detto: ver che nõ hai meſſo il tio 
hozore in hate r 4 in 
niente eßer maculato : ſappendo certa= 
mente quello che io zd, il che Paſſolue & 
ſearica, St di queſto ne ſia teſtimonto 
la tua fama , & la mia cognixione: 
per che ſe tu oſfeſa im hai con i tuo 
propoſiti , th parnnente ſubito guari. 
ta has con la tua vergogna ed ho- 
weſta ſenſa © in modo the pint ti deb» 
X . be do- 
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be dolere il mal del tuo fratello , che il 
fallo che hai verſo di me commeſio, Et 
per queito mi duſpiace, che la mia ri- 
compenſa non ti potra dar piacere, 

fo non dubito , Beliſa, della pens 
deltno fratello , ed anche non trouo 
ſtrano il tuo pregarmi, per il ſuo rime- 
dio. Ma Sei vuol che io voglio, come tu 
dizſenʒa che io di me mi dolgo, egli 
medeſimo lo tara : per che io non meno 
debbo temere la mia fama, che la ſua 
morte. 

Et poi tu ſai bene, quanto Phono» 
re delle Donne ſi diminuiſce, quando 
per ſoccorrer glamanti, dimentican 
loro ſteſſe. e Adunque non mi richie: 
dere di far quello, che tu non worreſts 


terminare. 


N on ſai tu in qual oſcuritd farebbe 
la mia virt#,ſe io w accomodaſs al di: 


ſieria 


ks it 4 
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the payne of thy bz9ther oughte to 
greiue thee moꝛe, then the fault that 
thou haſt committed againſt me. And 
therfoze J am forty, that mp recom⸗ 
pence cannot gene thee a pleaſitre.F 
doubt not, Beliſa, ofthe paine of thy 
bꝛother, neither do J kind it ſtraunge 
thy pꝛapinge me, foz his remedy, Fox 
if he wiſhe the lame that J wiſhe, s 
thou ſapeſt, it J did not complaine of 
my lelfe, he himſelfe ſhould do it: fot 
Joughte to feare my owne fame no 
leſſe, then his death. Furthermoꝛe p 
knoweſt well how much the honoz of 
wemen is diminiſhed, when fory re⸗ 
liete of louers, they foꝛgette themſel⸗ 
neg. Therefoze do not requeſt me to 
doe the thing, that thou wouldeſt not 
accompliſhe thy ſelfe. Bnoweſt thou 
not in what darknes inp vertue ſhall 
be, ik A '(houlde apply my ſelte to —— 
deſire 


| 
' 
, 
| 
if 
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deſire of thy bzother? would Bod ß 
fo: ſo great a thinge thou diddeſt not 
vrge me: fo by th'cxperience thou 
ſhouldeſt bc certaine of the tedioul⸗ 
nes and anop whiche J haue of his 
toꝛmeut. Ah, ah, how often Hath the 
eſtimation that he hath of mp benty 
dilyleaſed nie, becauſe it bath cauſed 
ſo great miſhap vnto him. Alas, how 
often kinding my lelfe a lone, haue J 
bewailed his weping: moſt ſpecially 
conſidering} he thinketh of a thinge 
ſo farre impoſſible. Beleue me that 
haue a greater deſire to gene him re- 
medie, then v haſt to ſcke for it. And 
ik by any other meane and pꝛice, then 
by mine hono2 J could do it, J would 
be as readye to gyue it him, as he 
would be to receaue it. But einge | 
his gaines cannot be withoure my 

lofſe, he ought to content himſelfe a 

the 1 
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ſaderio del tuo fratello? Piaceſſe a Dio 
che di coſa tanto graue tu non m impor- 
| t1mafit; per che all eſperienFa tu ſcreſti 
ceria del faitidio che io bo del ſuo tor- 
cento. Ah, ah, quante volte mie di- 
ſpiaciuto la ſtima che gf hanena della 
mia bella, poi che lagl ha cauſato tan- 
n diſuuuent ura, 

ume, quante volte trouands mi ſola, 
l io pianto i ſuoi pianti ? maſumamẽ- 
re conſiderando cih ei penſa à coſa tanto 
impoſubile. Credimi che is h mag gior 
voglia di, dargli rimedzo, che tu di ri- 
cercarls, Et ſe per altro meg G- 
yrgio, che per Fhonore io lo poteſſi fit» 
re, tanto apparecchiata ſarei 4 dar- 
glelo, quanto egli a riceuerlo. 
Aa poi che il ſuo guadagno nou 
puo ſenN la mia peraita efſere , ei 
{i debbe contentar della velontache 
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i ho verſo di lui: laquale io ti prepo che 
ole le faccia ſapere, & il mal che io hy, 
per ilmalch/eipatiſce : deche tu gle 
potrai rendere ſicura teſtimonian« 
2a, Et ſe nella wia riſpoſta tu 
non ci truous quel che tu cerchi, in 
colpane il mio honore, & no we :per che 
ſe ſenza off endere mia fama io poteſſi il 
tuo fratello ſoccorrere , certamente l 
farei, per il dolore cliio porto del ſus 
tormento, Et per quei to io ti prego, Be- 


liſa. che tu non me ne ſappi malgrade. 
conſiderato che in mode alcuno non the 
meritato. 

Er per che il lungo parlare, & il poci 
for male a vna perſona, io laſciere 
queſio propoſue ſenza pin lung amoi 
contraſtare, 


ARNALTE, 
Na 


ANDLYCENDA. 157 
thaffection that J haue toward him: 
the whiche J pꝛaye thee make him to 
vnderſtãd, and the ſmart that J haue 
foz the paine whiche he ſuffereth 2 
whereofthon mayeſt gine him a ſure 
teſtimony. And ik in mine anlwere p 
findeſt not the thing that thou ſckeſt, 
blame mine honoz thereof, not me: 
foz if without hurting my good name 
J could help thy bzother , certainelp 
J woulde doe it,fo2 the ariefethar I 
beare oſ his tounent . And therekoze 
I pzay thee, Beliſſa, that thou take(t 
me not in enil part foz it, conſidering 
that in any wile J haue not deſerned 
it. And koz that long talking,  littel 
doinge becommeth not a reuerend 
perſon, J will leaue this talke with⸗ 
out any further arguing. 


Arnalt. 
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Nor long atter my liſter retour 
nedfrom thence vnto me, and ta 
tomfoꝛt me ſhe latd, y ſhe came from 
ſeing Lucẽda: but th anſwere made 
by Lncfda vnts hir ſhe hid from me: 
foz. wittilpe ſhe thought to make it 
ſeme good vnto me, whatſocner had 
bin denied to hir. Netterthelefſe ſhe 
could not ſo much perlwade me, that 
J would gine credit to hir, noz cdtent 
mp ſelke. Foz as inch as J ſaw no⸗ 
thinge that dꝛonght any ſuretp of the 
thinge, that ſhe thought to perſwade 
me:and likewile when p effect is de⸗ 
fectiue, the wozde is accopted doubt⸗ 
full. Ind therefore rightly khinkinge I” 
that my liſter had miſſed of hir pur⸗ 
pole, being in diſpaire euerpe way, 1 
determined to lain that J tared no 
moze foꝛ Lucenda + to foꝛget hir: fo 
Awas aduertiſed thar che lmallp re⸗ 
f garded 
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I On xecks aops la mia ſorellaſe ne 
1 Nrorno da me, & per conſolarms- 
dier che da veder Lucenda venina: 
ma la ri poſta da Lucenda fatmgli- 
occult : perche ſauiamente le pen- 
ſuua di ſarmi parer buono, quel che gl 
naſtato negato. | 

Nendimeno la non mi pote tanto per- 
ſragere, che io gu voleßi preſtar fede, 
ne contentar um:. 

Tanto pin che io non dedeua coſa al- 
tuna che portaſſe ſicurtà di quello, che 
a penſaua perſuadermi: && parimen- 
r quando fi falliſce all effetro, il dire 
 Werepurato dubbiaſo. Et Per quei to, 
mſando ben che la mia ſorella ha- 
14 mancato alla ſua impreſa, di- 
preato d ogui modo, penſai di fingers 
nn mi curær piu di Lucenda, G. 
ementicar lams. pen c he 10. fon 
no che la ſi. curaua pero del 


* 
: 


, 
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mio tormeto;ſenJa bauerne alcuna c- 
paſſione. | 
Et ſubito io feci cid che diliberato ha- 
teu, pre gamdo la mia ſorella che gli fa- 
ceſſe ſapere, che per Pauenire ib min- 
gegnierei d aff aticarmi poco per lei, & 
imparare ad eſſer mio, ſenza alienare 
la mialiberta nelle mani d vna perſona 
tanto ingrata, il che mia ſorella mi pro- 
miſe di fare. d 
Nondimeno prima che la gl andaſſe, 
io lauerti che la poneſſe mente alla cõ- 
tinenxa, & geſtiche farebbe Lucenaa, 
allhora quado la gli farebbe ſambaſci- 
ata: per che ꝑ i geſti ( meglio che dall 
ſac parole) potrebbe concſeer la ſun vo- 
lata, & ſopra tutto che la guardaſſe be- 
ne: ſe la muterebbe colore : per che da 
viſe(comunemente) ſi conoſce il penſier 
del cuore:ed anche che quãdo 1 
e 
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garded my toꝛzment without hauing 

any compaſſion of it. And quickly J 

did whatſoener J had. determined, 
prapinge my ſiſter that ſhe woulde 
make her Cunderſtand that herakter 

JF would endenour to vex my ſelfe 

but (nally foz hir, and to learne to be 

mint owne without connepnge my 
liberty into thands ol ſo vnthanklul 

a perſon , the which my {iter pꝛomi⸗ 

led me to doe, Neuertheleſle befoze 

ſhe went to hir, J admoniched her ta 
tac heede to the countenance, æ gel⸗ 
ture that Lucenda ſhould make, wk# 
che du hir meſſage to hir: fo by the 
geſture( better theby hir wozds che 
might vnderſtand hir mind: and kur⸗ 
ther that ſhe ſhonulde marke well if 
« | the channged coloz : foz by the face 
- (commonly) the thought ofthe harte 
is knowen: and alſo that when ſhe 


2. J. bas 
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had ended hir talke, ſhe ſho!d marke 
well whether Lucenda ſtode ſill, oz 
whether ſhe made any ſhew of [mal- 
ly regarding it, and whether ſhe then 


anſwered to p talke, æ withoute ſtan⸗ 


ding fox it, oꝛ with wauering woꝛds: 
for ſuch things mape hardly be diſſẽ⸗ 
bled, when they are gouerned withe 
paſſions . Then mp ſiſter fully vn⸗ 
derſtaudinge my meaninge, wꝛote in 


hir minde, & laped vp in remfbzance 


whad ſoeuer J had ſapd vnto hir:and 
went hir way to go to ſee Lucenda, 
After finding hir in a coucnift place, 


ſhe ſaid vnto hir. 
Beliſa to Lucenda. 
] Ucenda,if my demaund do eng#- 
der e cauſeſo great armopance # 
pꝛkeſomnes to thee, as it maketh me 
- aſhamed, J maruaile dow y chonldlt 


Hot: 


q de hable to regard me. 
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be finito il ſao parlare, la notaſſe bene ſe 
Lucenda ſtarebbe cheta, ò ſe la furebbe 
ſembiante di curarſene poco, &. ſe all 
hora lx e, be e 4 propoſito, & 
ſen da penſarci, d con parola mal en- 
ra: per che diſficilmente ſi poſſono tai 
coſe diſſi io : * le fon goner= 
—_ con paſſione. 

ora la mia ſorella interamen- 
te ber mia volota intendendo, (criſſe nel 
ſuo animo, & ripoſe nella ſan memoria 
quel che detto io gi haues : & partiſſi 
per andar à veder Lucenda. Poi tre- 
vandola in luogo comoclo gli diße « 


Belliſa a Lucenda. 

Ag cenda,ſe le mia domanda ti gene- 
ra tanto le quanto la mi ren- 

de verge noſe, i io mi marauiglio come 
L. 5j. Nn 


8 % 
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2\ endimeno, gie for7a che i mali di 
queſto tuo prigionero mio fratello, ti 
arena noia, & che la mia importunita 


_ tiſia faſtidioſa: per che for ata da la- 


mor che iogli porto ( confidandomi pu- 
re nella tua vert Jo hauuto ardire di 
apparirts innan di inſieme con i lamen- 
ti, i quali ti prego voler intendere et 


 ſopportare , poi che io ſteſſa ſen Na eſi, 


non poſſo durare. 

Sappi, Lucenda, che mio fratello e 
diliberato d abhandonare la ſeriiti 
che la tua buona grad ia hauaua ſapu- 
to coptongnere al ſuo cuore, & in mo- 
ao —— , Che apcbora che* lo "7 
glia fare, gli par impoſubile,, Nandi - 
meno 42 205 lo puerd, & abbadone- 
rail paeſc fucctdo li ſua abict a media 
trice tra l tuo omicidio, & la ſua morti 
rr 

6 


ANDLVCEND A, 167 
Notrbſtanding it is of foxce, p þ pai⸗ 
nes of this thy pꝛiloner my bother , 
giue thee annopance,and that my vr⸗ 
ging be tedious to thee 2 fo2 J fozced 
by the lone that J beare vnto him 
(truſting neuertheles in thy vertue) 
haue bene bold to appeare befoze the 
w lamentacions, which N pꝛay thee p 
thou wilt vnderſtande and luffer, by⸗ 
cauſe that I mp ſelfe withoute them. 
cannot endure. Know,Lucenda,that 
my bꝛother is determined to departe 
frome the bondage that thy good 
grace had topned to his harte, and ſet 
ſo faſt, that though he woulde da it, it 
ſemed not poſſible foz him. Reuer⸗ 
theleſſe de ſaith that de will pzone pt. 
and will fozfake the contrep,making 
his abſence mediatoz betweene thy 
manſlanghter & his death. thinkinge 
by this baniſymet find ont whatloe⸗ 

L. iii. ner 
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ner thy p2eſence denpeth vnto him. 
But ik thou conſent to ſuch a thinge, 
and that he thꝛough thy occaſion put 
his intent in execution, J aſſure thee 
that J ſhall lpue but a while after 
him: and thou thy lelke wilt cauſe my 
death. Ahlas what goeſt thou about: 
conſidering that without long delay 
thou oncrthzoweſt both his life, and 
mine: foꝛ if he be remoned fro hence, 
it is not poſſible that he ſhold line, & 
AJ remaining alone ſhould not die. 
So ſhall J be as much diſfauozed by 
thee,as if I were thy moꝛtall enemy. 
Lertainely thou takeſt moze paine to 
lee me pitifull,then to be ſo in deede: 
when as thou doeſt ſo euil handle the 
faithfull lopalty of him that wiſheth 
thee moze good, then anp other per? 
ſon liuing would deſire fox thee. Yet 
there was neuer leene lo raw a recõ⸗ 
pence 
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che la tua preſenza gli niega, trouare, 
Ala ſe tu acconſentia tal coſa, & ch 
egli per tua cagione metta ad eſſecu- 
Done la ſua inten xione, io t aſſicuro che 
i9 viliero poco dopu lui: & darami tu 
ſteſſa la morte. 

Oureche coſa metti tu à ordine? cõ- 
ſulerato che ſenʒ a lunga dimora, tu ro- 
wn & la ſua vita, & la mia: per che 
fei ſi rimuoue di qu, im poſſubilee che 
via, & che io ſola reiFando non muo- 
ia, 

Coft io fare da te tanto difanorita, 
quanto ſe foſſi tua mortal uemica. Cer- 
nente tu pigli maggior pena a parer 
autaſa, che ad effer:tauto mal trattan- 
00 la ſedel vutacita di quello che ti vu- 
ol pi bene , che niuno altro viuen- 
tet: ſaprebbe diſiderare. IN ondimeno 
mai non fu vijia tanto cruda ricom- 


L. iii, penſa, 
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penſa, per una tanto liberale obliga7i- 
one, Vnoi tu hauere la ſua volontdin- 
tera, mettendo la ſua vita in pe Ti? Io 


ti prego per amor mio ſtabiliſei nuone 


Aegi alla tua deliberaxione. 
Non gia che io dog lia che per eſſe, tu 


rompa quella della tua ſolita vertu: ma 


ſe tu farai quel chi io ti dirè, ti potrai 
loriare che con un poco di mercede tu 
5400 rimeſſo due vite in due perſone 
morte. A dunque nen negare queits 
bene, poi che in nullo il tus bonore ne 
ſara per eſſo moleſtato. (onſidera qual 
diuem a mio fratello q ei 5 allontena da 
te, & quale io in ſua aſſen d a potrs re* 
ſtare, Habbi cura parimente alla ſua 
perarJione, & non dimenticare la mis 
ſolitudine. 
Deh ricordati del ſuo dolore, & del 
mio fanno. Per Dio, adque, nõ fs 
tanto ferma nella tua oppenione : ma fi 


il 
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pence,foz ſo liberall a bonde. wilte p 
haue his whole wul, caſtinge his life 
in peeces? I pꝛap thee foʒ my lake, el⸗ 
tabliſh new lawes in thy deliberati⸗ 
6s. Not p I would that by the, thon 
ſhouldeſt breake any part ok thy ac⸗ 
tuſtomed vertneꝛbut if thon wilt doe 
whatſoencr J ſhall tell thee,y maieſt 


glory that with ſo ſmall a pꝛite, thou 


haſt redemed two liues in two dead 
pꝛrlons. Then denpe not this good 
deede, ſeing that in no wile thy honoz 
ſhalbe in no trouble by it. Conſider 
what will become of my bꝛother ik he 
be farre from thee , and in what caſe 
J chall remaine in his abſence. Dane 
tegard in like maner to his deffiruc- 
tion, æ forget not my deſolatid.Ahlas 
remember thy lelte of his ſozow, and 
my anguiſh. Fox gods ſake, therfoꝛe, 
de not lo tifke in thy opinion: but do 
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the contrary withoute ſtainingethy | 
good name, and thou ſhalt be ſerued, 
EJ comfozted, Ahlas, make not thy 
ſelte gilty of his ruine, and of mp toz⸗ 
ment. Aſſap fo lape a ſide the remè⸗ : 
braunce of thy deliberate purpoſe: - 
and thinke that all things gouerned ! 

T 

d 

j 


by it, commonly come loner to repe- 
taunce,then to gaine and p2oftit. Ah- 
las couet not any mote to be th'cne- N- 
my of my impoꝛtunities, and becon- Ne 
tent to wzite vuto him, that he die 
not, beinge pet in the middeſt of hys 
life: for it is a moſt damnable wozke, 
to gyue punniſhment, where there1s 
no offence, 
Th'anſwere of Lucenda to Beliſa. 
Bella, pꝛape thee leaue this we? þ 
ping, and mollifp thy paſſion: fot 
hencefoozch J will doo what ſocner W/s 
pleaſeth thee:and therkoze be of good 4+ 
tom 
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lcont rario ſend a maculare la tua fa- 
ma, & tu ſarai ſeruita, & io con ſalata. 
Deh, non ti far colpeuole della ſua ro- 
uina, & del mio tormento. Proua à 
metter dabanda il ricordarti del tuo 
deliherato propoſito: & penſa che tutte 
le coſe gouernate da eſſo, comunemente 
vengono pin al ripentimento, che a gua- 
digno & profitto, Deh non voler pin 
ſer nemica delle mie importunitadi, 
(ſta contenta di ſeriuergli, accioc he 
eohnon muoia, ſendo anchora nel mex 
v della ſua vita percheglè opera dã- 
abuißima il dar pena, doue non è ef- 
. 
RISPOSTA DI'LY/CEN> 
aa a Beliſa. 
85A , fo ti prego che fermi cote- 
ſto pianto, & æddolciſca la tuapaſ- 
ne; per che ſino 4 hora ie voglio 
eel che t. piace: & per que to val- 
| legrati, 
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legrati. Ma piaceſſe a Dio, che hora 
non haueſſi lingua: per che ſend ſenza, 
nom pot rei dire coſa tanto remoin dul. 
la ragione. Et ben che ( per quelchi 
1450 derto) la colpa ne ſia gia ſpen. 
m, nondimeno fono ſtam troppo l- 
giera a credere il tus conſiglis: ma ion 
H ho poturo dar ordine, conſideraro ch 
mi poſſo dir ala la tua importunita fon. 
Tara, & da la mia volontd vinta, Mi 
poi che tu hai preſo il biaſims di qu. 
ſto fallo ſopra di te, penſa (al mance ) uo 
rendermene innocente ſen Na glori ic. 
ti della poſſanza che hai ſopra di mi 

haunta : per che cox le tue lagrime, Wi"! 
hai baunte Farmi , con le qualra** 
mis prima && ferma volonts d uf 
ra uinta. I ondimemo is hd pi 
re del mio diſpiatere, vedendo 1 li 
conforto & ripaſo © conſiderato 
* 
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F 
comfort. But would god, that 5 E' 
had no tongue: foꝛ being without, 
toulde not ſaya thinge lo farre from 
reaſon, And though by this y A haue 
(aid of it) the kaulte ofthe ſame is al⸗ 


ready extinct, pet I haue bento light 
Ito credit thy counſell : but I coulde 
not direct my lelfe in it, conlideringe 
Fat J may ſay A was fozced though 
de unpoztunity,and vanquiſhed b 
:Myne owne good will. But ſeinge 
aſt taken the blame of this fault vp⸗ 
Nice, determine (at leaſt)to keepe 
lt innocent of it, without boaſtinge 

v lelke or the power that thou baſte 
Na ouer me: koz in thy teares thou 
N aſthad the weapons, wherwith mp 
Wet and firme intent was ouercome. 
enertheleſſe I haue pleaſureofmy 
ipleaſure, ſeing that it is thy com» 
aud relt ; conſideringe ha Jam 
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ſo much affectionate vnto thee, that z 
delire my owne decap, koꝛ thy aduaũ⸗ 
tage pzapinge thee that (at leaſt) 
thou take me in as good parte foz it. 
as thou haſt had vehementnes to ob⸗⸗ 
taine that which thou ſhalt haue: not 
afterwarde deſpiſinge the gift that »Þ] ” 
haſt obtepned of me. Foz it is holden þ 
. fozagqenerall rule, that thoſe thinges 2 
wherennto it cannot ( without gre: IL 
difficultp)beattained,are at the firſte 1 
much commended, but after thatag 
mannc hath them in his power. they © 
are ſmal eſtemed and litle ſet by. Co 
ſider therefoze how greatlpe at thi! hy 
daye thou art bonnde vnto me: am 
fcc that the recompence be neuer fo; 
gotten in ty life. Conſider that kron 

hencekozwarde J ſtaine the glozyeo 
my fame:the which thing neuer chi 
ced to any womi of my Di” 
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tanto affe N ionata ti ſono,che la mia per 
dita per il tuo guadagno, difidero:pre- 
gandoti che, almanco, tu me ne ſappia 
tanto grado, quanto tu hai hauuto 
a mportunita per ottener quello che 
tu harai: non diſpregiando poi quel do- 
no che tu da me ottenuto has, Per che 

ſetiene per regola generale, che le coſe, 
alle quali non ſi pus ( ſenxa ſomma dif- 

ficulta ) peruenire, ſono innanzi mol- 

to commendate : ma poi che I huomo 
Iba in ſua poſſan da ſono ſtimate poco, 

Cullipeſe. 

Conſidera adunque quanto anc hora 
agi tu mi ſei obbligata: & fa che la 
rom penſa non ſi dimentichi mai in 
u vita. ¶ duſidera come per I auenire 
colo la gloria della mia fama : Ia 
coſa mai non auenne 4 donna del 
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Et ilpeggios, che ſe ( per quello chi 
tho detto )ſono a piedi, che cõ quello che 
ro faro io reſterò à giadere: per che quo- 
ſto principio non bara mai ſine. 


Jo vogho adunque( poi che coſi va) 


e8e:con tal condi? one ſola nondimeno, | 
che la mia letteramettera pace alle jute | 
continoue gucrre. t 

Et segli penſera di domandar alt t 
piu, ci perdera quel che glhauea acqu it 


ſtato. 

Oimo, che fuſſe piaciutaa Dio, che 
quando io riceueti nul mio cuore qui 
ſta deliberazione, la terra m haut 
per ſempre inghiottita e perche il dt 
for che velocemente paſſa, non e graut 
& anche inſieme con la morte, ſi {4 
rebbe potuto finire quel che reſtera ni tha 
la mia anima immortal. Ma 17 6 leu 
riꝰo lo ſopportera, poi che per pit al. bur 
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the woꝛſt is, that ( if by this 5 J haue 
ſaide vuto thee) Jam on foote, then 
w this which J ſhall do, J ſhall con⸗ 
tinue flat downe bicauſe this begin⸗ 
ninge ſhall neuer haue ende. J wyll 
therfoze(ſeing that lo it goeth) wꝛite 
and giue him power ouer me: with 
ſuch condicion onelp nenerthelcfſe, y 
my letter ſhall bzinge peace to his cõ⸗ 
tinual warres. And ik he mean to de⸗ 
maund any further matter, it ſhall be 
loſt whatlecuer he had gotten. Ah 
las, I would it had plcaſcd Bod, that 
when J reccaued tt is deliberacid ws 
in my hart. p earth had fo2 cuer ſwal- 
owed me vp:fo2 the ſoʒow y ſwitkely 
paſſeth away is not grienons, and ſo 
together my death might haue ended 
tat which (hall reſt immoꝛtall in my 
eule. But the ſpirite ſhall beare the 
Yurthen ok it, ſeinge that fox pity he 
M.]. hath 
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hath done ſo ſtraunge an enterpziſe 
againſt it ſeife: And although (Beli⸗ 
ſa) J already repent me of whatſoe- 
ner J haue graũted thee, pet it is not 
poſſible that J ſhoulde go from it, to 
th'end that hencefozth thou ſhouldeſt 
turn thy mileries into gret pleaſure: 
A will therfoze giuc place to thy pꝛai⸗ 
ers: and that thou maieſt ſee what J 
will wzite vnto him, beholde J will 
beginne. 
The letter of Lncenda to Arnalt, 
] Belene(Arnalt)that my letter wil 
finde thee no leſſe iopfull when 
ſhalt receaue it, the it left me ſad in 
th'end of wzitinge it:but J ſhonlde 
haue no cauſe to complaine, it at that 
tyme when J put hande to paper to 
do this, the guider of it had bin dead, 
who hach ben koꝛgettul of hir = 


|. 
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fatto tanto ſtrana impreſa cotra ſe me- 
deſimo. Et benche, Beliſa, io giami” 
penta diquelche t h conceſſo, nondi- 
meno gl impoſſibile che ritirar me ne 
poſſa,accioche hora mai in mag ior pia- 
ceri le tut miſerie riolt; : voglio adun- 
que dar luogo à i prieght tuos : ed accio 
tu vegga quel ch'1o gliſcrinero , ecco 
ch'1o voplio incominciare. 


LETTERA DI LFYCE N\+e 
da ad Arnalte, 

] O credo Arnalte, che la mia lette- 
ra non meno allegro quando tu la ri- 
ceuerai ti trouerre, che la non wha la- 
ſtiata nel fine della ſcriueria melancoli- 
ca:ma non harei cagione di lamentar- 
mi, ſe all hora quando io moſſi la ma- 
no alla carta per far queſto, la guidatri- 
ce d eſſa fuſſe morta, la quale g di ſt 
Mi. fe 
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ſceſſa tanto dimenticata arrendendoſi, 


{endo in ogni liberta ſignora. 

Et che peggioet Ha dato troppo pre- 
Tioſo pegno, nont eſſendo d alcuna co- 
ſadebitrice, N ondimeno , non eſſer 
piu ſuper bo per che 10 ti ſcrius, ne pik 
aſlitto, per il poco cio ti ſcriuerꝭò per l 
adadictro : ma mitiga la tua preſente 
gioia con la ragione, riceuendo la mia 
lettera con modi temperati, accarex- 
⁊andola con diſcrer' effetti , coprendo 
ſauiamente i altera Nione di queſta le- 
ti7ia, inſieme con lapparẽ da & vehe- 
mend a del tuo amore. 

Ricordati, Arnalte, che quando 
gl huomini publicano cot ali vettorie, 
che fanno ſacrificio dell honor delle 
donne. Et per che ben ſai quel che ti 
neceſſario, ricordati dunque di quel che 
wi biſgna. Haucndoſempre innanza 


gf 
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king hir a captiue, whẽ ſhe was a la⸗ 
dy in kul liberty. And that wozſe is, 
hath giuẽ thee to pꝛecious a pawne, 
when ſhe was nothing debtoz vnto 
thee. Notwſtading be not to pꝛoud 


bicauſe J do wꝛite vnto thee,no2 tag 


much afflicced, foꝛ 5ᷣ little that J hall 
wzite vnto thee hereakter: but miti⸗ 
gate thy pzeſent iop with reaſon, rea⸗ 
ceauinge mp letter with temperate 
meanes, banqueting and keaſtinge it 
with dilcreat effecte, vauſely couering 
thalteration ot thts mirth, togither 
with the ſhew and vehemency of thy 
loue. Kemember, Arnalt, that when 
men publiſhe ſuch victories, th they 
make ſacrifice of the honoꝛ of wemẽ. 
Aud fot that thou knoweſt wel what 
is neceſſarpe foꝛ thee , remember thy 
lelfe therfoze of that which is ne ede⸗ 
full foz me Mauinge alwaies before 

M. tif, thy 
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thy eyes, that fo: thy pleaſure ofa 
Dame and miſtris,J haue made my 
ſelfe a lauc + boũd woman:y which 
maketh thec muchc moze bound and 
indected to me:moſt ſpecially bicauſe 
p lo thy fauour, J haue put my repu⸗ 
tation in daunger. making me th'en- 
nemp of my ſelf, Foz when thou ſhalt 
ſing fo thy glozp, I ſhall weepe fo; 
my fall: conſidering that foz thy con- 
tentation J haue not onelp incurred 
great loſſe, but foz the pleaſure of a- 
nother haue made mp lelke diſconter, 
hauing ſtepned mine honoz: wherby 
I thinke neuer mote to be merp. O 
howe manpe times haue J dzawen 
backe iny hande from this paper, to 
th'end not to wzite vnto thee. But 
ahlas, what might ſhe be, that coulde 
be able to defẽd hir ſelt from ſuch im⸗ 
poztunity 2 Thou haſt now * 

re 


| 
| 
c 
ö 
4 
. 
| 


ET LVCENDA, 
of occhi, che per compiacerti io di Ma- 
donna & padrona, ſtiaua & vera ſer- 
ua fatta mi ſono: il cheti rende molto 
pen mio obligato:maſſimamente che per 
fauorirti io bo meſſo in pericola la mia 
reputa d ione, faccendomi di me mede- 
ſima nemica. Per che quando tu can- 
tarai per la tua gloria, io piangerò per il 
mio falloecouſiderato che per cõtentarti 
non ſolamente ſono incorſa in vn gran 
danno, ma per piacere ad altrui mi 
ſon fatta malcontenta, hauendo macu- 
lato il mio honore : per il che io penſo di 


non eſſere mai piis allegra. 
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O quante volte ho io tirato in die · 
tro la mano da queſta carta, per non 


ſertuerti. 


Ma Oime, chi ſarebbe quella, 


che fi potrebbe dalle tue importunita 
arfendere? Tu hai adunque hora ri- 


AM. iii. 


poſo, 


e 
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poſo, altuo trauaglio: ſicurtæ, n'i tuo; 
dubhi: & dicheglorificartt, ſen a oc- 
caſione alcuna di contriftarti, Io ho ſa- 
puto dalla tua ſorella, che tu te ne vo- 
leui andare. | 
La mia letteraraſſicurera del diſpi- 
acere cio n haret : per che chi non pub 
eſſer cægioue di bene alcuno , non deue 
a generar mali eſſer mezz2ano, Auc ho- 
ra che ( a dirti il vero) io habbia pid 
pre ſto penſato che ſia qualche ingan- 
no, che ſicura partita : nondimeno ſe tu 
hai penſato d ingannarmi, io ti dico che 
tu ¶ hat fatts. e Ma voglio auc hora che 
te ſappia, che io lh molto bene inteſo: 
acciocſ pen ſamdo d ingannarmi, tu 
mecleſimo nom reſti ingannato: ſappẽdo 
che tra voi altriſ che ſeguite le leggid- 
amore )qrado per cautele peruente al- 
la woitra intendione ſopra noi alrre 
dau- 
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reſte, to thy trauaile:aſſurante, in thv 
doubtes: and wherewith to glozikpe 
thy ſelt, without any occaſio to make 
thec ſad. J haue vaderſta92e by thy 
iter. that thou wilt goe away, Thys 
mp letter ſhall aſſure thee of the dil⸗ 
pleaſure that J ſhould haue of it: fo: 
whoſocuer cãnot be the cauſe of any 
good thing,oughte not to be a meane 
to procure any euill thing. Albeit (to 
tell the y truth) J baue loner thonght 
that it is ſome wilp deuiſe, then ſure 
departure: and if thou thoughteſt to 
beguile me, J confelle | py haſt don it, 
But pet J would; Wen ideſt know, 
that J baue very well perceaned pt: 
to th ende p thinking to beguile me, 
t)p ſelfe haſt not remained beguiled: 
Itnowing that amonge you (that fo⸗ 
low the lawes of loue) when by lub⸗ 
til deuiles pe attain to your purpoſe 
£3, v. oucr 
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oner vs pooꝛe lely wemen, pe thinke 
robtaine a great victozp. 

But iudge not thy lelfe ſo ſubtill, no 
me ſo indilcrete, that J was not able 
to vnderſtand thee. Ss that moꝛe f6} 
pitpe that J haue had ot thy tozment, 
the for feare of thy departing, J haue 
bene willinge to wzite theſe wordes 
vnto the. Foꝛ thy ſiſter hath ſo much 
_ aſſured me of thy grieuous ſmart ' 
hir wepinges haue ginen ſuch teſti-F 
monp of it. that J haue not onelp tre- 
dited it, but haue bene ſoꝛp, æ mucht 
greued foꝛ it:ſo that J haue bene wi 
ling by this letter to aduertiſe tha 
therok: wherewith J pꝛap thee con-F'* 
tent thy ſelfe: otherwiſe thou mige⸗ 
teſt loſe in me, whatloeuer thou had⸗ 
deſt already gotte. And therefoze be 
of good cheare with thy lelfe : weng 
not thy ſelle to ſee me:to th ende tha 
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donniciuole , penſate dl ottenere vns 
gran vettoria. 

Ma nom ti giudicare tanto aſtuto, 
ne me tanto indiſcreta, che non t hab- 
biaſaputo intendere. in modo che pid 
per pieta che del tuo tormento ho ha- 
ute, che per temor della tua partim, 
queſte parole ſeriuere t h voluto. Per 
che la tua ſorella, m ha tanto aſſicura- 
n del tuo tormento, & i ſuoi pianti me 
n hanno dato tal teſtimonio, che nen 
ſolamenteio I hò creduto, ma ne ſono 
ſtata dolente, & faſtidim in modo ch 
te ho voluto per queſta lettera a- 
uertire della quale io ti prego che ti con- 
ſenti altramente tu potreſti perde- 
rm me, quel che pia acquiitato gl- 
hat, 

Erper queſto, coſolati date medoſi- 
W:C* n0 1 offaticare per vedermi: ac- 
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cioche da tuoi impertuni propoſiti, & 
dal mio piccolo ſpazzo daſcoltargl, 
qualche nuouo dfpiacer non Fafa 
taße. 


ARNALTE, 

Pando queita lettera fu ſcritta, 

x Lucenaa la dette alla mia ſ0- 
rella, la quale ſubito me venne 4 troua- 
re, ſendo io, come vſato era, nel mis 
ſerittoio ſolo ritiratomi. Ma ſubito 
Clio uidii ſuoi geſt: der corgetturd co- 
nobbi ql che poi dal ſuo parlare inteſi. 

Poi, ſubito che lafuaccanto a me, 
mi diſſe £1310 meteſſi pace 4 miei diſſi- 
aceri : per che la mi portaua quel che 
Luceda hanena ſopra aeſi conchinſs: 
& ſubitoul ſuo parlare > ul mio ſolene 
(19S accordaronoinſieme, 

Comiuciò poſcia 4 narrarmi i ragi- 
onamentiche Phanerva hanuti con Lu- 
cenda, C traſſe fuor del ſao ſeno, I 

littto 
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Ib thy impoꝛtinate woꝛdes, and by 

„ mp Cinall tealure to harken thereto, 

ome new diſplcaſure ſhould not al⸗ 
alt thee. 


Arnalt, 
« | V V Den this letter was written, 
Ge Lucenda gane itto my ſiſter, 


who ſpedely came to finde me, J ha- 
% unge retired my ſclfe alone into my 
ito cloſet as J was accuſtomed, But ſa 
one as J ſaw hir geſtures , J knew 
i. It coniecture that which after J vn⸗ 
1c, derſtode by hir talke. Then aſſone as 
i- Ihe was hard by me ſhe tolde, that A 
night pacify my diſpleaſares: foʒ p 
he bzought me that which Lucenda 
n- Nad concluded: ypo the: # immediatip 
ir talke and my ſilence accoꝛded to⸗ 
o- ther. She began after that to tell 
u- We the talke that ſhe had had with 
14 lacenda, and dzew out of hir * 
te- the 
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the letter that bꝛought me the reme 
dy of death, The which J tooke , and 
held a greate while in mp hande, not 
being hable to perſwade my ſelle p it 
could be poſſible, that ſuche a chance 
could haue happened vnto me: yea 
J thought J had ben enchãted:how⸗ 
beit my hart was ſtronge, and J ga⸗ 
thered my ſpirites about me. After 
kiſſingethis ſo happy letter, and the 
handes of hir that had bzoughte it, I 
went in hand to reade it. wholoener 
had then ſene me in the face, had ea⸗ 
ſely bene hable to judge the pleaſure 
receaued : foz the fozce and vertne of 
the letter had bzought me a new co⸗ 
182, and ſo greate good happe, that it 
were not poſſible to valew it:colide 
ringe that by too great reiopcing, the 
ſoule(as it were) diſtract, thought to 
abandon and kozſake my * 

aus 
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lutera che mi portaua il remedio della 
morte. La qual io preſi, & tenni vn gra 
pe Jo in mano, non potendomi perſua- 
dere che poſſibile foſſe, chuna tal ven- 
ura mi foßepotuto accaſcare: andi 
penſauo die ßere incantato: nondimeno 
1 mio cuore J aſucurò, & ripreſi i miei 
ſfiriti. Poſcia baciando queſta tanto 
felice lettera, & le mani di quella che 
portata I haueua, mi — alegger- 
la, 

Chim haue ſs allbora guardato in 
viſo , facilmente harebbe potuto giu- 
acare il piacere che riceuuto hauea: 
perche la verti della letters m ha- 
Kena portato vn nuous colore , & vn 
ben tanto grande, che impoſſibi- 
E ſarebbe poterlo giudicare : conſi- 
derato che per la troppo grande al. 
e, lanima, quaſi, a rata, pen 
lebbandonare il mio corpo, per la- 
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ſtiar mag gior luogo a queſto nuouo pi 
acere. Baſta che por ch io Hhel bi lata, 
& riletm molte volte, io non gli trouai 
meno di diſpera x ione, che di contenta- 
mento. in modo cio ſtetti vn gra pets 
do, che la parola mi moriua in bocca: 
per che quando io per ſauo rallegrarmi, 
la poca ſperanza uon mil permetiena: 
ed anche J io penſauo d affiiggermi, li 
buona volota che la diceua che mi ter- 
taua, non lo voleua patire. In modo, che 
per far quel ch io doueua, il conſiglio del 
tutto mi mancaua : ma per che il mi 
male molto piu mi premeua, che lalu- 
tera non mi ſodit factua, come th inten- 
derai io gli riſpoſi. | | 
Letterad Arnaltea Lucenaa, | 
Veedagio hò riceunto la tua letterd, 
L & co eſa tale allegre xa, che imp!- | 
ſſ16il ſaria di dichiarartelo, Nodimem 
| | 1 
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tcaue py moꝛe place to this new plea⸗ 
ſure, Let it ſuffite after J had reade 
it, æ ouer read it many times, i fofid 
there no leſſe quantitpe of diſpaire, 
then of contentation, ſo that J ſtoode 
at inche point a great while, that my 

| talke died in my mouth: fo2 when J 

thought to be mery,p ſmall hope dyd 

i notpecrinitteit vnto me: and alſo if 4 

thought to afflicte my ſelke, the good 

mwill which ſhe ſaid that ſhe did beare 
me, would not ſuffcr it. ſo that conn⸗ 
1ſell to do that which Jonght, wholp 

1. faplcd me: but fot that my · paine op⸗ 

¶gpꝛeſſed me much moꝛe then the letter 
latilfied me. anſwered hir as thou 
ſhalt vnderſtand. 

1 The letter of Arnalt to Lucenda, 

* Ucenda, J haue receaued thy let⸗ 

ene ter, and with ſuch toy, as it is not 


1 


p 1 to declare it. Neuertheleſſe if 
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by ſeinge it J haue taken pleaſure,by 
readinge it J haue had a greater diſ- 
pleaſure and heauines foz when it 
was ſhut, it pꝛomiſed me remedy;s 
when J reade it yt comtirmed me in 
paine:ſo that indging thy meaninge 
by it ther was greater pꝛeparation to 
mp future diſpaire, the remedy to my 
pꝛeſent yaine, And truly Jcannorres 
ioyce my ſelfe with it fo muche as I 

ought : foz in this opinion of beinge 
chine, mp greuons tozmentes doo 
allwage themſelues : notwithſtan⸗ 
dinge by the tenour of thp wzi⸗ 
tuig thou diſtropeſt all the felicitp of 
ni pleaſure. Thou ſapeſt, Lucenda, 

it yꝛketd thee al mp paine:wherekoꝛe 

doeff thon make manifeſt with thy 

wooꝛdes that which with thy will e 

meaninge thou hideſt 2 ik it were ſo 


it had yzkedthee of my petne, vercly 
thay 
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ſe vedendela ic h riceuuto del piacere, 
leg genaola poi h hauuto molto mag» 
gior diſpiacere & dolore: per che ſen- 
do chiuſa, la mi prometteua rimedio: 

G leggendola mi confirmana nel ma- 
le: in modo che per eſſa la tha intenxi- 
one giudicamdo, Cera maggior appa- 
rena alla mia futura diſperax one che 
rimeclio alla mia preſente pena. 

Ala in vero non poſſo quarito io 
debbo con eſſu rallegrarmi per che in 
quefta oppentone di Her tuo, N alag- 
geriſcono i miei graui tormentinon- 
dimeno per il tenore del tuoſcritto u 
rouini tutto il bene del mio piacere. 

Tu di, Lucenda , che tirincreſce 
del mio male : per che manifeſti ta 
con parole quelche conla voloi am na- 
feond: ? 

Se coſt foſſe che del mio male t mereſ- 
Ny, cefſe, 
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ceſſe , th veramente quel che di, non 
areſt i: quel che fai, non fareſti. 

Aa come aſtutamente con Pani- 

mo m inganni, & con la ſperan da mi 
form ct, 
Alb, Lucenda, per che vſi tu tante 
Aiſimulazioni,a colui che ò tanto tuo i 
Tu mi dai il nome, & l opera ti rattie- 
ni. 

(ertamente pi preſto vorrei che il 
mio male ti foſſe dubbioſo, che creden- 
dolo, tu non gli dia rimedio , Tu di 
che modeſtamente de tuoi ſcuori io mi 
goda. Se( coſi come io poſſo ſopporta- 
re) poteſſi rimediarmi, tu non mi con- 
triſtereſti, ne mi dareſti tal paſſione: 
per che le mie opere ſon ſempre proce- 
dute in ſilezio ſenxa vſcire pur un putts 
to fuor di quello: ma i tuoi fauori tans 
is lentamente vengono, che non ſono 
1 anchars 
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thon wouldeſt not ſay, as thou lateſt; 
and do, as thou doeſt. But how ſubs 
tilly thou begnileſt me with thy meas 
ninge, and toꝛmenteſt me with hope, 
Ah, Lucenda, why vſeſt thou ſo great 
diſinulation, to him that is ſo much 
thine owne: Thou gineſt me the bare 
name, and kepeſt th lelfect to thy ſelf, 
Lertenlpe Jwoulde rather that mp 
griefe were doubtfull vnto thee,then 
that beleninge it, thon ſhouldeſt not 
giue remedpe to the lame. Thon 
ſaieſt that modeſtly J ſhonld reiopce 
my lelte of thy fauours. Yf( as J am 
hable to beare the burthen) I coulde 
remedpe my leife, thou ſhouldeſt not 
make me ſad, no2 gine ine ſach paſſt- 
ons: foz mp laboures t paines haue 
alwaies gone fozwarde in ſilence wo⸗ 
ont iſſuinge any point ont of it: but 
thy fauours come ſo ſlowlp, that they 
H. iii. are 
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are not yet in the wap. Yftherfoze p 
haſt any affection to ſuccour me, and 
to appeaſe my diſpleaſures, ſeparate 
thine frome thec , beinge ſure that J 
will aflape as muche to hide my toz- 
ment, as thou fapneſt to take paine 
thy ſelfe to deſtrop it. Now J hum⸗ 
bly beleche thee that hereafter p aug⸗ 
ment not ( with ſo ſtrange talke )my 
pꝛompt and ready deſpaire: and that 
thon wilt not ſuffer p death (though 
thy occaſion) do come ſo ſone to find 
me. Let it ſuffice thce, that already 
haſt robbed me of the greateſt parte 
of my life. Coder that mp teares do 
crane remedy of thee,and that if thon 
pꝛolong it, they ſhal finde it in death, 
which had bene already ginen by my 
owne ſelfe, it it were not that J haue 
moze compaſſion of thy honoz,then 


ok iny ſelfe:foꝛ — to the hard⸗ 
nes 
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anchora per cammino. 
Se adunque tu hai volonta di ſoccor- 


rer mi, & di rappac ifi care i miei diſpi- | 


acer i ſepara da te i tuoi, ſendo ſicura 
che io prouerò tanto à coprire iltormen- 
10 mio, quanto tu al diftruggerlo fingi 
daffattcarti , Hera bumimente ti 
prego che per Pauenire non augmen ts 
(con propoſiti tanto ſtrani ) la mia 
prentæ diiperaJtone: & che non vo- 
gl: permettere che Ia morte ( per tua 
occaſone mii venga coſt preſioa tro- 
ure. Paſtiti che gia tu m hai ruba- 

ro la pili gran parte dellu mia vita. 
(orſedtra che le mie lagrimeti do- 
maudom rimedio, & che ſi tu lo pro- 
long hi , lo tronerranuna nell mor- 
e, Ia quale gia dla me ſreſſo #21 2 
rei data, ſe von fojfe che he mage 
gior compaſſione del tuo Honore , che 

ſ [ | 4 

a: me proprio. per che ſccondo la due 
Ny. reata 
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re N atlmio tormento, molio bene in. 


tendo che il primo, ed ultimo rimedio 


ſara la morte, 


| 

La qual mi ſara grata,perches miei | ; 
dolori eguali alla tua gran belta, fone | | 
intolerabili, la qualcoſae cagione, ch I 
io coneſcendo la mia diſgrazia, . ili I 
diefauore cheitu mi fai, non mi poſa f 
rallegrare, ne veder aicunaltro piu In 


allegro di me : ma vorrei che ciaſcuns Ii 


foſſe d allamore com io ſono trattato. m 


Et perche la fede mia creſce d hera N at 
in hora, & la mia ricompenſa manca, ¶ fr 
C £Fannulla , aſſicurati cho ho con- 
chiuſo & andare in luogo, dal quale mai 
ratornar non ſpero:nel quale la Moria, 


la longhe N Ta deltempo, & la lunga di- 


A i nitei deſideri: poi che tu mi tagl. Aal 
tutto la Heran da at parlar teco. Pure 


innan di 
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nes of my to2zment,J very well vn⸗ 
derſtãde that the firſt, and laſt reme⸗ 
dy (hall be death: which to me ſhal be 
acceptable , foz mp dolozs , cquall to 
thy great benty , are intollerable. 
which thing is th'occaſis, 7 Jknow- 
inge my miſhape , and the diſfano2 p 
thou vleſt toward me, cannot reiopce 
inp leit, noꝛ ſee any other moꝛe merp 
then my lelfe: but J would that anpe 
mn had bene handled by loue as J 
am. And foz that my faith encrealeth 
from honre to houre, and my recom⸗ 
vice fapleth, and is ok no fozce:aſſure 
thy lelle that J haue concluded to go 
to à place, from whence J loke neucr 
to retourne:in the which death, lẽgth 
of time, and the farre diſtance from 
thy perſon,ſhail ſend peace to my de⸗ 

ired:ſeing that thou takeſt me from 
l hope to ſpeake with thee, yet be- 
N. v. foe 
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foe that Jdepart,J pꝛay thee vonch- 
ſafe to ſe me And to th'end that thon 
ſhouldeſt not thinke that J meane, o 
wiſhe to crane any thing of ther chu 
might impaire the in thy good name, 
J wiltÞ it be out of anp place where 
folitarines cauſeth ſuſpicion, that is [ 
in the pzeſence of my ſiſter: and this p 
rather for thy ſeruice, then foꝛ mp c-F, 
fo:t.Torh end that thon ſhouldſt ſet 
mp doloz, x y by my cuill & pale to. 
to, z mighieſt know p greatnes off, 
thy beuty. Thẽ it Þ wilt tonlent y un 
eyes map beholde thee, thou mapel 
deliuer the captiue Harte of thy Nan, Nl, 
from this fo great paſſion: and with 
good tourne my fortune ſhall be en⸗ 
ritched. Jknow not what moe to 
wite vnto thee, ſauinge that if thou, 
permitte that may lee thee, J all, 
pꝛoſtrate my ſelte at thy fecte * 
m 
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LET cl'ioparta, ti prego che ti de- 
gi di vedermi. Et accio che tu 110 pen- 
f echo ſape ſ, d voleſsi domadlarti co. 
f che ti pote ſe diminuire in fama, vd 

che quello ſia fer at luogo done la ſo- 
Hindime cauſa ſoſpe None, cio in pre- 
ſta di mia ſorella : & queſto pi 
1 eo per ſerurrts , che per conſolar- 
mi. 

Accioc i tu vigga il dolore mis, 
& che dal mio catt:Ko G pallido co- 
hre, tu conoſca la gramde⁊⁊æ della tua 
eld. 

Allora ſe tu conſentirai chi miei 
«ch; ti guardino, tu potrai il prigionie- 
e crore del tuo ſtiauo, da queſta tanto 
fs ipaſſione liberare: & cõ q queſto hene 
ric chird la mia fortuna, Io nõsò piu 
We ſerinertt (20 che ſe 1 pmetri chi 
Weg ga, io mi vigetterò à tuoi piedi, 
(on 
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con i ginocchi in terra, glocchi innal. 
Tati inte. Et allhora penſa comentlt. 
alte d a del tuo crore tu tt potrai glori- 
ficare, & il contentamcnto cio rites 
uerò fact endoti queſto hunore. Adun- 
que, hai tu ragione di moleſtar coſt ql, 
che tanto i tuo 


r h Qw,ca_ aw 


eArnalte al auttore. 

P. che la mia lettera fu fjvita, J. 

andai apregar la mia ſorella , tht 
faceſſe anc hora tarto per me chel a. 
daſſe verſo Lucenda, a preſentargli- 6 
la : delche la fu contenta, pi per mn 
portunità che per amore: per che la ver. I 
gopna le vietaua d intrometterſene. 
Aal grande amore che la mi porta 
pur la vinſe, in modo he Faceſenti ali 
mia domada, Ft perche comunemenit 
vn che ſpera d aiftttr, Sinfaſtidiſct, 
74 volends 
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my knees in th'earth, ond mine epes 
- | lifted toward thee. Then thinke aud 
© | yonder how in the. moũt of thy harte 
© | thou mapeſt triumph of ine, and the 
„ contcntarion that J hall reccaue dos 
Ing thee this honoz, Therefoze.haſte 
h thou reaſon to vex him. p is ſo muche 
thine owne? 
Arnaltto the auctor. 
A ter that m letter was ended, 
0 went to deſire my ſiſter, that ſhe 
' ſhould do pet ſo much koꝛ me, as that 
che would go to Lucenda, to pzeſent 
it to hir: wherwith lye was content, 
moꝛe thzoughe vehemencpe then foz 
lone: fo2 ſhame foꝛbad hir to inter⸗ 
medle therin. But the great laue that 
ſhe did beace me foz al that auercame 
hir, that ſhe conſented to my requeſt. 
Aud foz that cominonly one that ho⸗ 
Iuvrth oz waiteth, is yzked and 2 
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ſhe willing to meete with and pen 
this miſchiefc, going immediatlpen 
Tucenda, preiented my letter vnt 
hir: whiche though He retuled no 


pet for all that my ſiſter was cõſtra 
ned to tetourne from thence with 
hauing any anſwere of. Therfo zen 
ſeing hir ſtitnes, and knowinge t 
mp health was diminiſhed fro hom 
to houre, determmed to trp bi al in 
nes to finde me ſome other eaſem 
And did ſo much that one dave het 
Lucenda were both t-girher . Afi 
mich talke,the vehement vrginge 
the one was ſo great, that the ot 
had no power to reſiſt, and that! 
cenda couide not but conſent that 
ſhould ſec hir: wherfoze my ſiſter 
tourned immedtatly to find me. a 
witlitig to haue a merp looke, fo! 
good uc wes that ſhe bzonhhe mc, 
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ue 73/e1do ella obuiare a questo male, ſu- 
eu bir verſo Lucenda anduta, le preſents 

mia lettera: quale benche la non 
rfinuto, non dimeuo mia forella fu cox 
fret tx ritornarſene ſenza hauerne ri. 
% MA altuna. Onde cila vedendo la 
a oftinazzone, & conoſcendo la mia 
znità d hora in hora dimim uirſi, vol- 
eprounre per tutti i mods 4 tronarms 
tro alleutamento. | | 
Et tanoo fece che un dila ſi trouò in- 
ſeme con Lucenda, 
Dopo molti propoſiti, tanto grande 
umportunita dell una, che Faltra nd 
rebbe poſſanza di reſiſtere, & che Lu- 
da non conſentiſſe cix io la veares : 
ilche la mia ſorella fe ne venne ſu 
od ritrouarmi. 
Et voledo hauer la mancia per lx buo- 
oue che la mi portaua , mi difie 
2⁶ 
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guelche Lucenda diliberato hauens, 
A pena I hebbe finita Ia parola, che i 
mi ſenti pieno di ſi grã piacere, che ma 
non i hebbi vn ſimiie, & poſſabile un 
s di poterlo eſprimere : per che (a mid 
miſeria ſi mutò in ogniallegrezza , co. 
noſcendo hauere una tal vettoria otte- 
nuto. Allbora queſte tazito felici nuon 
feſteggiauano Fanima,elcuor neio:al. 
hora,” Amore maccarex aua: in no- 
do che non hauendo coſa alcuna, alin 

pid non diſiderauo. | 
Et quãdo venne I hora, che ci biſagit 
andare alluogo aßegnato, la mia ſort 
er to ce n andanmo al leuas del Solt in 
vna c hieſa di religioſi, G ui mi ritira 
in vna ſi and etta doue ft ſoleua cofeſ 
re, accanto al quale no molto dogs Ltk 

cendla ſi poſe aſedere. 

Per queſto vedendala in luogo ad 
: LL 
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told me what Lucenda had defermt- 
ned. She had ſcarce ended hir tale, 
but felt my ſelt᷑ fuil oł ſo great plea⸗ 
ſure, that ncuer had the like, and it 
is not poſſible to be ſo hable to ex⸗ 
gmꝛeſſe it:foꝛ my mileric was chaun⸗ 
ged into all manner ol tope , when J 
knew that J had obtained ſuch a vic⸗ 
. toꝛie. whcu theſe happy newes had 
| feaftcd and banqueted my ſoule and 
mp hart:then lone cheriſhed me: lo p 
hauing nothing, J deſired no mozc. 
| And whe ß houre came Þ we ſhonld 
go to the place aſſigned, mp liſter & J 
went at the ſun riſinge to a church of 
religions men, and ther J retired my 
A ſelt to alitle rowme, wher ther were 
wont to vic coufeſcion, neare to the 
which within a litle while aſter Lu⸗ 
ten da plated hir lelke to lit. Therfoze 
einge hir in a place where ſhe might 
DO.. vnder⸗ 
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vnderſtand what J woulde ſap vnto 
hir, A beganne in this manner. Ahlas 
Lucenda, the pleaſure that it plealeth 
thee now to do me is ſuche, p though 
myhability were greter.oꝛ this good 
tourne were leſſer, it ſhonlde be vn- 
poſſible foz me in anpe wiſe to be ha⸗ 
ble to recompence it: except my toꝛ⸗ 
mẽts were accepted bi the, in ſteed of 
ſeruice. Aud to make thee to vnder- 
ſtande that thou oughteſt to receane 
them, mp face ſo comfoztiefle , æ thy 
fapned dcedes are ſufficient tnough. 
And (that wozſe is )Þ haſt not oncly 
done me w2onge, but my paſſio hath 
giuen knowledge to many men be⸗ 
Pond my meaninge) of my tozment: 
ſo that many that would haue loued, 
haue reſtrained them ſelues, e haue 
bene foũd feareful ſo to do. hen ſe⸗ 


ing that lo it wann, 
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poter intendere quel che dire io gli vo- 
lea, cominciai in queſto mado. Oime, 
Lucenda, la grad ia che ti piace hora 
farmi e tale, cheſela mia poſſan da pid 
grande, o quelto bene minor foſſe, im- 
poſfubile mi ſarebhe in modo alcun po- 
tergli ſoargfare:ſt i miei tormenti da te, 
in luogo di ſeruixo preſi nom foſſero. 

Et per farti conoſcert che tu gli deb. 
bi riceuere, la mia tanto ſconſolata 
facia , & le tue opere finte ſono aſſai 
Val. deni. 

Et ¶ che peggio ) tu non hai à me 
ſolo fatto torto, ma il mio patire ba da- 
to cogni N ione à molti ( oltra la mia vo- 
lonta ) del mio tormento : in modoche 
molti che amar voleuono,ſonoſt ati rat- 
tenuri, & ſi ſons trouati pauroſi di £10 

e. 

Adlique, poi che coff è, io ti prego che 
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ripentendati del paſſato , tu tammen- 
i per Jauenire, ne ſia 2 hora mai 
tanto conſtante al mio diſauantaggio, 
accioche per le tus opere tu metta pace 
a la mia guerra. 

Jo non 5oper che tu hai perſo la vo- 
lonta deßer ſeruita : conſiderato che 
tutte Faltre lo diſiderano, ſaluo tu, ch 
lo rifiuti, Adunque gle facil coſa 
conoſcere, che io ho maggior biſogno 
della tua merce , che tu non hai vo- 
lonta, che io ti ſerua. Oh quali com- 
battimenti m hanno dato la mia gran 
fede, & la poca ſperanza che io 0 as 
tei quali come tu ſai, interamete hano 
la mia [anita deftrutto : in modo che 
quando meno di me tu ti lamen- 
ti, piu il mio dolore ge acgrauato. Or 
me che ſe poſſibil mi fiſſi a bocca di- 
chiarare quel che ncli anime hy ſen- 

tits, 
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tinge thy ſelte of that which is paſte, 
thou amends hereafter, be no moze 
hencefoozth ſo conſtant in ny dilad⸗ 
uantage, to th ende that by thy dedes 
thou may ſend peace to my warre. F 
know not wherfoze thou haſt loſt the 
affection to be ſerned: conſideringe p 
all others do conct it, ſauing p, which 
refuſeſt it. Further it is an eaſie mat⸗ 
ter to know. that J haue moze neede 
ol thy mercy , then thon haſt dcſier p 
J might ſerne thee. O what manner 
of combats and battailes my greate 
faith, and the ſmall hope that J haue 
ofthe, hane ginen me: which as thou 
knowſt, haue fullp decated my helth: 
ſo that when thou art ſozry foz me, 
my griefc is greater then it was. Ah⸗ 
las if it were poſſible foꝛ me to de- 
flare with my mouth what ſoener J 
bane perceaued in my minde , howe 
O, ii. greac 
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greate blame wouldeſt thou giue to 
thy ſelfe,foz the harme that thou haſt 
do me! But no mii euer had leſle feli⸗ 
city:no ma euer had greter paine:ne⸗ 
uer fro ſo gret a remEbzice,was ther 
receined ſo great I obliuid. Min own 
affectid, d diſpleaſure p 2 giueſte me, 
do cauſe my death. The which J haue 
deſired to cauſe thee to vnderſtãd:to 
th' ende that thereafter, thon mayſte 
be my lady, miſtres, and friend; and 
by my greate diſpleaſure,y mighteſt 
know mp great conſtancy, the which 
was neuer chãged by theſe tozmets , 
no was foũd wery of bearing 5 bur- 
de of the: but rather hath accõpted foꝛ 

gain. whatſoeuer J had loſt by thee: 
not without great reaſon :fo2 J haue 
no leſſe occaſiũ to haue paine, then 
haſt beutp togine me it. Seinge then 

that I am ſure that thou knoweſt? 

lone 
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tito, quanta colpa ti dareſti, per il ma- 
le che tu m hai fatto Mai huomo 
non hebbe men di bene: mai huomo 
non pati tanto: mai da ſt gran memo- 
ra , non fu riceuuta via ſi grande o- 
bluuione. 

La mia affezzone , & il diſpiacer 
che tu mi dai, mi danno la morte, Il 
che io td voluto fare aſapere : accio- 
che per Paucnire tu ſia mia Madon- 
na, padrona, & amoroſa : & che tu 
pel mio gran diſpiacere, conoſca la mia 
gran coſtau7 a, la quale mai per queſts 
tormenti non 5'e mutata, nei troua- 
ta ſtracca di ſopportare : ma piu preſto 
ba reputat o per guadagno, quel che per 
te perſo haucua : et non ſen a gran ra- 
gione : perche io non ho minor occaſione 
a hauer pena, che tu belta per darme- 
la. Poſcia dunque che io ſon. ficuro 
che tu conoſer Pamore Colquale io Fa- 
O. itij. 1910 . 
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mo, tu farai ingiuſtixia alla ragione 


& alla mia fede, ſe tu non fer mi in tt 
altri modi, reſtituendo pe I tuo ben fare 
quelli, che per la poca ſperanxa dite, 
tu hai perduti. Ct accioche tu cominci 
ad eſſercitare opere di penitenxa, con- 
ſenti per il merito che m deuut o, ch'iq 


ti baci le mani: pregandoti humilmen- 
te che non mi nie ghi queſto bene, ſenda 


che mai più di neſſun altro ti rich ieg- 

ga. Et ſe tu vuoi ch io faccia altrimen- 
te, rendimi il pagamento della mia pe- 
na, & della tua oblinione. 


RISPOSTA DI LV. 
cenda ad Arunalte. 


AA rate, ſeiohaneſyi la parola cofi 
* © come tu, coſi ben ti riſponderei, came 
ta ſu lamentare: no meno allegro di 
quel 
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toue whrrewith J lone thce, Þ ſhalte 
do iniucp to reaſon, and to my faith, 
yk thou do not eſtabliſh in thee other 
meanes, recoueringe by thy well do= 
inge thoſe thinges which by the ſmal 
hope of the, thou haſt loſt. And to the 
ende thou mapeſt beginne to practiſe 
decdes of penance,conſent foꝛ y mo⸗ 
rit that is due to me, p I mape kiſſe 
the hands: humelp pꝛaping thee that 
y deny me not this pleaſure, beſides 
the which J will neuer moze require 
any other of thee, And il thou leeſt y 
J do otherwile, peilde me papment 
fo2 my payne,and foz thy koꝛgetkul⸗ 

ne | 
Tir anſwer of Lucenda to Arnalt. 
ABnalt, il had ſpeache like vnto 
thee, J wold anſwere thee fo wel, 

as thou canſt make thy mone: # thou 
ſhouldeſt finde thy ſelfe no leſſe mers 
O b. rit 
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rie fo whatſoener J would lap vn⸗ 
to thee, thẽ thou maiſt remaine dilcõ⸗ 
tent with whatſoeuer J do. So it is, 
that thy pꝛelence & my ſhamefaſtnes 
haue beſieged me in ſucha treight, y 
A know not what to lap, uo: what to 
wilhye, conſidering p v alreadie J haue 
ſtained mine honoz by that whiche J 
haue done: ſo p it is a hard matter to 
be hable to heale it, by any thing PI 
can anſwer thee:fozalthough mp 1g- 
noꝛance do diſcharge me, reaſon ne- 
uertheleſſe condemneth my reputati⸗ 
on, which Jhaue put in daunger, by 
not offendingthce. Thouſayeſty J, 
repenting me ok mp euil deedes paſt, 
(nid turne thy hard paſſid into pꝛe⸗ 
ſeat iope: but with greater reaſon J 
ought to bewaile the fault that J cõ⸗ 
mit, then to lament me foꝛ the vexati⸗ 
ons that 5 haſt:ſeing that by _ 
cy 
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quel chi io ti direi ti trouerreſti, che tu 
per quel ch io fo reſti malcontento. 
Tanto ſi è, che la tua preſenda & la 
mia vergogna, m ha in tale ſtretto ſer- 
rata, che io non gò che dire, ne che di- 
ſiderare, conſiderato che gia per quel 
cyto ho fatto , Phonor mio hs macu- 
lato: in modo che gfe coſa difficile 4 
poterlo guarire, per coſa ch io ti ſappia 
rifpondere : - perche , ben che la 
mia ignoranJa mw aſſolua, la ragione 
nondmenocondanna la mia reputaxio- 
ne, la qualt io he meſſa in pericolo, per 
non . 

Tu di che io, ripentendomi de miei 
paſſati mali, canuertiſcala tua dura 
paæſſione in gradia preſente : ma con 
mag gior occaſione io douerres piangere 
il fallo che io commetto, che lamentar- 
mi de mali che tu hai: poi che per ho- 
nore 
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more ti ſon tolerabils + & che 4 trop 
gran vituperio ſi volta contra di wa 
Ferrore, che hora io commetto. 

Et di piu: tu come huomo puoi pati- 
re quel, che a me ( giouane fanciulls ) 
none permeſſo di ſopportare, Coſi il e- 
ricolo che mi minaccia, per parlar teco, 
ſi potrapin preſto riuoltare 4 tuo diſa- 
uantagio che ad alcuna ricompenſa, 
perche to temo che tu non poſſa tenert 
con ſileng io queſt avettoria, 

T ante pin che il godimento di ſiuil 
fauore, coſtringe qualche volta IA Un- 
| ae manifetar quel, chil cuore of 
A ragione, ingegnans di tener coperts: 
ma ſe tu cf farat , queſto ſara 4 mit 
fpeſe, Oimd quanto la tua importuni- 
14 h hauuto mag gior poſſan da, chi 
la mia difiſa? Q ualſarebbequelle,cht 
per crederti, non ſarebbe & ſe medi- 
n ſtata infidele > Oine che Is per- 
ſuu. 
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they are tollerable for thee: # that the 
trroꝛ that J now commit, is turned 
to too gret diſpꝛaiſe againſt me. And 
fur ther: Þ as a man maiſt ſuffer that, 
which is not permitted to me (a põg 
damſell) to be are the burthen of, In 
like maner the daunger p thꝛeatneth 
me by ſpeaking with thee, map ſo⸗ 
ner turne to thy diladuantage the to 
any recompente, koꝛ pᷣ J feare leaſt Þ 


tanſt not keepe this victoꝛie in ſilfce 
Foz as muche as top of 5 like fauoꝛ. 
tonſtreineth ſome times the tongue 
to open # diſcloſe that, which ß harte 
reaſon indenoꝛ themſelues to kepe 
ſecrete:but if ſhalt ſo do, it wil be to 
np coſt. Ablas howe muche greater 
foxce hath thy impoꝛtunit ie had, then 
iny defence ? which might ſhe be, that 
in crediting thee, had not beene viz 
laithkall to hir ſell: qhlas, that 2 
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ſwaſion of men toward vs pooꝛe ſe⸗ 
lie wemen is too daũgerous, the be⸗ 
ginning wherof(if we could be wile) 
we oughte to flee aboue all things, 
And fo: P IJ haue found my fclfe de- 
teiueb by it, other wemen oughte to 
take example by me. Ah vnluckp Lu⸗ 
cenda Part nowe a ſlaue, e thau Ar⸗ 
nalt a triumpher of this victozy. Nee 
uertheleſſe take good heede, p the too 
greate glozie of it, make thee not to 
looſe( by extreme iop) whatſoener ? 
haſt gained with ſo great ſoꝛow. Ne⸗ 
member thy ſelf that ſilence healeth þ 
euill, whiche ſpeaking often occaſio- 
neth. Thou deſireſt of me to kille my 
handes, Jam content with it:ſo 
thou doſt not thinke that J accept it 
pꝛoudly: æ ſo that thentefoꝛth; doſt 
abſteine from being ſo impoztunate 
toward me, And hereoflet thy filler 
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ſuaſion de gi huomins verſo noi altre . 


donniciuole è pur pericoloſa, il princi- 

dio della quale ( ſe noi fußimmo ſauie 

noi ſopra tutto ſchifar douerremo. 
Et perche io me ne ſon trouata in- 


Janata, I altre da me Feſſempio pig- 


lar douerrebbero. Ah meſchina Luce. 


tu hora ſei la iaua, & tu Arnalte 
trionfante di queſta vettoria. Non 


dimeno guarda ben, che la troppo gran 


gloria d e ſſa, perdere non ti faccia (per 


ſeuerc hia giota) quel che con tanto do- 
lore guadagnato hai. Ricordati che ii 


tacere ſana quel male, che il parlare 


eſo genera, Tu mi preg bi di baciar- 


mi le mani, & io contenta ne ſono: pure 


che tu non penſi ch io arogantemente 


Paccetts : et pur che per Fauenire t. 


ſtenga deſſere verſo di me tanto im. 
pertuno Et di queito ne ſia teſti- 
3 mois 
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monio la tua ſorella, la quale ba gia 
tanto per te operato, che I ha fatto ch is 
fin qui, mi ſia dimenticata ai fare quel 
eb'wofo, 

Arnalte al Viendante, 
Pena Lacenda hebbe il ſuo propo- 
ſito finito, che I hora ciforzo di ri- 
ttrarci;perche c arriu tante genti nella 
chieſa, che noi fummo coſtrerti à par. 
tirci preſtamente : non dimeno queſto 
n0 fu cx riceuere il bene che la m ha- 
ueua concefio di baciargh le ſue bell 
mani. Poi la mia ſorella, & io preu- 
demmo licendia, & ce nandamme 
ciaſcuno à caſaſua. 

Oh Dio, ſe alcuno m hanefie meſſo 
innani leit cone dell traperio di tutti 
Mondo, & perdere il bene che hauu- 
to io hauea , io chiamo per te ſtimo- 
nio quelli che perfettamcute amano, che 
il mio contentamento molto pit; valed, 
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be a witneſſe, who hath alread ie la⸗ 
boured ſo much koꝛ thee, that (he hath 
done p J haue ſo farre fozgotten my 
ſelfe, as to do this that J do. 

Arnalt to the trauailer. 
| Ueda had ſcarſe ended hir talke, 

when p houre koꝛced vs to rety2e 
dure ſelues: for there came ſo muche 
people into the Church that we were 
foꝛced to goo one ſrũ another in haſt, 
yet it was not without receiuing the 
pleaſure that ſhe had grafited me to 
kiſſe hir faire haudes. Then mp ſiſter 
+ { tooke our leaue, æ we went thẽce 
cuerp one to his own honſe. O God, 
it any man had ſet brfoze me the elec⸗ 
tio of th empire of the whole wozld , 
thc loſſe of the plealure that J had 
odteined, Jappeale fo: teſtimonie to 
thoſe Þ perkectip lone, ᷣᷣ y ſac mp plea 
luce was nuch moze wthy. S0J 
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departed thence content. wherefoꝛe 
my ſiſter ſeing me caſed and riſen vp 
from ſo great a fall, continued by all 
manner ofmeanes to retaine me in 
pleaſure. And immediatlp ſhe pꝛaied 
me that J would go foꝛ ſolace & re⸗ 
creation to a certaine place ok hirs, 
which was neare to the city of The⸗ 
bes, wherwith J was content: wher⸗ 
foꝛe then preſcntly th'enterpꝛiſe was 
put in execution. Aud bycauſe p ſitu⸗ 
ation of the place was ſit foꝛ pplea- 
ſure of Þ chaſe, J cauled to be bought 
terten haukes to aſſap with this ſo⸗ 
lace, æ the pleaſure J had newly re⸗ 
ceiued of Lucenda, to recouer my foz/ 
mer health. when we were come thi⸗ 
ther. J was bi my liſter ſo wel feſted, 
and entertained w ſuch good chere, 
within a litle while after my coloz, # 


ſtrength that J had loſte, retourned 
vnto 
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{aſi io me ne parti contento. Per il che 
la ſirella mia vedendomi da tanto gra- 
ue caduta rileuato, continous con tute 
ii modi a trattenermi in piacere. 

Er ſubito mi pregoche voleſſi anda- 
re a ſolla To ad vn certi ſuo luogo, che 
% vicino alla citta di T hebe , del 
che io fui contento : onde allhora ſu- 
bito limpreſa fu meſſa ad cſſecuq i- 
one. 
Et per che la ſitua Nione del luogo e- 

ra comoda pe piacere della caccia, io 
ci portare alcuni vccelli per prouare 
Icon queſto ſollax xc, & il bene chi io ha- 
l ueua di nuouo da Luce, riceunto,nells 
' | primamiaſanita ritornare. Sendo noi 
j ini arriuati, fui dalla mia ſorella tanto 
„ene accarex xato, & con tanto bud vi- 
y foriceunto, che poco dopò il colore, & 
# } /a forJa che perduta haneuo , in me 
d SR i WO... 
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ritornarono. Ma gr accaſed vn di, 
quando volendo andare alla caccia, p- 
ſaua di montare a cauallo, che molti au 
gurij moccorſero a denunziare la mia 
futura rouma : peche ſubito il tempo 
che era chiaro & ſereno , apparue nu- 
goloſo & pien di tempeſta. & un lea 
uriere, qual molto io amaua, corſemi tra 
le mie gambe, & tremando oltra mi- 
ſura, cominciò a far gridi, edvriamenti 
ſpauentoſi. 
Maio, che poco allhora di preſagi 
& di caſi ſimili mi curauo, per tuttt 
queſte coſe non abbandonai la mia im-. 
preſa: and i mettendomi un Falcone in 
pugno, me n andai alla campagna. 
Ma a pena hebbi cominciata la cer- 
ca, chio mi ricordai che gia molto era, 
che viſto non hauea il gentilhuomo, dil 
quale auanti t ho parlato : & che ma 
P14 poi che gl hebbi manifeſtato l aft 
| Ver. 
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vnto me. But it happened on a dap. 
when J ment to gov to the chaſe,as 
Ithought to leape on my hoꝛſe. p ma⸗ 
ny pꝛelages and pꝛophecies came vn⸗ 
to, to denounce and claime my future 
ruine: fox ſodainelye the wether that 
was cleare æ bꝛight, appeared cloudp 
and ful of ſtoꝛmes: and a arephound, 
that J loued very well, ran betwene 
my legges, æ quaking bepond al mea 
ſure. began to make cries, and dꝛead⸗ 
full houlings. But J, who ſmallp thẽ 
regarded pꝛeſages, pꝛophecies & ſuch 
like matters, foz all theſe things did 
not leaue of my enterpꝛiſe, pea ſet⸗ 
ting a falcon on my kiſt, J went thẽce 
to the fielde. And J had ſcarce be⸗ 
gon the ſearch , J remembted that it 
was long time ſince J ſaw the getle⸗ 
man, ot whome J told thee : and that 
neuer after J had opened vnto him 
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the affectione that J did beare to Lu⸗ 
cenda, he had not ſhewed me ſo good 
a countenance as he was wont: fot 
by litle # little, he had koꝛſaken mp < 
pany, not comminge to ſee me anye 
mo2e,no2 enquired howe J did. And 
foꝛ that the great part of men are va- 
riable in friend\hip,J thought p thys 
had ben the cauſe of his abſence. And 
on the other ſide, J thought it coulde 
not be poſſible foꝛ him tol ee me ſuffer 
any harme, when he mighte gine me 
redꝛeſſe. And while J was in this 
thoughte. the falcon, that J caried on 
ip fiſt, fell ſtarke deade on the earth: 
the which thing augmented me in all 
the ſuſpicion that had come vnto me 
foʒ my copainid Sierſo: foꝛ likewiſt 
ſodenly my harte was ſtricken with 
greate and greinous aſſaltes, æ Itt⸗ 
membzed me of mp dogge that = 
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ane chi Lucenda io portaua, e non m- 
hauena moſtrato coſt bus viſo, come ſo- 
lea e perche poco à poco, e Sera allo- 
tanate.da me, non viſitadomi pius, ne 
domandando di quel chio facea, 

Er perc he la mag gior parte de gl Huo- 
mini ſon variabili in amicid ia, penſai 
che queſto era ſtato cagione della ſua 
aſſenza. 

Et dall altra handa, penſauoch'1m- 
poſſibile gli ſarebbe di vellermi patir 
male, quando rimedio dar mi poteſſe, 
Aa in mentre ehh is era in que3to pen- 
ſiero, il Falcane , che ail I pingno io pore 
tauo, caſcb morto in terratil che m aug 
mentò del tutto il ſoſpetro che Mera ve- 
nuto del mio compagno Gierſo per 
che parimente ſubito il cuore mi fu 
percoſſo da grant Aſſalti, & mi ri- 
co dai del mio cane che bauena tan- 
P iiij. to 
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to lamattina vrlato: per queſto, io 
volſi ritornar a caſa . eAllhora nel 
caualcare,fopra vn alia colima mi ri- 
trouai, dalla quale facilmente potetti la 
caſã di Lucenda vedere C · ſenti vn 
romore di muſicali ſtromenti, i quai ri- 
ſonauano tra le montagne. II che mol- 
to mi parue ſtrano, & tanto piu, che la 
ſtagione non era conueniente à tali ſol. 
Ai per il che io diuenni pid penſoſo 
che prima, ed entrai in gran ſos peri- 
ene del mio futuro danno. Non- 
dimeno ſendo io in luogo dal quale 
poteno la caſa , onde procedeua la 
mia ſperand a, vedere : wa ſtetti tau - 
zo , che la notte mi ſoprauenne, in- 
namdi ch'ie poteſſi ritirarms à caſa 
la mia ſorella la quale era ſolita 
da pettarmi » quando io era fuo- 
14 , & venirmi incontro à lentrar 
della 
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ſo houled in the moꝛning:therefoꝛe 4 
determined to retourne to the houſe, 
Then as Jrode, IJ came to a hill, on 
the which J might ealely lee p houſe 
of Lucenda: aud J hearde a noile ot 
inſtruments of muſike, which reloũ⸗ 
ded amonge the hilles . The whiche 
ſcmed very ſtraunge vnto me. and ſo 
much the mo2e,fo2 that the ſeaſon & 
time was not cñuenient for ſuch pal⸗ 
times: wherebp J became mote pen⸗ 
life & carefull then befoꝛe, and cutred 
into great ſaſpicto of my futureloſſe. 
Notwithſtanding J being in a place 
wherein J might lee the houſe, from 
whence pzoccaded my hope: 4 ſtood 
thecr ſo long, that the night came vp⸗ 
pon me befoze J could retire my ſelke 
to my (ters houſe, who was wonte 
to awaite my retourne when J was 
forth,and to come to receaue me in p 
D. v, entry 
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entry of hir houſe : the which thinge 
then ſhe did not: and ſo all my feare 
# donbts encreaſed . And ( p was yet 
wooꝛſe) when J came to the place 
wher ſhe was, ſhe ſaide not a woꝛde 
vnto mee: but ſhee looked ſo ſadlye, 
that it was a mernailous matter. 
Then J becae much amaſed;fo2.whe 
ſhe ſpake not vnto me, Jdurſte not 
inqutre any tbing of hir, doubting to 
vnderſtande of hir the newes, which 
J ſo much feared. Dowbett in th'end 
I could not with hold my ſelfe from 
enquiring of hir, what moued hir to 
be in ſuch ladnes. Then ſhe began to 
wekpe ſo faſt, 5 fo2 plenty of teares, 
ſhe conlde not anſwere me, vntill hir 
weeping was diminiſhed, x that ſhe 
had free ſpeache. Then ſhe tolde me 
that p ſelfe ſame dape Lucenda was 
married with Gierſo, whom J helde 

to 
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della ſua caſa : il che all hora non feee: 
+ coſt crebbero tutte le mie paure. Et 
(cht fu anchor peggio) ſendo giunto 
doue l era, la non mi diſſe parola: ma e- 
ra in cera tanto meſta, che era coſa 
marauigloſd. Allhora io diuenni mol- 
to ſtupefatto perche non parlandomi 
ella, io non ardiuo domandarla di coſa 
alcuna , dubitando intender da lei le 
nuoue, che tanto io timeua. N ondli- 
meno alla fine non mi ſeppi rattenere 
di domandarla, chi la moueße ad eßere 
in tal meſtiN ia. 

eAllhora la cominciò a pianger tan- 
to forte, che per ſabbondaza delle ſue 
lagrime, la non mi ſeppe riſpondere 
ſino a tanto chil ſro pianto fu di- 
minuito, et che Phebbe la pærola li- 
bera.sAllhora la mi narrò come quel 
medeſimo giorno Lucenda Sera con 
Gierſo maritata , ii quale io teneuo 
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per ſigran mio amico: & che anchora 
ſeconds chelhanenainteſs , ſi celebra- 
aro le noze, Quando iointeſi queito 

propoſuro,io ti prometto,amito mio, che 
| ſabito penſai morire:per cio hebbi il 
(nor tanto ſerrato, che del tutto le mie 
Fe mi mancarano, & il mio dolore 
in modo ſi rinnous, chi io non potetts 
vn gran pe To parlare. 

Alllora i mici preſags mi furons 
nots: allhora il romore dalla collina ſen 
tito , mi fi riuelato: per il che caddi 
tu tanto ſubito, che quelli che erans 
preſenti,penſauano ch to foſſ.i morto. 

Poi ſubito cy is potetti riſpirart, 
preſs la lettera da Lucenda manaa- 
tami, & meſfula in per ci: entrando 
in tal diſperaxione, che io mi pelaua 
labarba , & i capelli : Et benche tals 
effetti ſiano atti feminili, non dimeno 
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to be lo greate a friend of mine: and 
that pet, as ſhe had vnderſtoode, the 
weddinge was celebzated and kept. 
when J vnderſtoode this talke, J 
poiſe thee, mp fried, that thought 
ſodainelpe to haue died: foz J had a 
hart ſo aſſapled, p wholp my ſtrength 
failed me. e my ſoꝛow was ſo renews 
ed, that J could not ſpeake ot a longe 
time. The mp pꝛeſages were knowẽ 
vnto me: then the noile heard on the 
hill was rencaled vnto me: where- 
foze J fell downe their ſodainly,that 
they that were pꝛelent, thought Jhad 
bene deade. After aſſone as J conide 
breath , I toke the letter ſent by £11. 
cẽda to me.æ tare it in peeces:entring 
into ſuch dilpaire, that J plucked my 
beard,# the heares of my heade. And 
although ſuch effectes ate effeminate 


# womanlike deedes, neuerthelelle 
loue 
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* lone, by hir lawes oft? bꝛingeth hirs 
into ſuch extremetie. A certen ſpaice 
after, when the comfoztinges of my 
ſiſter, and reaſon had put ſome eale⸗ 
ment to my paines, J cauſed all my 
ſeruaunts to be appareiied in mour⸗ 
ningclothes . And notlonge after, a 
maide in whom Lucenda had greate 
truſt, came to me to make me vndcr- 
ſtande on the behalfe of hir miſtris, 1 
ſhe had ben fozced to p ſame mariage, 
E that moe thꝛough the impoꝛtunitp 
an earneſtnes ok hir kinſfolks.the of 
hir owne accoꝛd, ſhe was conſtrained 
to conſent vnto it. After that J had 
muche harkened vnto hir, & ſatilfied 
hir meſſage, ſhe retourned thence lea 
ning me mooꝛe then befoze in doloꝛ & 
grieuous ſadnes. And thon muſt vn⸗ 


derſtand that ſhe foſid me wearing a 


blacke kaap, wher about ſuch lecters 
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lamore per le ſue leg gi ſpeſſo i ſuoi in 
tat eſtremita riduce, Quale he tem- 
po dopo, che le conſolaFiont della mia 
ſorella, & la ragione habbero meſſo al- 
quanto allemamento 4 miei mali, is 
feciveſttre tutti i miei ſeruidori di bru- 
10, 

Et non molto dopo, vna ſerua nella 
quale Luc enda molto ſi confidaua, ven- 
ne da me, a farmi.da parte della ſua pa- 
drona ſapere, che Fera ſtata forxata in 
tal matrimonio, & che piu per Him- 
portunita de ſuoi parents , che di ſſ io 
conſentimento , la fu congtretta d ac- 
conſentirols. 

Poi ch'io Phebbi molto aſcoltata, 
& ſodisfatto alla ſua ambaſciata , 
la ſene ritorns.,, laſciandomi piu che 
prima in dolore, & graue triſtixia. 
Et biſogna che tu intenda che la mi 
nouo veſtito d una cappa nera, intorno 


alla 
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| alla quale erano tali letterericamate, 
Digli che poi che I ha deliberato 
Deſſer del ſuo prigion ſerua fidele, 
Cſrinſieme la mia vit alxa ſue vele, 
VJiuend io per ſuo don ſolo 4 me grato. 
Veſia ſerua ſauia & ben ammo- 
aim, hebbe gran compaſone dil 
mio dolore, & biſagna che tu penſi che 
[eraſtata auertita dalla ſua pedrona 
ai por ben mente ianto& miei veiſti. 
menti, quato a i miei geſts, 

Per queſto la gitti ſubito Pocchioſ6- 
pra queſta cappa, & ritenne beniſim. 
te parole ſeritte al l intorno, por ſe ne ris 
torn da Lucenda,laſtiandoming me- 
no di diſpracere per queſto matrimonio, 
che afſlito per il tradimento che miha. 
neua fatto Gierſo. La qual coſa Sims 

preſſe tanto nell animo mio, cio con- 
chiuſi di combatter ſeco,per fer gliele ris 
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were wꝛitten. 
Tell her ſeing ſhe doth agree, 
Her priſoners ſeruaunt to be, 
My life now lift vp hir ſailes, 
For by hir gift my health preuailes. 
T Dis maide beinge wiſe & of good 
diſcretion, had greate compaſſion 
ol uy ſoꝛow, z thou mult thinke,that 
ſe had ben aduertiled by hir miſtris 
to take good heed, as well to my gar⸗ 
mentes as to my geſtures. Ther ſoꝛe 
ſhe quickly caſt her eye vpõ this kap, 
and marked very well the wooꝛdes 
wꝛitten about it. After ſhe retourned 
thence to LTncenda , leauin ze me ng 
leſſe in diſpleaſure foz this mariage, 
then afflicted by the treaſon that Gi⸗ 
erlo had donne vnto me. The which 
thinge was lo pꝛinted in my minde. y 
Jconcluded to fight a combate wyth 
him, to make him confeſſe a acknow⸗ 
Q. j. ledge 
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ledge it befoze the Kingand euerp o⸗ 
ther perſon . Andtherfoze J ſent him 
a litle letter,y tenoꝛ wherof was ſuch 
The letter ofArnalte to Gerſo 
GeErſo, to the ende p euerp mã may 
know. how deceiptefull thy lying 
woꝛds hane bene, whet with pꝛiuely 
thou halt abuſed me, Jwill now opẽ⸗- 
lie declare thẽ: to the end y heraffcr 
thy puniſhmẽt may be an enerlaſting 
example to all others. And to gene 
equal coꝛrection to thp fault, foz the 
merit of hir paine, J hope withe my 
handes to ouercome thee: and with 
my woꝛds wholy to defame thee, and 
this though the occaſion of thy wic⸗ 
kednes and by ß ſuertte that J haue 
in my truth, and vpꝛightnes. But to 
p end that thou thy (cif mateſt iudge, 
and that nothing map excuſe thee, re⸗ 


membez thy. ſelfe howe longe time 
3 we 
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ron9ſcer mans; al Re, ed ogni altra per 
ſona. Et per queſto gli madai vn Car. 
tello, il tenor del quale fu tale. 


CARTELLO DAR 
alte aGieſs, 


THerfo, accincheagniuno ſappia qud- 
to ſiano ſtati frandolents, i buig iar- 
dl. propoſiti, co quali in ſegreto tu m Hai 
ingannato, to gli voglio hora in pi. blico 
manifeſt are : acciocke per Panenire 11 
no galt go ſia eterno i ſſempio per ll 
tri. Et per render egual gaſtigo alla tua 
col pa. del merito della * pena, io ſpero 
con le mie mani di vincerti, & con le 
parole di farti per tutto infame: & que- 
ſto per cagion della tua triſtixia, & per 
Lt 2 cio honel mio giuſto, & do- 
nere, Ma accioche tu ſteſſo ti giudichi, 
er che neſſun ns ti —— | 
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tempo noi habbiamo hauuto inſieme a- 
micidia da ſratelli & da copagnigiu- 
rats : perl che penſando che tu foß fi- 


Adele, t bo interamcte dichiarato i miei 


fegrets , ſenza celartene aleuno-; G- 


tragh altrs Faffezione cliio portauo 
a Lucenda, nella quale tu medeſima 
mn! hai nudrito , promettendo aitar- 
111. 

Tu parlaui bene allhora come tri- 
flo per che per ingannarmi, tu mi 
facent ſapere in molti modi che tu 
eri molto contento : dandomi la tua 


ede, che anchora che tu foſu ſuo ſer- 


mialore, che ( per amor mio) tu te ne 
paſſereſti . la qual coſa iq hy credu- 


to ſino a tanto che l eſfetto ha fatto in- 
guuria alla tua parola, & che naſcon- 


* 


a per moglie, ficcendati wſurpatore 


dendoti da me, me I hai rubata, & pre- 
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we haue had together the friendſhip 
of bzethten & of 2 companios: 


whereby thinkinge p thon wouldeſt 
be fatthfull, J haue fullp declared mp 
ſetretes vnto thee, withont kepinge 
any of them hid from theezand(ambg 
others) thaffection that J did beare 
to Litceada, in p which thon thy lelfc 
haſt fedde me,p2omiſinge to aide me. 
Zhou diddeſt then ſpeake wel like a 
wicked: fox to deceaue me , madeſt 
me to vnderſtand by many meanes, 
that thou waſt well content with it: 
giuinge me thy kaich, that althongh 
thou waſt hir leruaunte, pet ( foz my 
ſake ) thou wouldeſt departe from it: 
the whiche thinge J haue credited ſo 
long till the effect hath done iniurpe 
to thp woꝛde, e that hidinge thy ſcife 
from me, thou haſt robbed and taken 
hir to thy wife, makinge thy ſelfe an 
Q. ii. vlur⸗ 
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vſurper ofthe recompence of my la- 
bours, And doing this, thou hall de⸗ 
tetmined to become not onelye my 
enemy, but thine owne, wherat J do 
muche maruatle : foz Jknow Þ thou 
vnderſtandeſt how much vertze and 
the effectes of frienſhip are confo2- 
me. Notwithſtanding befoze any cõ⸗ 
ſidcracion of them, thou haſt coueted 
to defile,and defame thy renowne w 
greate treaſon, makinge thy ſelfe as 
much vnlike to the vertue of thy kin⸗ 
dꝛed, as white is knowne from y co⸗ 
lour ofblacke. Now that thou mapſt 
ſpcadely receaue the ſhame of ſo gret 
a vilany, J gine thee to vnderſtande, 
that with the weapons which y wilt 
chuſc, J will kill thee,and caſt thee by 
fozce ont of the fielde: oꝛ certainely I 
will make thee cõfeſſe that thou haſt 
done p greater wickedneſſe & * 
| iti 
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della ricompenſa de miei aſfenni Et 
ficendo queſto, tu ſei voluto. diuentare 
non ſolamente mia nemico, ma. il tuo. 
froprio, del che mi ſun molto marauigli- a 
ato: per che zo che tu ſai quanto la vers. 
tit, & al cifertidelt amicixia ſiano cox. , 
for mi, | A tha at. 

Nondimeno prince che. conſe ar 1 
gh, tu hai veluto imbrattare, & inſaa- 
nrare, con grantradimento la tua fama, | 


faccendots differeiite dalla verta de 


tuoi parents tanto, quanto ul blanco fþ fi... 


conofce dal color nero, + „ Wien 

Hora acciothe difi oranwilta ture - 
ceui prontamente vergogna, ia ti fodſd 2 
pere, che con larmi che ta vorrai e- 
leo gere, io Encoders, & gitcerutti per. 
fand a fuor del campo ad vera ti fi 
conoſc ere che hai feurola piu gran pol. "4 


troneria, G. r 6e iſa K. 5 
c 
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be penſart e per che con Pazuto ds Dis, 
le mie mani, & la tua propria triſtiꝭ ia, 
mi Haranno intera vendetta di te. Per 
queſto eleg gi larmi com fuſan N a, poi 
hanenao riceuuta la tua riſpoſta, iat ef 
fe * il campo, && il giorns, 


N Foſta di Gierſo al car- 
rello, 
Wualte, io ho riceuutoiltuo Cartel. 
lo: > feconao quel che tu di, ſi ha- 
ras Feffetto tanto à tuo vantagio quam 
re le rue parole ſonoſmifurate;zo mi ten- 
£0 pig per Vino: ts reputo vtncitore, 
WNondimenolandra in vi'altro mods: 
per che nan miner for a nelle mis m. 
ni trouerrai, che nelle tue R 1. 
Trouato d mfamia, 
Ma ſecondo chris pens, th ſei per 
fer di parole, & i io di ſuatti:c& coſi tua 
"ew bia ſara cagione, che i foreftie- 
rs 


r 
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litie then can be thought. wherckoze 
by the helpe of God, my hands a thy 
owne wickedneſſe, ſhall giue me full 
reuenge vpon thee. Therkoze chooſe 
thou the weapous.as the cuſtome is, 
then hauing recepued thy aunlwere, 
] will aſſigne the feilde and the dape. 
Ih'anſwere of Gierſo to the letter. 
A haue recepuedthp letter: 
t touching whatſoener 5 ſapeſt, 

if thou ſhalt haue th' effect aſmuch 
to thy adnantage.as thy woꝛdes are 
without meaſure, q eſtceme my lelke 
fo already vanquiſhed; and repute # 
accompte thee victoz. Nenerthcleſſe 
it ſhall goꝛ othcrwiſe ; fo2 thou ſhalt 
finde no leſſe ſtreugth in my hands, 
then J haue kounde ſelaunder in thy 
words, But as Jthink; it is thy part 
to vſe woꝛds, and mine to do derds: 


Fo thy pꝛyde ſyalbe an octalid, that 
ſtran⸗ 
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ttraungers (thzough th'ininrie that 
thou doſte me) and thy kinſfolk and 
friends (thzough that which J (yall 
doe to thee) ſhail but little bewayle 
thee:conlidering that it ſyoulde be q 
great wrong, if togither with death 
(which ſo much thou deſerueſt) thoy 
ſhouldeſt not recepue the chaſtilemet 
of thy boaſting. Thou ſapeſt, to the 
ende that my fault might be clecrely 
knowen, that J ſhould remeber. our 
ſo common friendſhip, wherby thou 
diddeſt comunicate vnto me thy moſt 
weightie ſecrets. Uerplie J will not 
denye it (foz then J ſhoulde doe to 
much agapnſt reaſon & truth) but J 

haue bene leſſer able to kepe it, then 
thou thy ſclfe to pꝛeſerue it: ſo that 
ik thou haddeſt not ſo vilpe and opẽ⸗ 

ly diffamed me, J had in ſecret latiſ⸗ 
fied thee in what ſoeuer thou doeſt 
| burden 
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ri(per Fingtarie che tu mi fai &i tuoi 
parenti,cd- amici ( per quel ch io ti fa- 
10 ) ti piangeranno poco conſiderato 


che ſarebbe grande ingiuſtixia, ſe in- 


ſeme con la morte ( the tanto merit- 


ti uon riceucſſi il gaſtigo della tua glo- 
ria. 4 

Tu di, acciochò il mio fallo ſia chi- 
ariamente conoſc iuto, chio mi ricords 
della nostra tanto comune amici dia, 
per le quale tu mi comunicaui i tuoi pine 
importati ſegreti. 

Veirament eto non lo voleuo negare 
(per ch io farei troppo contra li ragio- 
ne & veritd) ma io I ho ſapum men 
guardare, che tu conſeruarla : in modo 
theſe tit nom m haueſſi coſt vilmente in 
publico diff amato , 10 t Harti in ſegre- 
to e disfatto di quel che th m inca- 


richi. 
Et 


. - 
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'2$50 **aRWNAETEY! 
Er ſon ſicuro, che poi che m hab 
'- vdito parlare, m hareſti tenuto P. 1 per It 
rno fedel amico, che per cattiuo & in. 
gamatore : conſiderato che tanto pt 
tuo rimedio & ſalute, quanto per 
mio piacere, e vtilita, io h f peſato Lu. 
renda, perando che queſto matrime. I. 
nio porrebbe fine al tuo tormento. 
Et anche, perche vedendoti in diſpo. . 
ſRione di poco vinere, & di ſopportarſ 
molto: mi parue pe'l meglio, di fare qui 
el jo bi fatto, acciochè non hauendai t 
pin ſperan7a alcuna, la tua non ſperau It 
ſalute acquiſtar peteſſi. Hor ſia com It 
ſe a quelli che per apparen da | { 
Ein icherarno, terranno pri per mcer- ( 
to che per veriſimile quello, del che tu b 
Mincolpi. { 
Ma per che l inten d ione aſſolut \t | 
condanna , in eſſa io mi rim:tte, | 
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i burden me. And J am ſure, that af- 
pr ter ỹ haddeſt heard me ſpcake , thou 
iu baddeſt taken me inoze fox thy faith- 
ill friend, then koz a craftie & decev⸗ 
nr; conſidering that aſmuch foz thy 
remedie & health, as foz my pleaſure 
„e pofite , J hane-maried Lucenda, 
truſting that this marriage, ſhoulde 
?u. Ituing an end to thy toꝛmẽt. And allo 
when J ſaw thee in the ſtate of ſhoꝛt 
/ Wiſe, and to ſuſtepne @ ſuffer much: At 
emed beſt vnto me, to doc whatſo= 
n Neuer J haue done, to thende that ha⸗ 
# Juing there no kurther hope, ß migh⸗ 
Iteſt reconer thy diſpaired helth. Naw 
+. Jet it be as it will. they that (hal iudge 
of it by ſemblance, will eſteeme it 
noꝛe fo and incertentic then foza li⸗ 
telihod, which chou blameſt me with, 
But pycauſe d meaning diſchargeth, 
} ondemneth, there vnto J rekerre 
my 
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my lelfe, And alſo the trueth of this 
matter ought rather to be pꝛoued y 
deeds, then by woꝛdes. Therkoꝛeth 
iudgement ſhalbe lo ſtaied, vntill the 
dape of thexecutid of it. Then tho 
ſee how much thou haddeſt gained! 
ſtanding quiet, æ what thou ſhalt le 
by haning ſpoken ſo ſclanderouflye; 
foz my righte, & thy pꝛyde ſhall then 
be iudged. But bycaufe J won 
ſpeake but litle to thee, fach as then 
art, æ do it linely and quickly, Jad 
uertiſe thee that J will make thee u⸗ 
cant as a wicked and a villayne, am 
foz the accompliſhement hereof, ] 
chooſe theſe weapons, we wilbe ar 
med as me of armes, ſauing the right} 
arme, which-ſhalbe bare, gur ſpearcsÞ 
ſhalbe equall, & eche of vs ſhall haue 
two ſwo2ds,onr hoꝛſes barded with 
th'armour and furniture of the * 
a 
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Et anc he la venità di quei fatto 
ſe debe prouar pre per Ne che per 
role, Per queſto il gindizuo ſi ſtare: 
oſs, ſino al di deli eſßecu N ione. Alihora 
vedrai quanto tu harest guadganato 
eſtar cheto, & quel che perderai per 
haner ceſi vituperoſamente parlato: 
er che la mia ragiane, e Ituo orgoglis 
aranno allhora giudicati. 
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Ma per che a te, ed a tuoi part is 
vorrei porlar poco, & gagliardamen- 
efare , io Lauiſo, chis ti fare diſdi- 
re come ſcelerato, & poltrone , & per 
tio fare tali armi eleg go. 

Noi ſare mo armati da buomins 
aarmi, ſaluo il braccis deſtro il quale 
a nudo, le lancie eguali, & ciaſcuno 
we ¶pade, i caualli bardati , con le 


e/tiere & coperture del collo, Per que- 


2 
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ſto quando tu vorrai, ellegiil di, & it 
logo : perche con laiuto di quello, che 
tra la tua ingiuſtix ia, & la mia igno- 
rantza debbe eſſere giudice, io ifero 
d'ucciderti, ù vero gittarti fuor del ca- 
po, 6 vinc erti come è ragioue. 


ARNALTE A 
Lauttore. 

Opo che Farmi mi furono denun- 
Tate, me n andai dal Re , il qua- 
le io informai del vero di tutto quell 

che Cera tra Cierſo, & me trattato, 
Et perche [infidelta del mio nemi- 
co, gli parue molto ſtrana, ei fu contents 
(oſſeruando le leg gi ſopra tali fattiſta- 
hilite ) di dari, & permetterci il cam- 
po. Poi il di aſſegnato, Cicrſo et io fume 
mo innan⁊i a ſua Macſi , la qual ha- 
ucua fatto dri x ure vn palchetts per 
vedere c hi reſterebbe vincit ore, Allhi- 
74 
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and necke, therefoze when thon wilt, 
, | chooſe the dap and plate: Foꝛ by the 
. | hclpeofhim 5j ſhalbe indge betwene 
thy wickednes and mp innocencie . J 
I hope to kill thee, oꝛ to caſt thee out of 

the fielde, oz to vanquiſhe thee as 
realon is. 

Arnalt to the Authour. 

AF ter the weapons were ſignified 
1 vnto me, J wet to ß king, whom 
J inkozmed of the whole matter that 
had bene handled betwene Bierio. & 
I me. And fox that th/infidclitie of mp 
ni · enimy lemed very ſtrange vnto him, 
nt he was contẽt ( obſeruing the la wes 
ſta· eſtabliſhed fo ſuch matters) to graſit 
am- and to permit vs the fielde-. Then 
um- the dap appointed, Gierlſo + J were 
54. ¶ befoze his maieſtie, who had cauled a 
per (caffelde to be prepared to ſee who 
le Houlde be victoz. Then he veiwed 
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our weapons which he found equalk⸗ 
and therefo2e after othes accuſtomed 
to be made in ſuch caſes, and after the 
heraldes had don ther duties, we en⸗ 
tred into the fielde to doe ours. And 
we ranne the oue againſt the other, 
with ſuch violence, that at our encoũ⸗ 
tring the mall gor d we ment one 
to another mighte ealelp be knowen. 
But Gerſo( no leſſe actiue thẽ a good 
hozſeman ) did hit me on the arme 
J caried vnarmed, and ſtroke me 
greuouſip. J foz my parte ſtroke him 
onelp on the viſter ; but J coulde not 
ſo rightip hit him, that I did him any 
hurt: nenertheles oure ſpeares flew 
4npeces, Theretaze immediatlpe we 
toke our ſwoꝛdes in hand, wherwith 
the fray began fiercely, ſo that y long 
continuance & the ſharpenes ofoure 
fight was ſuche, that the ſtanders by 
were weary to behold vs. and _ 
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ra riuiſitò le noſtre armi, le qual & tro- 
wo eguali & per queſto dops i giura- 
ment: ſoliti di farſt in ſimili caſi, & do- 
poche i Baroni he bbero fatto il lor do- 
ners, noi entrammo in camps per fare il 
noſtro. Et corremmoli vn contra Faltro 
con tal impeto, che al noftro ricontro 
facilmente conoſcere ſi pote il poco bene 
che noi ci volenamo, Ma Gierſo (non 
men deſtro che buon corridore ) = 
inueſts nel braccio cis portaus diſar- 


mato, & grauemite mi feds. lo per me 


lo perceſſi ſolamente nella viſiera : & 
non potetts tanto giuſtamente torlo, 
chi gl faceſi male aleuo nondime- 
no le lance volarono in pe N Ti. Per que- 


ſto noi mettemmo ſubito mani alle 


ſpade, con le quali arditamente ſi co- 
minciò la Tufia , in modo che la lun- 


He , ed afprezza del combatti- 


mento fu tale, che glaſſiſtenti erano' 


K. J.  frracs 


* 
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ſtracch di guadarci, & noi del percuo- 
tere lun latro. 


Et per fartelo corto, la ſorte caſco ſa. 


pra Gierſo, il quale reſto vinto: & coſi 


la ſua infedelita fu conoſciuta, & la 
mia buona ragione approuatm. N ondi- 
meno Gierſo, ſtimãdo piu il ſuo honore 
& de ſuo che la ſua vita, non volſe in 
modo alcuno difdirſt , andi piu preito 
morire, che con vergogna & dithas 
nore piu longamente viuere. 

Et coſi Lucenda rimaſe vedoua, 
vo vettorioſo, & il vinto fuor del capo, 
Per queſto la compagnia ſi ſeparò, & is 
me ne ritornai d caſa mia. Et mentre 
chi io faceua viſitare le mie piaghe, fu 
per caſo auertito come Lucenda ſi con. 
triſt ana molto per la diſgraxia auenum 
al ſuo morto mario, Her queſto at 
biberai d'offerirmegli , et di torla per 
moglic ſe gli piaccua, pes ſando per 5 

0 


& 2 © © 


ANDLYCENDA, 259 
ſtriking one another, And to make it 
ſhoꝛt vnto thee, the lot fell vpon Gi⸗ 
crſo, who remained ouercome: and (a 
his infidelitye was knowen, and my 
good cauſe appꝛoued. Dowbeit Bters 
ſo,ecſteming the honoz of him and his 
moe then his life, woulde not in any 
wiſe recant him ſelfe, but wold rather 
die, thẽ liue anylonger with ſhame # 
diſhono2. And thus Lucenda remai⸗ 
ned a widow, J victozions, and the 
„ vanquiſhed ont of the kielde. There⸗ 
„ fore the company departed,and J re- 
0 tourned thence to my houſe. And in p 
7 | meane time p Jeauſed my woundes 
to be looked vnto, J was by chance 
1. aduertiſed that Lucenda was verye 
m lad foꝛ the miſchance happened to hir 
{- dead hulbãd. Therfoze J determined 
per | to offer my lelfe vnto hir, # take hit 
ze- to my wile if it might pleaſe hir, thin⸗ 
N. iii. king 
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king by this meanes to make hir foꝛ⸗ 
get "whe diſpleaſure that ſhe had by 
mcanes of my deade enemp. Then J 
wꝛote vnto hir in this maner. 
Ihe letter of Arnalt to Luceuda. 
LAcenda. it in time ok ſo great war 
J craue pcace of thee, A pꝛap thee 
take it uot in euill part, conſideringe 
that this which J do, is moze thtongh 
the eſtimation of thy great vertue, tht 
fot the fault that J haue cömitted a- 
gainſt thee. Touching p vnkoztunate 
chance happened to the perſon of thy 
dead huſband, God onely knoweth p 
diſpleaſure that Jhane for it. Not- 
with ſtanding tf it hath diſpleaſed me 
fot his ſake, pet it hath bene accepta- 
ble vato me fo2 thy lake: fo2 if J had 
not offcnded thee , thou couldeſt not 
bane ſhewed p vertue of perdoninge 
which is in thee:the which among all 
18 
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ſto mezz0 fargli dimenticare il dliſpia- 
cere che I haueua per cagion del mio 
morto nemico. eAllhora gli ſcriſſi in 


questo modo. 
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| tea Lucenda. 

; 12 , ſe nel tempo di ft gran 

) guerra io tidomando pace, ti pre- 
goche non lo pigli in mala parte, conſi- 
atcrato che quello che io fo, e per ſtimar 
pia la tua verti grande, che il fallo che 
vero di te hub bia commeſſo. Quan- 

vj fo alla diſeraz ia accaſcata alla perſona 

2 | dl tuomorto marito, 7ddio ſolo conoſce 

CY tdiſpracere che io ih0, Non dimeno 
Ji me diſpiacinto per ſua occaſtone, ei 

dF cmmcho ſtato prato per la tua: per che 
%%% on U haueſſe offeſa, tu non hare- 
e fr oputo m feſtare la vertu del - 
u perdonare che & in te e la quale tra 
8 K. iin. tute 


” 
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turree degnadilode, Adunque accis 
che perdonandomi la ſia a tutti appare- 
te, gouerna il tuo diſpiacere con diff 
cre d one: perche ſe altrimente farai, la 
tua reputa dione ſi diminuira , &, ſarai 
biaſimata, Jas 

on mi voler , adunque negare il 
bene che io ti chieggo, per ſodisfarre à 
tutti due, vſando di miſericordia ver- 
(o di quello, al quale tu douerreſti do. 
mandar perdono, 

Oimd, io 50 che tu ſei tanto afflitta, 
cio dubito molto d arriuare alla mia 
inten dione, poi cii io non ho potuto nel 
tempo che tu haueui mag gior occaſi- 
one di cio fare : ma io ti proteſto di 
non ric hiederti di coſa che ti diſpiac- 
cja : perche ſe la mia pena mi co- 
#tringe di fare altrimenti , la paura 
me ne riuolge. 


Ma pure ſe tu ti vuoi gouernare per 
i 
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(s woꝛthpe of pꝛaiſe. 
Therfoze to the end y by pardoning 
me, it may be apparant and euident 
to all perlones, gouerne thy dilplea⸗ 
ſure with diſcretion: fo if thou ſhalt 
do otherwiſe, thy reputacion ſhall be 
diminiſhed , & thou ſhalte be blamed. 
Do not therfoze deny me the pleaſure 
that J require of thee , foz both oure 
tontentatione, vlinge mercy toward 
him, ok whom thou oughteſt to craue 
perdon. Ahlas, J know 5 art ſo much 
afflicted, that J doubt much to arine 
attain to my purpoſe, bicauſe J could 
not at that time when thou haddeſte 
moze occaſion to doe it :but J pꝛoteſt 
vnto thee that J will not require any 
thing of thee,that may diſpleaſe thee: 
fo; though my paine conſtrained me 
to do otherwiſe, feare turneth me fro 
it. But pet if thou wilte rule thy ſelfe 
N. v. by 


284 ARNATL r 

by the way of reaſon , thon oughtel 
ind ge thy (elfe moe thine owne en⸗ 
nemy then mine,who am thine own; 
fo: if J haue ſlaine thy hnſbande , his 
death hath bene the ende of one lyfe-: 
but thou that haſt made many to dye, 
F ncucr ſaw the penitent foz one on 
lp. Therfoꝛe thinke lo of me, as thou 
wouldſt it ſhould be thought of thee. 

And if thou doeſt this, J know p my 
offece is already pardoned : thy dead 
huſband hath ſo greuoullp wounded 
me, that my healthe and recouerpe is 
doubtfull. Vet fo all that J nothinge 
feare the daunger, neither all-y ſmart 
that J haue, is any torment vnto me: 
foz it is not longe lithens, that I 
was ſa deadly inturied by thee z this 
kirſt griefe that touched me in mp lpi- 
rite, quenched the other, which onely 
maketh my body to be weake e feble: 
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ls via della ragione, ti debbi guuch. 
care piũ tua nemica cho mia, che /on 
tuo: percheſe io hi wiciſo il tuo ma- 
rito, la ſua morte e ſtata fine d una 
vita : ma tu che hai fatto morir 
molti, mai non ti vid: repentita & un 
ſol, 

(oft adunque yenſa di me, quel che 
1 undi che fi preſuma dite. Et ſe he 
faiqueſto, io conaſco gia che Poffe amd 
per 1 il tug morto marito miha 
tanto grauemente fedito, che ſi ſi dubita 
della mia ſalute, 

N ondimene,to no temo in alcũ WE 
il yericolo ne tutto il male che io ho, m'e 
tormero : perche nõ gia molto e ch io ſo- 
no ſtato da te tãto mortalmẽte ing iuria 
to, che queſto primo dolore che mi toc- 
ca nello ſpirito o/pegne Valtro, il qual, ſo- 
lo fa indebolire il mio corpo :guale,qua= 
10 
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to piu guerirà, tanto piii l altro dell 4. 
mim Sagumentara, 

Jo penſo del continouo à mille coſe, 
Cin alcune truouo alleniamento, cio: 
ſtimando me per la tua vita, in ripoſo: 
nell altre, tutto il contraxio. 

Ed vna ſola mi da quali he ſperanza, 
la quale mi piace maniftſtarti, accio 
che della mia lealta, & gran feat tu ſia 
piu ſicura. 

Ala prima che far queſto, ricor. 
dati che quello che la morte diStruiſcet 
irrecuperabile per voti, ire, 6 pianti che 
ſi poßim fare. 

Per queſto non ſperare di riuocart 
il tuo marito per labbondan da deli 
tue lagrime, ne per Nel tuo graue dolb- 
re:ma p el meglio rinuo ua in me la feat 
che tu in lui haueui. 

Et poi chlio te I hi tolto, io medii 
9 
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the which how much the moze it ſhall 
heale, ſo muche p moe th'other of my 
minde will encreaſe . J thinke conti⸗ 
nuallp ot a thouſand thinges, and in 
ſome I finde eaſe, that is iudging my 
ſelfe by thy like, in reſt: and in al other 
thinges,contrariwiſe. And one onelp 
giueth me ſome hope , p which it plea 
ſcth me to open vnto thee, to p ende 
b of my loyalty and great faith thou 
maiſt be moze allured. But befoze Þ 
do this, remember thy ſelf that whats 
ſocuer death diſtropeth connot be re- 
touered by pzaters , anger, oz wee⸗ 
pinge that map be made. Therefore 
hope not to call againe thy hul bande 
thꝛough the abundance of thy teares. 
noꝛ by thy greate ſoꝛow & heauines- 
but foz the better, renew in me the 
faith p thou haddeſt in him. And foꝛ Þ 
J haue taken him from thee, J o_ 
pci 


\ 
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peilde and giue my lelfe vnto thee, xf 
it pleale thee. Neuertheleſſe ik plone 
of him lo much blinde thee, that thoy 
thinkeſt y Jam not woꝛthpe of thee, 
truſte not altogether thy owne indg⸗ 
ment, and take couuſell of others fo; 
it: foz this new chance (perhap) hath 
already vanquiſhed thy owne coun⸗ 
ſell. Then thou ſhalt ſee whether thy 
owne iudgement. ſhall be like to that 
which thy fricndes will gpue thee, 
And it behoueth p 5] qhoulde tell thee 
it, that by right, he that was hable to 
ouercome thy huſband, map well de⸗ 
lerue his place. will not ſpeake vn⸗ 
to thee of iny parentage,bicauſe thon 
kenoweſt it better, then Jcan now 
wꝛite it vnto thee. But whether thon 
oughteſt to be my wife foz the merite 
of my paines, A make thee indge: bez 
inge certen that thou knoweſt . 

W ; 
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wo mi ti dars, ſe ti piace. 

ne Nondimenoſe Iamor dilui Haccieca 
tanto, che tu penſi chh io non ſia degno di 
e, te, non dar fede deltuutto al tuo giudi- 
:e, & pigliaue conſiglio da altri: per- 
che que3to nuouo accidente, ha( forſe) 
th ge vinto il tuo. 

ws Alhora potrai vedere ſè il tuo pa- 
w | 1e7e/ara conforme à quelloche ti daras 
at 7971072 amis... 

oe | Ebiſoenach'tatelodica, che per ra- 
oe | £70ne4quello che ha potuto vincere il tus -- 
g | marito, pus ben meritare il ſus luo- 
4, 

„Fo non ti voglioparlar del mio paren- 
n || 1440,per che tu meglo lo ſai, chi io hora 
eier non tu ſatres. Ma ſe tu dei eſ7 
u mia moglie per il merito delle mie” 
e Atiche, io te ne fo giudice: ſappends 
» || che molto ben conoſei quanto io hi 
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hauuto in odio la mia propria vita pe- 
amarti. Per tanto ſe tu hai voglia ai 
dar luogo d miei preghi, ti prego d auer- 

tirmene incontanente. 
LAV T TORE SEGVEIL 
(ao propoſito. 

Vando la mia lettera fu finita, fe- 
ci venir la mia ſorella, la qual 
non meno malcontenta per le piaghe ch 
io haneua che allegra per la vettoria at- 
tenum e ben che coſi la morte del um 
gli foſſe molto graue. Subito che fu gi 
unta gli dichiaras la mia intenxiont, 
pregandolæ che mi diceſſe il ſuo part 
re. eAllboramirifpoſe , che queit4 
ailiberazione gli pareua molto ſtrand: 
nondimeno, che poi cli il mio doloreſ 
poterebbe per questa via ſpegnere, le 
mi conſigliaua di farlo, coſi fu la ſun o- 
penionc alla mia conforme. Et pre- 
fa mia lettera,ſe n andò preſto da Lu- 
cend⸗ 


* Om 
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well howe muche 3 hane had mine 
owne life in hatredfoz y lone of thee, 
Therekoze ik thou haſt any affection 
to giue place to my pꝛaiers, I pꝛai the 
aduertiſe me hereot immediatlp. 

The auctor foloweth his purpoſe. 
V V Den mplecter was ended, J 

cauſed my ſiſter to come to 

me, who was noleſſe diſpleaſcd for p 
woundes that J had, then iopfull fog 
the victoꝛy obtained: albeit that the 
death of the partye vanqueſhed was 
to hir Very grieuous. 
Alone as ſhe was coe, I declared my 
meaning to hir. pꝛapng hir to lell me 
hir aduiſe. The ſhe anſwered me, thit 
this deliberation lemed very ſtrang: 
bnto hir: neuertheleſſe fo2 that my 
heauines by thys wape might be put 
away , ſhe counlailed me to do itzand 
lo hir opinid was agreable to mine. 
and takinge my leiter, ſhe went to 


8. Lu⸗ 


| 
| 
' 
| 
| 
8 


- in greate diſpleaſure left hir alone 


272 ARNALT 

Lucenda:who aſſone as ſhe ſawe my 
ſiſtcr, pzayed hir that ſhe would go to 
the wedding that J had wouẽ foz hit: 
my liſker knew not what ſhe woulde 
lape, but after ſhe knew it ſufficient - 
lie by the cffecte. Foz then imediatlie 
bir kinſfolk were alſẽbled, to conduct 
hir to a monaſterpe: wh iche ſhee had 
choſen,to liue ther the reſt of hir life , 
And bycaule my ſiſter was come thi- 
ther at that time, ſhe woulde ſee what 
woulde be the end of this enterpriſe : 
which was ſuche y Litcenda was a 
vailed nun, and wet into Þ monaſtery 
whither my liſter conducted hir. Aud 
bicauſe ſhe had oportunitie no ſoner, 
to tell hir my intent kyndinge hir 
in no conuenient place, pet aſſdne as 


ſhe harde me onelpe named, ſhee de⸗ 


parted incontinently from my ſiſter, 


ſapinge. 
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eenda: la quale ſubito che vide mia ſo- 
0 rella, la prego che voleſſe andare alle 
vorrechlio pt haueua ordite : la mia 
e erella non ſapeua quel che laſt voleſſe 

dire, ma di poi lo potette afſai conoſccre 
2 Heſfetto. Per 4 ſubito allhora i ſuoi 
parents erano ragunati, per condurla in 
vn monaſtero: il quale Phanena cletto, 
per viuergliil 272 della ſua vita. Et 
per che mia ſorella era à tal hora arti- 
at Las, la volſe vedere qual ſarebbe il 
ue di queſta impreſa : qual fu tale 

a ff che Lucenda f velata, & entro nel 
monaſterio doue mia ſorella la con- 
auſſe, Et perche la non hazeua pri- 
ma hauuto tempo gli dichiar la 
mia intenJtone trouandola 4 propoſi- 
to, nondimeno (ubito che la mi ſen- 
. ſolamente nominare , ſi parti in- 
contanente da mia ſorella, & con gran- 
imo diſpiacere la laſcio ſola, di- 
8 S. ij, cendo 
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cendo alla Badeſſa, che Ia non era ir 
caſa ſua entrata , per conſentire che la 
forella del ſao mortal nemico la veniſ: 
ſea d infaſtidirla dentro. Il che inteſo 
mia ſorella, Fuſct del monaſterio, & 
ſe ne ritornoa me, volendomi ſottil. 
mente tali cattiue nucue naſcondere: 
nondimeno per la mia ſofþeFione, la 
ſua diſſimulaion fu al fine ſcoperta: in 
modo che la fu coſtretta as farmi inte« 
dere lawerita deltutto. 

. Orme, qual è quelt innamorato,che 
hauendo hauuto ſimil disfanore , non 
domandaſſe prontamente la morte ? 
La qual ſubito mi ſarei data, ſela for- 
A di quei ch eran preſenti non m ha. 
ueſſe impedito. Oime, che la mi ſi- 
rebbe * grata, per che Pharrebe 
ſopplito al mancamento della mia diſ- 
gradua. 8 
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ſapinge vnto the Abbeſle and chiefe 
nun, that ſhe was not come into hy} 
houſc, to conſent that theſiſter of hir 
moꝛtall enemy ſhold come ther with⸗ 
in to be tedious vuto hir. The which 
when mp ſiſter vnderſtode, ſhe went 
put of the Monaſterp, and retourned 
thice to me, intending lubtilp to hide 
luche wokull newes from me: hows 
beit thꝛough my ſuſpiciũ, hir diſſimu⸗ 
lation was in the ende diſconcred! ſa 
that ſhe was conſtrained to let me to 
vnderſlãd p truth of p whole matter. 
Ahlas, what is he p loueth, p hauinge 
had p like diſfanour, would not haue 
preſently craned deathe? The which 
immediately ſhould haue bene gyuen 
to me, if the koꝛcr of them Þ were pꝛe⸗ 
(cnt had not letted me. Ahlas it had 
bene acceptable vnto mee, koꝛ it had 
ſupplied to the wante of my miſhap. 
L. ii. So 
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So J remained withont further loo⸗ 
kinge foz any remedy,fo2 all meanes 
of comkfo2t were gon from me. wher⸗ 
foe not knowing to whome to hane 
recourſe, J tourned my ſelfe to God, 
humbly pꝛaping him that he woulde 
haue pity on me: but foz my merits J 
was uot heard: ſo findinge no eaſe of 
my paine neither of god noꝛ ß world, 
A determined to goo to a place ſv ſo⸗ 
lifary, that neuer any man ſhould ſee 
me. And when mp ſiſter was aduer⸗ 
tiſed therof, ſhe had ſuch a fright and 
feare, p ſhe thought ſhe ſhold hauedi- 
cd, Therefoze ſhe came to me weping 
lo bitterly,that J had great pity of it. 
After caſting hir ſelfe pꝛoſtrate & flat 
at my feete, thinkinge to bꝛeake of 
mine enterpziſe, ſhe ſapde thus vnto 


_" 
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medio alcuno, per che tutti i mods di 
conforto wabbandonarono Onde non 
ſappendo a cui ricorrere , mi volſi à 
Dio, humilmente pregandolo che 
gf hautſſe pieta di me : ma per i miei 
demeriti nõ fit eſſaudito: coſi non tro- 
uando alleuiamento de miei mall ne da 
Dio ne dal mondo, dliliberai an- 
darmene in luogo tanto ſolitario, che 
mai alcuno non mi vedrebbe, Pers 
quando mia ſorella ne fu auertita, 


 Thebbe. tanta paura , che la pensomo* 


rire, 

Et ſe ne venne da me piangendo 
tanto amaramente , ch'io n hanena 
gran picta, Poi gittandoſi a miei piedi, | 
pes ſando rompere la mia impreſa »£oſk. 


071 d:ſſe 2 
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Coſt io reſtai ſend a Ferar pin ri- 
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BELISA AL SVO- FRA. 
TELLO. 

A H. ah, fratello mio io ho puto che 
per e tuo deſiderio d allou- 
tanarti d al pacſe, tu hai diliberato di 
fare vn troppo ſtrano viaggio,nel qual 
t. vuot Preſto inuiare. Oimò, io ti pre- 
go per Dio, che tu voglia laſc iar andar 
tal Fantaſia a, > non ſia cagione di far 
parlar di te a tuo gran aishonore, Con- 
ſidera che quei che ti vedranno partire 
diranno, che tt lo fai piu per la paura 
de parenti di Gier ſo, che per Fangof- 
ia dell amore : prouedi à gi inconue- 
nienti, ed alla fine d eſſi, prima che ve- 
nire al ripentirſi, il quale eſo elite preſen- 
tarſi, dopò che il rimedio Se allontana- 
to. Non cercare per la tua aſſen da, di 
a perrre la tua fama, | 
Et ſe queifonon ti co ringe, i- 
cordati che tu mi laſci ſola : ferche 
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Bc lila to hir brother. 
Aus my bꝛother, J haue vnder⸗ 

ſtode that to fulfül thy deſire of 
departinge out ofthe countrep, p haſt 
determined to make a ſtraunge vop⸗ 
ge , wherein thon art readpe to take 
thy idurnepe. Ahlas, J pꝛape thee for 
gods ſake, that thou wilt let go thys 
fantaſp, æ bee not an occaſion to cauſe 
me to repoʒzt ok thee, to thy great dil⸗ 
honoz. Conſider that they which ſhal 
ſce thee depart wil ſap, that thou doſt 
it moꝛe for feare of þ kinſmen of G1» 
erlo, thẽ thꝛough the anguiſh ok loue: 
pꝛouide foz inconueniences, e th'ende 
of them, bekoze they come to be repẽ⸗ 
ted, whiche is wonte ta be pꝛeſented 
after that remedy is paſt. Hecke not 
by thy abſence, to make thy kame to 
periſhe. Ind il this fozce thee not, re⸗ 
member p thou leaueſt me alone p fo2 
thzu 
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thou knoweſt well that my honoz is 
ſauco by thine: es that if Þ goeſt hence, 
I ſhall be rather iudged a ſtraunger 
then acitizen of Thebes . Haſt thon 
alrcady fozgotte,that by þ laſt plague 
we were depziued of father & mother 
t of the greater part of our kindzed? 
Notwithſtandinge while J am with 
thee , it lemeth vnto me that J am as 
well friend, as when they were all a⸗ 
line. Lonſidereſt thou not what thon 
loſeſt,by loſinge thy friends? Kegard 
ſomewhat that p King hath bzought 
the vp, the countrep that thou leauef, 
and the great riches that thou kozſa⸗ 
keſt by folowing a way ſo karre oute 
of the way. Beleue me my bꝛother, # 
take hede of doinge a thing, whereby 
ſhoꝛtly after thou maieſt be repꝛehẽ⸗ 
ded and litle eſtemed. The mountai⸗ 


nes can pꝛaiſe nothing: cruell beaſts 
do 
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tx ſat bene chil mio honore à dal tus 
conſeruato, & che ſe tu te ne vai, io ſa- 
10 pi preſto giudicata foreſtiera che 
cittadina T hehana , Hai tu gia di- 
menticato, che per / vltima peſte noi ſi- 
amo ſtati priuati di padre et madre, et 
della mag gior parte de noſtri paren- 
tif 

Noaimeno ſendoteco, e ſempre par- 


ſo eſſere toſi imparentata , come quan- 


do ei viueano tutti. Non conſideri tu 
quel c he tu perdi, perdendo i tuoi ami- 
ci? Guarda vn poco che il Ret ha nu- 
drito, il paeſe che tu laſci, & le gran ric- 
che Te che tu abbandoni per 1 ke 


vn cammino tanto fuor di uia. (redems 


fratel mio, & guardati di far coſa , per 
la quale poi appreſſo tu ſia ripreſo & po- 
co ſtimato. 

Imonti non ſanno lodare alcuno : le 


beſtie 
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beſtie crudeli non fanno differenza tra i 
vertuoſi, & i cattiui: ne gÞuccellt han- 
no alcun giudidio per conſolarti. Per 
questo, chi potra in quel luogo lodar 
Topere in armi date fatte ? 0 tondoler- 
fi ael tempochetu mi perderai, in cam- 
bio di continouare a atquiitar lode 
nelle battaglie & alta fama ? Hi'tu 
dimenticato che nelle coſe piu aß re & 


difficili, i cuori nobili & generoſi ſi 


sforzano , & agumentan il loro for- 
20 £ 

Se tu x9 conſideri queſto, penſa alma» 
co, che i tuoi fłtti, & la tua fama peri- 
ranno inſieme col tuo eſſilio, Er ( che 
pit e) ſeglaauiene che tu habbi infirmi- 
radio trauagl. inquei luog hi ſolitary, 
chit aiutera a fopportareli? Adiique no 
rFecplimeplionon abbandonare queitt 
paeſt,ne quellicon i quali tu ſei ſolito di 


vere, 
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do make no difference betwene ver⸗ 
tous men and catifes; neither haue 
the birdes any iudgment to comfozte 
thee. Therfoze who can in that place 
pꝛaiſe the martiall deeds don by thee? 
o lament the time p thou ſhall looſe 
ther, in ſteed of cõtinuing to get pꝛaile 
and great fame in battell? Haſt thon 
fozgotten z m thinges moſt ſharpe a 
harde, p noble# gentill harts are en⸗ 
coꝛaged , æ do encreaſe their ſtrẽgth ? 
Vt thou conlider not this, thinke at 
dleaſte, that thy deedes z thy fame 
ſhall perihe together with thy exile 
and banniſhment.And (5 moꝛe is) if 
it happen that thow haſt any licknes 
trouble & toyle in theſe ſolitarie pla⸗ 
ces, whoc ſhallhelpe thee to ſuſtaine 
02 beare the: Therfoze ts it not better 
fo: thee, not to fozſake theſe coũtries. 
noz * with whom thou art wont 

tg 
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toline,then thns to deſpaire , goinge 
to take harme among the beaſtes in 
ſo ſolitary a deſert, where thou ſhalte 
not finde any thing that can cõfoꝛt oꝛ 
help the? And J poꝛe wꝛetched womã 
to whom ſhall Jcoplaine , when the 
kinred of Bterlo after thy departure 
ſhall annoy and hurt me? Ah my bꝛo⸗ 
there 3] beſeche thee foz the hono? of 
Bod Þ y wilt moderate thy ſoꝛow e 
gricfc,and take comfoꝛte in thy ſelle. 
Then thon ſhalte know whether my 
aduiſc ofthy ſtay, bee better then the 
loſſe æ damage that thou ſhalte haue 
by conueping thy lelfe away. Neuer 
permit Þ by thy meanes J ſhould die, 
in recompence of ſo greate lone as 
beare thee. 
Th'anſwere of Arnalt, 

y dere ſiſter J haue very wel vn / 

derſtode wharſocuer Þ haſt ſayd 
vnto 
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diuere, che coſi diſperarti, andando à 
capitar male tra le beſtie in deſerto tã- 
to ſolitario, che non ci trouerai alcune 
che ti conforti, 8 dia aiuto! Ed io me- 
ſchinella, a chi mi potrò dolere quan- 
doi parenti di Yerfo dopo la tua parti- 
tn mi tormentaranno ? Ah fratello mio 
10 fi prego per l honor di Dio che tu mo- 
deriiltuo dolore, et ti conſoli in te me- 
deſ emo. Allhora tu conoſcerat ſe il mio 
parere del tuo reſt are, è migliore che il 
danno che tu haraiallontanandoti, No 
permettere mai, che per tuo me To io 
muoia, in ricompenſa del tanto amor 
cio ti porto. 


R i Foſta & Arnalte, 


mia cara Sorella, io hy mol- 
L to ben inteſo quel che detto m hai: 
_ „ nel 
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nel che ſon diſpoſto di cõpiacerti. Et pe 
quelto ti prego a credere, ci io h mul. 
to ben penſato a tutto quello da te appo- 
ſtomi : et penſan doci, hò rictuuto ſopre 
ogni punto vna troppo gran paſſione: in 
modo che tutti inſieme m hanno dats 
vn tormento peggior che la morte: ſit» 
Tialmente quel che ti tocca: per che 
Zlaltriàriſpetto di queita mi ſon poce; 
umpero che il dolore chis riceuo dalla. 
more, me nelibej a come pro ſaper co. 
lui che amn. 

Et per queſto ſara da alcuni ſcuſato, 
+ da altri à torto incolpato : del cht 
poco ini curers : perche la vertu chet 
conoſciuta, non pus eſſere offeſa, Coſ 
giudiij che ſaranofatti dime, ſarat« 
no comunementetrouati falſi. 

Tu mi di che ſi potrà publicare, ch: 
Pin la paura de i parenti di Gierſo, il 
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vnto me, wherem J am diſpoſed to 


ſatiſfie thee. And therfoze J pꝛap thee 


to belecue that J haue verpe well re⸗ 
garded encry thinge by thee declared 
vnto me:and thinking on it,J recea- 
ued beponde all limites, a very great 
paſſion: ſo that altogether haue gy⸗ 
nen me a tozment worle then deathe: 
moſt ſpecially p which toucheth thee: 
foꝛ the other in reſpect of this are but 
ſmall:but the loo w that Jreceaue bsy 
loue, hath deliuered me from it: as he 
that loueth may know. And therfoze 
by ſome J halbe excuſcd,#by others 
Wongfullp blamed: whereof J will 
care but a little: fo2 the vertue that 
is knowen, cannot be hurte. So the 
judgmentes that ſhal be made of me, 
ſhalbe commonly found falſe. Thou 
ſayeſt that it may be published, that ß 
(care of Sierſos kinſmcn, mote then 

Tj mine 


# 
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mine owne martirdome hathe cauſed 
my departure, fearing to receiue ppai 
ment of y which J haue done to him. 
Aſſure thy ſclfy they ÿ know how to 
loue, will neuer lap any like woꝛdes: 
foꝛ thei knowe ö vertue of the hatt, 
is the familiar of lone, And beſides 7 
am not ſo euill willed, noz ſo little ac⸗ 
quainted with all men, but that my 
kame is moꝛe then ſufficient to extin⸗ 
guiſh ſuch fall tales. Thou pꝛaii me 
that J would remember mp leruats, 
c of my great riches: of my ſeruants 
J haue ſuch remembꝛaunce, that they 
that will folow me ( moꝛe to let them 
know y loue that J beare them, then 
foꝛ any neede that J haue thereof)J 
will leade them with me. And mpo⸗ 
ther goods, frõ heucefoꝛ ward J make 
them thinc. And tonchinge the reſte, 
iudge me not luch a lluggard _ 
W 
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mio martire , habbia cauſato la mia 
partita, temendo di riceuere il pagame= 
ro di quel clio gi hò fatto. 4 7055 . 
ti che quelli che ſanno amare , non di- 
ramno mai ſimil propeſiti : per cei co- 
noſcono che la vertu delcuore, familia- 
re dell amore. 

Et di piu io non ſon tanto mal vollu- 
to, ne da tutti tũto poco noto, che la mia 
fama non fra piu che ſufſizzente, per ſpe- 
gner ſimil falſi romori. Tu mi pren hi 
cir jo ricordi de i mici ſcruidori, et delle 
mie gran ricchezze : di miei ſeruidori 
n ho tal memoria, che quelli che mi 
vorranno ſeouitare, (piii per far lor co- 
noſcer Famor chiio gli porto, che per 
neceſſita ch'io hab bia) gli meners 
meco. Et glaltri miei beni, ſino à 
hora, gli fo tuoi. Quanto al reſto, 
non mi gnidicar tanto pioro, chi ti 


7. . vo- 
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vog lia laſciar ſola : ma innan di lu mia 
pur im, ti cert herè marito qual ti fai 
compagnia. D'ona coſa hora ti pre- 
#0, Ce, che tu pigli animo, accioch 
quando mi conuerra partire, iltuo do- 
lore non raddoppi il mio diſpuacere : et 
per I ultima richeſt a chh is ſpero di mai 
pi furti, ti prego che ſen N æ fine ti dul. 
ga di Lucenda, facendo ererna me- 
moria della mia perdicione, & della 
ſua crudeltà. 

I ondimenoſe tu la vedi qualche 
volta in termine di pentimento, quel 
ſolo ( ſemza eltro) ti ſcrua per vendet- 
ta : poi che in queſto Lene conſiſte 
il mex xo della mia ſperanza tanto dis 
ſperata, | 

Et ſipra queſto pur:to io reſterꝭ di pin 
rapionar teco , per torts Porcaſione di 
Rua importunarm: , peſando dj ſuogere 

4 
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will leaue thee alone: but befoze mp 
departure, will ſcke thee a huſband 
that ſhal beare thee company, Ok one 
thing J pzay thee, and it is, that thon 
takeſt a good corage, that when p day 
of my departure ſhal! come, thy ſo⸗ 
row do not double my griefc:and fox 
the laſt requeſt y N loke euer to make 
vnto thee, J pꝛay thee that Y complai⸗ 
ne of Lucenda without ende, making 
cucrlaſting memozy of mp deſtruckid, 
of hircruclty. Notwithſtanding pk 
thou ſeeſt hir atany time in terme of 
repentace , that ( only without any o⸗ 
ther) kepe vnto thy lelfe fo2 a reueng: 
bicauſe p in this good hap conſiſteth þ 
meane of mp hope ſo mach diſpaired. 
And J will ceaſe talking with the anp 
further touching this point.to take al 
occaſio from thee, to be any moe ears 
neſt vppon me , thinkinge to tourne a 

T. iu. ſide 
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ſide my voiage. And thercfoze my lil⸗ 
ter ſpake no moze to mee of it, There- 
fozc after I was healed of my woſids, 
went thereupon to p Kinges pa- 
lacc, pꝛapinge him that he would gine 
wy ſiſter a huſband, who pꝛomiled to 
meto do it. And with in a litle after y 
his will and my deſire were fulfilled 
iu this behalfe, J was by him greatly 
and carneſtly moued foꝛ p differringe 
of mp enterprife. But bicanſe his wil 
was altogether cotrarp to my intent 
we reſted in dinerſitye of opinions, 
leauinge him ſure of my departure: 
wherewith he was ſo diſplcaſed, that 
he would not giue me licence, There⸗ 
foze not regarding any thinge, moolſt 
ſpecially the wepings & lighinges of 
my deare ſiſter, aftcrmany embrace- 
ments,and farw els of my frendes, J 
tooke my tourney, whernpon p Bing 

being 
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1) mio viaggio. Et per queſto lu mia (0- 
rella non me ne parl mat pit, Onde poi 
rio f guarito delle mie piag he, 10 me 
wandaia'l palazzo del M, pregandola 
the voleſſi dare on matito a mia ſorels 
la,il che mi promeſſe di farlo. Et dopò 
che in queito caſo la ſua volonta & it 
mio deſrderio fi rono eſſeguiti, io fui gra- 
demente da lui importunato fopratlri- 
tardamento della mia im pr ea, Ma p 
che la ſua wvolonta era in tutto diſere- 
parte dalla mia intents one, noi reſtam- 
mo in contrarieta d oppenioue, laſcian- 
0 ſicurs della mia partitk : del che 
tanto mal contento, che non mi vol- 


/ dar licen Tia. Per queſto, poſponendo 


tutte le coſe , mraſſumamente : pianti 
6. hiri della mia Cara ſorella, dopb 
molti abbracciametid amici,cs A Dio, 


mi meſſi in cammino. 
Del che ſendone auertito il Ke. vol 
T at, in- 
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inſieme con i ſuoi gentilhuomini furmi 
tanto honore, di condurmi aſſai lungs 
fuor della citta. Ma per che ſenda in- 
faſtidirti non ti potrei narrare i propoſi- 
ti che ſurono tra nai, io ſun contento di 
tacerli. Sia come ſi voglia, i pianti della 
mia ſorella, ce mie lagrime firero per 
ſempre la ſeparatione di noi due : per il 
che i N. &i ſuoi ritornarono nella 
Citta; et io, ed i miei entrammo nel no- 
ſtro melanconioſo cammino: per il qual 
camminando , non molto daps , ſeu- 
#1 tl mio ſpirito molto ſcaricato gel pe- 
{ del ſuo faſcio ; pmre ſinalmente, is 
trouai miglior le via chi io harteno e- 
Jetta, che la mia dimora in T hebe 
perche la mia diſgra dia deſideraua pit 
cheio viueßi tra glanimali bruti, che 
tra le ceature td ionali. anchora che 
ie condi ioni loro ſiaus interamente 


aife- 
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beinge adaertiſcd of it, he woulde 
with his gentl:men do me lo mucht 
honoꝛ, as toconducte mea good way 
out ol the citye. But bicaule withoute 
being tedious vnto thee, J cannot cell 
the talk es y were betweene vs, J am 
content to kepe them in lente. Be as 
yt will, the wepinge ok imp ſiſter, a 
my teares made a partitis of vs two 
foz euer: therekoꝛe the King and hys 
retourned into p city: and J e mine 
entred vpon our ſozowfull wape: go⸗ 
inge foꝛwarde in the which not longe 
after. felt my ſpirit much diſcharged 
of the weight of his burden: fo that at 
laſt J found the way that J had choſẽ 
better, then my abiding in Thebe:foʒ 
my vnkoꝛtunate chance, deſired rather 
? 5 ſhon?dline among bzute beaſtes, - 
than among reaſonable creatures:al⸗ 
beit that ther qualities are altogither 
T. v. (021 
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contrary to ours. Then haninge tra- 
natled many daies, J came by chance 
to this rough ſharpe @ ſolitary moſi- 
fainc; wherein conlideringe the ſitna- 
tion, J deternined to build this ſoſad 
a houle of uch like matter. as y dedes 
of Tucenda had bene ok. Thus, my 
friend, now thon knoweſt the lecrets 
aud battailes that J haue ſuſtained # 
borne fo2 loue. And if my longe talke 
bath hindꝛed thy idurnep, and z ſo vn 
lucky a perſone hath not deſerued that 
thou ſhouldeſt take lo much paine fot 
him, pꝛap thee perdon him. Andas 
touchinge the reſt, fox p after this day 
thou determineſt to depart from: hete, 
remember thy ĩelfe of the pawne that 
J haue cf thy faith. and of the pzomiſe 
that thon haſt made me: which is that 
thou ſhalt make knowen to wile and 
diſcrete Ladies, the thinges y J hare 
com⸗ 
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diſterenti dalle noſtre. 
Oude hauendo camminato molti gi- 
ornt , mi trouai per caſo iu questa a- 
ſpra & ſclitaria montagna : nella qua- 
le conſiderando il ſito, d iliberai d edli- 
ficurgli questa caſa tanto melancoli- 
ca, di ſimil materia con la qual ſono 
ſtate Foppere di Lucenda, Coſt, ſig- 
nor mio, tuſaihora i ſegreti & com- 
battimenti chio hu ſostcauts per ama- 
re. Et ſe il mio llingo propoſito hd ritar- 
dato il tuo viaggio, & che vn huomo 
1ato ſuenturato non bameritato che tu 
per lui riceueſſi tanta pena, ti prego che 
gli perdoni. Et del reſto, poi che ſino à 
Hog gi tu dilibert partirti di qui, recor- 
dati del pegno ch'io ho della tua feats 
& della promeſſa che mihai fatta : la 
quale e che tu farai ſapere alle Donne 
ſauie, & diſerette, le coſe chio ths 
(om 
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comnicate. 15-5116: 
In queſto modo, vertucſe Don. 
ne, il canalier” Arnalte mh nar ra. 
to la ſua diſpraJia „& diſperata vi. 
7a; Et ſe inqueſto, io vi ſono ſtato tan. 
to faſtidio/s , quanto io Fho laſciats 
malcontento, contemplando folamente 
il ſuc martire, voi diminuirete parte 
del. voſtro faſt idio is aſicurandoui, it 
mie Madonne, che quel chi io hò fatto, ł 
ſtato per vbbidir del tutto à ſuoi preghi, 
& conſeruar la mia fede, ct non per 
faſtidirui. Parimente io ho ſperan da 
nellt voſtre buone gratie, che le op» 
pliranno al mancamento, non ponends 
mented i propoſiti male ordinati, ma 
al deſiderio che 10 hd di fins ſcrui- 
Tie: quale e ſtato laſola cag ione, che 
miha moſſo deleggre pin preito il 
mio biaſimo, che di torre il nods 


as dam difporto , quando voi ſarett 
XF in faſti- 
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communicated to thee, In this maner 
vertxous ladies, this knight Arnalte 
hath declared his vuluckp chance, and 
deſperate life to me. And if herein J 
haue bene as tedious vnto pou as 3 
's Þ left him dilpleaſed and lad, behoiding 
te Þ onelpe his martirdome, pon wul aſ⸗ 
e © (wage part ot pour tediouſnes: aſſu⸗ 

ringe yon. my ladies, Þ whatſocuer J] 
e hane done, hath ben wholy foꝛ the ful⸗ 
„ fuling ok his requeſts, and keping imp 
r | p2omtle and not to be tedious vuto 
4 F yon. Likwiſe J haue cũ fidẽce in pour 
good fauours.q̊ the ſame will ſupply 
my want and default, not regardinge 
the euill oꝛdꝛed talke, but the deſire p 
Ijhane to doe pou ſeruite:whiche hath 
bene the onelp catiſe, that hath pꝛono⸗ 
ked me, to chooſe rather mine owne 
blame, then to take awape the meane 
to yu yon paſiune when pon ſhalbe 
werp 
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wery oftalking ol pieaſãter matters. 
Beſids J indg pon ſo pitiful , Þ th on 
ly copaſſton, whiche pou will haue of 
the euill handelinge, y the louer hath 
receaued in louinge, ſhall be hable to 
pertwade pou totake in good parte 
whatlocuer by his commanndemets 
FJ hanerecited vnto por, & to gineme 
thankes for my labour. Likewiſe that 
you will help & aſſiſt him ( haning cö⸗ 
pation vpon him )to beare the burdẽ 
of his martiredoine, blaming the vn- 
thankkulnes of this new religious 
nun: who thꝛoughe hir deſperatues 
hath cauſed p,of this knighte: who did 
beare ſo perfect lone to hir, Þ he hath 
limited & incloled himſelte in a plate, 
awaptinge & lounge koz the death, 
which from dape to dape he delpꝛeth 
fo his reſt a quietnes, Aud it᷑ his cuil 
hape be not lalficient to moue pon to 
pity 


$ 
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infaſtidite di ragionare di più piaccuoli 
coſe. Poi, io vi giudico tanto piatoſe, 
che la ſola compaſſione, c he voi harete 
del mal tratamento,che hariceuuto l- 
amante amando, vi potra-perſuadere a 
pigliar in buona parte, quel, che per ſuo 
comandamento v hò recitato, & 4 ſa- 

per mi grado della mia fatica. 
Parimente che voi glaiutarete, con- 
dolendoui ſeco, a ſopportare il ſuo mar- 
tire, biaſimando Lungratitudine di 
questa nuoua Religioſa : la quale per 
laſua diſperat one hd cauſato quella, di 
quesFo Caualiere: qual gli portaua co- 
ſs perfetto amore, che egli ſteſſo s con- 
finato , & rinchinſo in vn 1255 tan- 
to miſero, aiþettando [hora della ſua 
morte, ehe di di in di per ſao ripoſo di- 
fideraua, El ſe la ſua diſorazua non 
e ſuſſiFiente 4 muouerui 4 pieta ( yi 
(Le 
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* da 11 vi prego) queſii 
ab 


i, che voi habbiate al meno queſt a «px 
nione di lui, che gl ama ans hora pin 
ſuoſmiſurato tormento, poi che Lucey. 
da ne prende qualche peacere, che vs 
were in mag gior felicità, perche la no 
Phavoluts: magli ſpera che co'l tempo, 
per la ſua gran vert, ladimentiche. 
ral amore, & il dolore del ſus mort 
marito. | 

Et che allhorala ragione opereratats 
verſo di let, che laconofcera( forſs il ſus 
errore, in modo che anchoraFincreſce 
ra di colui che h fatto tanto for do per 

hauere la ſug buona gra dia. 
Etſe queſto bene placcaſea pri 
ma cle muoia, e. ſi terra contents & 
ſodisfatta : 0 vero ſe tardera ,, il ſud 
ſpirito ſe ne raligrera, & le ſue aſſaſ 
ripeſcranug i mqgg or quiete, Ecco- 
uit mie Macdloune, lu ſperan dus nella 
J 
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pity (the thinge which J traue of you 
the moze foꝛ mine own part) this is 
p pe wyll at the leaſt haue this opini⸗ 
on ok him, that he the moꝛe loneth his 
vnmealurable toꝛment (bycauſeLu- 
tenda taketh fome pleaſure ot it) then 
to liue in gret felicitp, bicauſe ſhe hath 
not willed it. But he truſteth, that in 
time, oꝛ by hir owne great vertue, ſhe 
will foꝛget the lone, and loꝛowe ok hir 
dead hulbande. And that then reaſon 
wül woꝛke ſo much with hir, that the 
wil, perhaps. acknowledge hir erro2s 
lo that then ſhe will be lozpe foz him 
that hath takt ſo greate painc to haue 
hir good wil. And ik this happy turne 
fal vnto him befoze he die, he wil hold 
himſelfe content and ſatiſfied: oz il it 
tome after, his ſpirite ſhall reiopce at 
it,and his bones (hall reſt in greater 
anletnes. Vehold my ladice, the hope 
A. J. Whe 1.6 
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whering haue left this knight Arnalt 
und thende of this diſcourſe:wheres 
with J pꝛap pou to content pour (els 
ues, At leaſt it there be any thing euill 
placed, it ſhall ſetue to giue you paſ- 
time, foz want afa better ſtile ; enter⸗ 
taining the gentlemen that ſhall be 
in pour companp: to whole 
vertye.and to pour good 


graces, J haue me 
recommended. 


Ib'ende of Arnalt and Lucenda,. 
FINTS.,. 
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nella quale io ho laſtiato il caualiere Ar- 
nulte, G il fine di queſto aiſcorſo : del quale 
vi prego contentarui. Almeno ſo cd qual- 
che 25 mal poſta, la ſirnira a darui dipor- 


— 


porto, per mancamento di miglior 
ſtilo, rattenendo i gentilbuomi- 
nic he ſarãno in voſtra come = 
pagnia, alla vertu dei 
quali, & alle voſtre 
buone gra die mi 


ract omando. 
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206 Certaine rules for 
Certaine rules for thels 


pronunciationot thiltali- 
an tongue. 


VVV reade th'Jtalian ronguein 
all pointes as it is wzitte, bu 
with agreat grauitie and maieſtie, bi 
cauſe the dictions doth all end in vo 
wels, and thertoꝛe eaſicr to be learned 


then the French: although it be wie 


muche in vle . Neuerthelefe byc 
there beſome letters, woꝛdes, e Ul 
bles which haue a peculiar ſound pꝛo⸗ 
per to th Italians, J will ſhew the 
pꝛonoũciatid ot them by examples ta 
ken ont of th Engliſh tongue. 

Of c, ſ, and t. 

Firſt ot all c and, t, haue a dinerit 
ound : foz ce, and ci, in Italiũ are pꝛo 
nolülced as che, æ chi, in engliche: pre 

s 75 


the pronoun ciation 
| fnge pour tongue ſomewhat -; 
againſtche roofe of the month: as c⸗ 
cerone, lap Chicherone, certo, cherto. 
Has in Lattin oz Engliſhe: ſauinge 
that ſometime betwixt twoo vowels 
18, Vas caſa, houſe:chieſa, church, laye 
J as if tt were wꝛittẽ caza, kieza: t. doth 
differ from, c, thus: foz c, is pꝛongun⸗ 
ted with the flat E roote of the tõgue, 
it, both with th'end and the flat to⸗ 
gither : as in eccelentia, comparatzone - 
ſome do p2inte, T, in ſtcede of t, as ec⸗ 
celen a: Wherein pon ſhall note that 
two ct, be not ſounded as iu Lactin oz 
Engliſhe , but you ſhall ſape as il 4 
were wzitten ec hellen da. 
Ch. 
ꝛononnte, ch, as k, in Englith:as 
entichi-, ſape antiki: che, ke: : prediche, 
medike: boſcho, & boſchi, as boſko, # 
boſhi A know that d Romilh ſpeach, 
U. iij. which 


E 
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which is called /a cortizana, doth. nat 
follow this enerp where, but ſounde 
gli ochi, and diuers others not by, k, 
but as ch. in Engliſh:but here J leaue 
the reader at his owne choice, Neuer⸗ 
theleſſe wozdes endinge in ho, 02 c4 
in the ſingular, are ſoũded as by, k, in 
the plurall. 


Gband gn. 


You ſhall not pꝛonounce fig/inolo, 
meglio, and ſuch like, as the firſt ſilla⸗ 
bel ok gliſtering in engliſhe: but mel⸗ 
ting. l, in pour mouth , pou. muſt pꝛo⸗ 
noũce it, w the flat of pour tonge ton⸗ 
chiq ſmothly ỹ rooke ol pinouth: gn is 
pꝛonoũced after 5 loꝛt, as I haue mote 
at larg taught both in my boke 4e pro- 
nunciatione lingua gallice and in mine 
abregmet of p french tonge: as / mag 


nanimo, 
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nanimo, e magnifico ſionore pou muſte 


not ſay mag-nanimo, but pon ſhalt 


melt, g, with n, & 15 ſi-gno; re. 


we neuer ſound, noꝛ bꝛeath, h, in Ita⸗ 


lian ; as foz harerte, Lhoumo, ſay auete, 


uomo. 2. 

This letter is the hardeſt and moſt 
difficult to pꝛonounce of all th Jta- 
lian ſyeach, as well foꝛ the ſingulari⸗ 
tye ot it, as foʒ lakinge of example to 
make it plaine: foz a ſingelt, 7, as in 
teſtimoniand a, ſenxa, baſtanda, is o⸗ 
therwile lounded, thẽ the doble Tas 
in chiarex xa. grandexxa: therefore it is 
nedefull koꝛ the learner of the ſaid lan⸗ 
gnage to heare it by month. 

Ghe and Ghi. 
Woꝛdes ending in ghe, x ghi be pꝛo⸗ 
nounnced as gene, and gulbert. 
U. iiij. Modo 


p ˙ V OC oe axons 
rr 
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primo come il viadante do- 
mandara la ſtrada. 


D Io vi ſalui fratello. 


Buon giorno Signor mio. 

Dite mi di gratia e queſta la vera ſtrade 
per andar,a Lonara? 

S1gnor ſi ; maguardate ben di tenir 4 man 
aruta, _ 

Quante mig lla ſono da qui ſmo alla pri- 
ma terra 

Hauete ancor da calualcar quatro miglia 
e iù. 

Io . ringratio: gran mer ce: 

mi raccomando- 

Reſtate con dio, | 

Andate col name di dis et buoys ven- 
tura. 

Ditemi caro compagno, gli ancora lon- 
tano alla cuta? 119 N 

. / N on 


— — — tas 


Modo di fauellar, et ö 7 
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| 317 
| The maner to talle, and 
firſt how a voiager may aſke for 


the way, 
GD ſane pou bzother. 
God mozrow ſir. 
Tcime J pꝛap you: is this the righte 
wap to go to London: 
Yes foz ſoth:but take heed pon kepe 
the right hand? 
Pow many mile fro hence to the next 
towne. 
You haue to ride pet foure miles and 
moe. 
| Ithanke pon: 
bane me recommended: 
Farewell, 
* and with a good 
ucke 
Tell me good ſelow, is a ou faxvers 


the city? 5 ,"M 
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Nen molto : none troppo lotano:ſtatte di 
buona voglia: ma biſigna che caualchiate 
in fret, per che ſererranno la porta. 

Non fi ritrouarà oſteria fror della catta? 

Si, ne ritrouarete nel borgo : ma auertite di 

non portar quello ſchioppo nella terra, 
per cheglic gran pena, 

Digratia,e vero? 

Del! oſtaria. 

Buonaſera mefer oſte. 

Buona Serae buon ano Signor:e ſiat il ben 

vernto, 

As volete allogiar per queſta notte? 

Signor ſiiche viallogiarg: 

Ciouanni, caua li ſtiualid queſto gentilf« 
homo, 
Adeſſo adeſſo, padrone:mettete qui il piede 
T tra pian pravo digratia : per thei ſono 

ſtracto ee la gam bu mi dole. 

Da che luogo venite ſigner 

Jo vengo di Franxa. | 

(he nuoue ſono in Spagna? Non 


« — * 


Not much: it is not verie far of; be ot 


2 r ix AA... \ 1 
8 „ * 0 * 
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good cheere ; but pou muſte ride a 
pace, foꝛ they will ſhut the gate. 
Daue we no lodging out of the city? 
yea fozſoth,you ſhal find at þ ſuburbs 
lome: but take heed you bing not 5 
dagge into y towne, becauſe it is a 
great fo2fer, 
Js it true: 
Of the Inne or lodging. 
Bood enen myne hoſt. 
A good peare to pou ſir ; and pon are 
welcome. | 
will you lodge me foz this night? 
Yea (ir,J will lodge pon: 


John, pull of this gentlemũ bootes, 


By a by,maiſtcr:ſir lay here your fote 

Pull ſoftly J pꝛap:becanſe J am we⸗ 
ry:aud my legge greueth me. 

From whence come pon lit? 

J come ont of Frannce. | 

what newes in ſpainc; There 
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Non Ve altro di nuouo. ſaluo che di giorno 
in giorno ft aſpetta la macſta del Re : et 
hieri paß Julluftriſimo prencipe N. du- 
ca di N. con la ſua corte, 70 incontrar 
ſua matita, 

Meſſer oſte, apparecc hiatemi 4. cena. 

Volontieri Signor. 

Portate mi da lauar le mani et la facia. 

E ge ben qui dell acqua, lauateui quan- 

do vi piacce. 

Hor ſabeſſetrateuid àtauola. 

Voi dite bene. 

{be coſa vuole voſtra Signeria che le per- 
trams? 

Portatemi del pane, vine, formagio , vid 

inſalat e carne, vnagalina,un polaſtro, 

4 5g payo d oua, del peſce, del roſto, 

llito 

O Giouanni, attendi qui, e portal cis che 
dimanda. 

Bron pro vi faccia Sigmer AcbV io portar 

qua: 
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Ther is none other newes , but they 
loke daplp fo2 the kinges maicſtp: + 
pcſterdaye did paſſe p moſt honoꝛa⸗ 
blepzince N, Duke of N, with his 
conct,foz to meets his maieſty, 

Mine hoſt pzepare me ſomewhat to 
ſupper. with a good will ſir. | 

Bꝛig me foꝛ to waſh my hãds & pᷣ face 

Here is water, waſhe when it "ew 
pleaſe pou, | 

Now ſet onthe boatd. 

You ſay well. 

what thinge will your woꝛſhip hane 
brought? 

Bzing me ſome bzead, wyne, cheeſe, a 
ſallet and fieſhe, a henne, a chickin 
a pigion, a couple of egges, filhc, 
roſte, bapled meate. 

Do John waite here, aud bung bin 
what he lacketh. 


"ny good may 6notoyonlir,all 


— 
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qualch altra coſa? 
N 9no:adeſio baſta:fateilvoſtroconto, | | 
Son in tutto vn ſcudo e mezo, 
Ache modo fate voi conto? 
Iso vi farò il conto a coſa per coſa, 
Coſi mi piacera. 
Della cena ſono tre ſoldi : il fieno del caual- 
lo ſei danari, la biada quatro groß. 
Pigliate, et pagateui. 
Js zi ringratio Signor. 


Per la ſtala. 


O famiglio, porta qui un lume, ch io voglis 
andar alla ſtala à veder il mio cauallo. 
Andiamo quando uolete. 
e e menatelo all acqua, e laſciatelo 
ene here, et poi lo ſpuarzarete, 
Ha egli beuuto bene? 
Jo lo credo. 


Jo ti prego lifacci bnona letiera. 


Non 
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J bungany other thing? 

No no:now it is enough:make pour 
rekeninge. 

It is a crowne & a halte in all. 

Dow do you recken? 

J will make pon the reckening euer? 
thing by it ſelfe.. 

$9 it will pleaſe nie. 

Foz the ſupper 3 ;. hap fo2 the hozle 6 
pence,oates foure groates, 

Take, and pay pour ſelfe. 

Ithanke you ſtr. 

For the ſtable. 

Do hoſteler, bzing hether ſome light. 

foz wil go to p ſtable to ſe my hozſe 

Let vs go when you will. 

Take, and lead him to the water, and 
let him dꝛinke well, & then pon ſhal 

Dath he dzonken well? (waſh him. 

Abeleueit. 

Apꝛaꝑ thee make him good litter. 
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Non vi dubitate, che ſara ben trattato, 
Per il dormire. 
Jo vorrei andar a dormre, Andiams, 
Inſeguatemi il neceſſarto. 
Egle nella voſtra camera. 
Di prego mi diate vn buon letto, con len. 
2vols netti. 
Portatemi da ſcriuer una lettera. 
Debb io ordinar il cauallo di voſtra Sig- 
noria? | 
Is : bo paura mi biſognara reſtar qui per 
hog gi. 
Per che Signore: 
Io mi seto vn poco di dolor di teſta: vi pre. 
£0 inſegnatemi done habita il ſignor me- 
dico. 
La prima porta, che voſtra Signoria ritro- 
uara à man dritta, paſſato la chieſſola, 
e quella. 
Pe Signor medico. 
E come ſi aim auda, detto ſignor — 
Che 
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Doubt not foz he ſhalbe wel handled. 
For to go to ſleepe. 
would laine ga to ſlepe. Let vs go. 
Shewe me the pꝛiuies. n 
They be at your chamber. 
J pꝛap pon giue ne a good bed, with 
cleane ſheetes. (tet. 
Bꝛing me wherw I map wꝛite a let⸗ 
Shall I make readie the hozſe of paur 
worſhip? 
Ho: feare I muſt needes tarie heere 
all this dap. 
why Sir? 


J feele my ſelfe a little heauie on my 
heade: Ipꝛap pou ſhewe me where 
dwelleth the Philition. 

The firſt gate. that your wozſhip hall 
finde at theright hand, beyond the 


little church. it ts the ſame. 
For the Phiſition. 
Dow is the ſame Philition called? 
K. j. De 


Pers e 


32 Familiat talkes. 
Si dimanda il dottor N. da Londra,'' +5 
Voglio andar à ricercarls. 
Che quello che batte alle | wm 
Amici. 

Aſpertare cit adeſſ erb 5 

Buon di & Signor dot tore, | 

Siate il ben venuto. 

Jo ſon venuto da voſtra Si rene, 6 fe che 
mi ſento a grauato dalla teſta, accio m- 
erdeni qualche medicina. 

Vincenzo porta da ſcriuerr. 

Sedete, Signore, ſin che io ſcriuoi 

7 oe et andate dal Lene con queſto 

ollettino, 

Quanto wiette a voſtra Signorie? 

ello voi volete. 

Pigliate queſto med o ſends; 

Seruidor di voſtra Signorias | + 

Dome e il ſpeciale?rogliete queſta carm. 

lo ha inteſo : andate, e ritornate fra un- 


EZ 
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De is called doctoꝛ MN. ot London. 
J will go to ſeeke him. 
who knocketh at the doze: 
They be freindes. 
Tarp, foꝛ J wil opẽ vnto pon by ere 
Bod ſaue pou g. Doctoꝛ. 
IJ Jou ars welcome. 

Jam come to pour woꝛſhip, Hycanſe 
- | Ifcelea paine in my heav: that van 
will appemt me ſome phuickt. 

Uincec bzing me ſom p J map weite. 
Hit, ſir, whileſt J do wiite: 
Holde, and go fo th/apotirarie wyth 
this little bul. LT: 
what muſt pour woꝛſhip haue: 
what pon will. | 
Dold this halfe crowne:- 
your woꝛſhips ſeruaunt. | 
wher is p apotitavie2hold thts gaptr- 
- | Fhane vnderſtode: go, and conte 
Hine Withty this houre. - 
. What 
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Quanto coſta queſta medicina ? 
Dodici ſoldi a l ultimo. 
Datemi donque il reſto di queſti duo real, 
che non ho altra moneta pi picciola, 
Per peſar dinari, et numeraro, 
Pietro, porta il peſo, 45 
Qual peſo? 
Delli danari. | 
Queſto ſcudo non lo uoglio, per che calls, 
Wont ho altro:cambiatelo,et date li il cal. 
lo. Son contents, 
Datemi Pauan7o, 
Cominciate a numerare. 


= 1 © 


Dil numero. 

Vno, duo, tre, quattro, cinque, Sei, ſette; 
otto, noue, dieci, undeci, dodeci, tre- 
deci, quatordeci, quindeci, Sedeci, di- 
ciaſette, diciotte, dicianaue, vemti. 

Vent vnd, Ventidue Venture Venti quat- 
tro, Venuticinque, Ventiſei, Ventiſette, 


Ven- 


neren 


D 


3 
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what colt this Phiſicke? 

Twelue $at the laſt woꝛd. 

Giue me thẽ ß reſt of thele two reales 
fo: I haue non other mall mony. 

For to weigh mony, & tell. 

Peter, bꝛing the weight. 

which weight: | 

Foz the monp. (light. 

wil none of this crowne, fo: it is to 

J haue non other:chaunge it, and giue 
him the weight. J am content. 

Hine me the reſt. 

Begin to tell. 

Of the number. | 

One, two, thꝛee, foure, fiue,ſixe ſeuen. 
eight, nine, ten, eleuen, twelne thir⸗ 
tene fonurtene, fiftene, ſixtene, ſenẽ⸗ 
tent. eightene, nineten, twentir. 

One & tweEtyp, two & twetp, thꝛee and 
twetp.foure x twentie fine # twen⸗ 
tie, lir t twẽtie, ſeuen and twentie. 

X. iij. tight 
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Vent otto, m at! Tai Nl 1 
Dentinoue, Winne ö 
Trenm. eee 
Quaranta. tic 5 
Cinquanta, 19 
Seſſanta. inn 
Settenta. 6 Inte f 
Ottanta. 294300 if 1 
Nouanta. u tr | 
(ento. 177117 | 
Ducento. (Gin tg | 
e Mile, | nende 
Diecimila. nter 
entomila. ens. 
＋ nliane. ä on 
Mille volte mille, . l 
Io non voglio aneſti reah, per 2 
ſati. 20 
DPipliate,e pagateun. YG 
Per comperar panno, relluto, | 
1 coſe. y | | 


Two bundzed. 
A thonſande. 
Tenne thouſande, N 
A Hyndzed thoulande, * 
A milion 5 $91 


Thoakand fintes-chvuland; 
J will none of thele exe og theybe 
clipped, 


Dold, and pay pour leite: A= 
For to buie clothe, veluet, and 

other thinges. Cen 
* X, ilij. Do 


OO” 
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O mercante , vorrei comperar « 
no, et quatro 0 fei, braccta — 
Nero. mer 
Vi piace di queſto qui? Nn 

Mi piace, pur che ſiamo d accordo: que, 
to ne dimandate del braccio - 


Vogho del pannoſei lire il bracrio, det 
luto, noue. unf 


Egli e troppo e voglio ſpender ſeiirerach 
panno , del velluto otto et gel 


— Menn 088 
Quanto braccia volete ne « furt | 
77 : 9 A Sock 14 7 Att #2 fy? by 


Cing braccia del oper tubes 7 adeſe gira 
e eſſete ſodisfuto? Signor ſi .: Wut? 
Buona ſera : Gio, metrih felle” | 
al mo cauglodrny 200 on ntl Hiuly 

Jo glie ho meſſa. Pigle queito per /. 


e. (lf £ fn got 
Crandorter Sgaere, Pr | 
Tiemmile ſafer: e. | 


0 
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Bo marchaunte, J wonlde faine\buie- 
- | ſomecloth, and bee nnen 
al blacke veluet * 
ö Dothchis here pleaſeyon?: de 
Apirabeth me; if tue vb agree: what 
» | aſkeyou fo; theyarde, . mn | 
» | J will foz the clothe ſixe pommes a 
varde, of the veluet, nine. 
It is too muche: J wyll ſpende fixe 
J vonndes for the dethe of the vele 
uet eight and no moze a parde. 
Howe manye yeardes will yon haue 
meaſured out. 
Fiue pardes ot them both : now tolde 
| itzate you contentẽpta Hir. . Ns \ 
' | Boodeuening : Jainon go, and fad- 
- | dellmphozſe, thongs ay}. 
J haue ſaddelled irt. 
| | Dolde this to vucthroſome thing. 
Hold the ſturzop--- 


1 . 
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O meſſer aſte, i la ſtrada 1 — 
car a Londa i OG BT 
Per certo Signore mio, chro- wet und. 
2 10 vn remmpegrv dato: ela u 
niſſt cun meco ſino ut primo oy 
ducato di N. ag 46: 00) 2 4% All. 
S ſ gnorei che ſoritrouarere, erna 
V. prego feln. ven. chin ta — 
bene. tur fa13h 
Eh t quimiofe ela, # qual vera 
voſtra Sig noris. 


8 5 Ps 


Horju, mettetent alt ardine. 
Sia ringratiato Iddio, che. you gin a 


luogo ſti icuro, 2. 
Ritornate —_— DOA E fate 2 
aA merxtedt „: HT 07 
* mi etoth,/9 2 —ͤ— 1 my 
Per mercantare caualli, et ab 


ftri animal. 200k 
Queſts cauallo A dee HL 
Signor ſ#,clveglid de vendhyrogant ui! 400 


A. L nants 
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Mo my hoſte, is the waye ere ops 
to London: 

Truelp ſir, it is not — 300 
Couide A finde a faythfull felow-that | 
would come with me vntill the firſt 

caftell of thedukedomeof M. 
yea fozſoth ſir, pou may find one. 
Ipzaye.you cauſe him to come, fox 

will pape him well. 
Beholde heere my maden, which oa 

go with pour wozſhip.-.-+ + 
Go to, get you fozward. 

God be thanked, that wee be arrined 
into a ſafe place. 

Nowe go backe home, and take e this 
crowne foz pour reward. | 


Baue me recommended. 
To cheepen horſes ad * 


bꝛaſtes. 
Is this hoſe to be ſolde: 
Pea ſir, it is to be ſold. * THY dae 


330 Familiar talkes. 


Quanto ne dimandate: NRHA nt 
Ne dimando venti lire... 
Non è penme. — 5 
E quanto ne vuol dare uoſtra Kue 
A quello haucte dimanaaio non _ 
8 rs 

Dite ancora voi vna paris. 

A me parrebbe falſe agate nel dia 

lire. 
Se voſtra fignoria rity ” fu e 


to vn cauallo della q ualita ' del mis, 
per trenta lire, io glie to voglio Euer 


re. 
Non ne faremo nuller mi — 


Venite qui, o ignore. 53 


Che volete? 


Doglio pur veder — ade come 


are. 

Se ſiamo a accerdo,jo lo comperard. 

Fil cauallo piatce à V. S. per quelle ditia+ 
noxe lire lo togli, altrimenti nom lo la- 


255 ſciars 
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Dow much aſke you fo2? 

J aſke.xx.poundes foz him, 

He is not foz me. 

what will pour wozſhip-gine for? 

Jaunſwere nothing vnco that wah 
pou haue aſked. 12 * 

Hape pou a wooꝛde moe. 

Oe thinketh it wonlde be well payed 

with cyghten pounds. 

If pour woꝛſhippe doe finde in thys 
market a hozſe of the qualitic of min 
foithirtie poundes,J wyll gyue it to 
pou. 

we ſhall do nothing, fare well. 

Come hether Sir, 

What will pou? 

2 Jwyll ſee if you haue a wyll ta 

nie. 

A we agree, will buie it. 

If the hozle pleaſeth your woꝛſhip fo 


0 ninetene poundes, take it, other⸗ 
wile 


332 Familiar tales. 


ſciarò 


Melo date pero pero ſen da e 
2 lo vendo per rd di fie. 


ve 5 Aha 


o dimands ſe vorli conoſcete n mar Z 
camento? * 
{ Vie ſappia, egli d ſenxæ mancaments,. 
Pigliate danari, x 
{on buona ventura. me 
Per ferrar vn cauallo; 
O ferrare, volete uoi ferrar il mio caualbꝭ 
Signor ſi, cel ferrard, + þ 100 
Guardate m lo inchiodaſte. | } 
on vi dubitate ſip, 
p37 — Ab debitoret 
Cinque dinari per piede. 
Per nautgare, 
Ritrouaremo noi una naue the ci condi 
ceſſe alla corte! 
Andate alla riua del ſiumr, en ne 11 
tyonareste. 


O paarone, quanto mi torrete a e 
in 


— — 
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Wile J will not let it. 

Do pon deliner it me therefoze wyth- 
out fault: 

Iceil it foꝛ a hoꝛſe of the faire. 

J aſke if pou know in it any fault. 

De is without kault, that Jknow. 

Take monp. 

wwith a good lucke. 

| To ſhoe a horſe. 

Do ſmith,wilpon ſhoe my hoꝛſe? 
yea Sir, J will ſhoe him. 
Beware pou pꝛicke him not. 
Doubt not Dir. 

Maiſter what do AF owe vnto you? 
Fiue pence a foote. "4 

To go by water. 
Shall we finde a ſhip to bzing vs to 
the Court: 
Go to the ryuers ſide, ko; there pon 
ſhall kinde ſome. 
Do maiſter „ what will you rae to 
con. 


— — — — 
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in naue ſino a N. | 
Quollo mi danno gli altri, derete anco 
voi. 
Chi vuol nauigar ſino a Graneſio erg 
preſto nella barca , ob 10 n n — 


tire, 


Per Inuitar vno. 
Ben venga ſignore + e dont ſjete ſtato tan 
to tempo? 
Jo ho ricercato acl ona. * ; 
Come va poi f 


(be fa la voſtra — et 22 das 
Lal 
Alia malie è ſtatta amalata,et pep cert 


credeuo che doucſſe morire. 
O che me dite void per certo che me ne rin· l 
creſce. CO 
To voglio che mi ſate vn a pracere , er bn 


yr yr ws 


A diſnar meco queſtamartina, 


Grammerce, io ho gia magnatov. 
Is vi prego ſe pofſo qual coſe per voi, che || © 


dgl. 1e 
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tonduct me to N. 
what th' others giue me, ſo you ſhall 
neue, 
i8 who wyll ſaple to Graucſin lette 
hym come to the boate, ko: J wyll 


depart. 
To bid one. 

you are welcome Sir: where haue 
you bene ſo long tyine ? 

hane trancled the woꝛlde. 

Bow goeth the matter? 

How doth your wyte e all the houſes 
holde? 

My wile hath bene ſicke, and ſurelpe 
thought that ſhe ſhould die. 

Ah whatſaye you to me: certapnly I 
am ſoꝛie koꝛ it. 

J delire that peu doe me a plealure, x 
come to dinner w me this . 

IJ thanke you, J haue alreadpe eaten. 

J pray you if J can anp thing koz you, 


Eura CAEatiod? 


336 Familiar ralkes. 
wogiiate adope rarmi, 
Jo lo faro bene, 
Per maritarſi. 
O bella giollana, volete voi tormi per 
' woitro legittimo /hoſa e marito, & vi 
amary eſeruis ſideliſimamente? due 
de ſi. 
Vaglis prima dimandar 4 mio padre c 
madre. 
Nom dubitæte, c he ei ſaranno content; 
Per accordarli 4 patron, & 
| '-  Mercante, 
Jo vorrei ritrouar vn padrone per ſermarl, 
'Ktnite conme,che ls ritrouarete. 
5 V. S. ha * one duno ſcruidore, N 
qui queito g'omane Che lo ſe d 
D qual loco ſetty ?f "1 | 
io ſono da . 
onaſculli niuno qui in Lo! — * ſe 
tua ſicurta i 


e ſo, 10 he, un il qual 1 gulli 
5 | manda 


FeaT 
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Familiar talles. 
that you will emplope me. 

That will J doc, 

Jo be maryed. 

Ho faire maiden, wil you take me fo3 
pour lawfylifpoute's huſbande,  J 
will lone and ſerue pou ene 1 
ſape pea. 

T wy firſt alke my father and mo⸗ 
ther 

Doubt not, koz they will be content. 

To binde himſelfe with a mai- 
ſter and marchaunt. 

J wold taine find a maiſter to ſerut: 

Tome with me, you ſhali finde one. 

It pour w. needeth of a leruant, here 
this pong man ſhall ſerue pou. 

What contriezwan act thous 

Jam of NR. | 

unoweſt thou here in London anye 
which ſhould be thy ſuretie: 

Veafozſoth, J knowe one whicheis 

J. ij. cal⸗ 


338 Familiar talkes, 


manda. M. N. Maeſtro dell arte. 
gliaria dei ſua macſta. 
Orſa reitate & portateui bene. 
Del Nodaro. 
70 vorrei che mi ſcriueſte uno ſcritto, e una : 
lettera per mandare a caſa, 
Jo ſeriners,e vi ſeruiro bene. ; 
Piegatels e ſegnatela con il voſtro ſigillo. 5 


2 Da Torefice. 


Jo vorrei che mi faceſte vna collina d ore 3 
vno anello, 

De quanti ſcudi deb bo far la col- N 
lana ? 9 

Fatela che peſi venticinque ſends ore... g 

Peſatemi vn puoco queito oro & ær- 
gento. | n 

d peſa una lia. 55 J. 


Familiar talkes, 339 

called. . N. Maiſter of th arciles 

rie of her maieſtie. 

{Ho to tarrp heere and behaue your 
ſelke well, 


Ofthe Scriuener, 
7 would you ſhould wzite me a wit- 
ting. and a letter to ſend home. 
J will wꝛite it, and ſerue von well. 
Folde and ſeale it with pour ſeale. 


Of the Goldſmith. 

] woulde pou choulde make mee a 
chaine of golde and a ring. 

with how many crownes: ought J| 
make the coller. 

Make it of fiue and twenty crownes 
weight. 

weigh a little this golde and ſiluer. 

It weigheth a pound weight. 1 


340 Familiar talkes. 
Fe vel Ehaueled piacere ic io ls 1. 

ciero. 
To non in ho bifomib, _— 

Per Muratori. 

O Sipnore, hanete niente per far murare i 
Si ſi, quanti compugni ſ. frere ? 
Siamoſette compapni, 
Quanto mi torrtie del paſſe? pl 

well vorra W. S8. | 
Orſw , venite; Aamuttina 4 1 * 

cominciare a lauorare. 
Ueniremmo Signore, 1 U 

Dal S padorel 95 

Andiamo com fats un 32 vn pu- 

rale uma cora Ni 8 1356 
Andlate inandi. 313 365.367 
Quanto dimandate d lb 4 

tutto? 

Per cantare & ballare. 


O compagnt voglio che cantiamo vns 
can one. 


+ 


(antias 


Familiar talkes, 34T 
Ik it plealeth pon J will leaue it to 
vou. | 
J haue no neede of i it. 
For Bricklayers. 
O ſir, haue pou anp thing to wall. 
yea, pea, how many wozkemen are 
pou? 
we be ſcuen felowes. - 
What take pe by the foote. - - 
What will your w. . 
Bo to, come to mozrowe carlp to 
beginne to wozke. 
we will come lir. 
Of the Cutlar, 
Let vs go buye a raper,a ae 
à coꝛſelet. 
Bo bekoze. 
what aſke you at 5 laſt wow fo2 alle 
To ſing and daunce. 
O felowes J wi ſhe that we ſhonlve 


ſing a ſong. 
| Let 
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342 Familiar talkes 

(anti amo quando volete, 

Signora, vi piace di ballar vn ball con 
meco 7 10975 

Jo no ſo h allare alla ltalianas 

Ni ballaremo alla todeſca, | 

Ora, ſonatemi vn ballo con Ia ode 


Dal libraro. 
MH, 0 kbro Italians e In- 
gleſe. 
Non ne ho de legati. 
Ligateme queſto con la ſita. 
Adeſſo adeſſo, Signore. 


D c | Selar Os 323111! | 
Selaroꝶnoſtratemi vna ſella con tee 


1 
iacea V. S. diqueſta maniera : 


E quanto ne dimandate 
Sei ed doro d moneta d pagletera. 
Non vi dard pig di — 


Or/ 


Familiar tallces. 343 
Let vs ling when pon will. 
Myſtres, will it pleaſe pou to dalice 
a galiard with me? 2 
Jcan not daunce after the Italian 
faſhion. 
we ſhall daunce after the high dutch 
So to, play a galiard vpũ the viole. 
Of the Booke binder, 
Show me an Italia ener 
Jhaue none bound. 
Bind me this with lilke. 


Anone ſir. 
Of the Sadler. 


Sadler ſhew me a ſadle with all the 

furniture. 

Doth your wozſhip like of this ſozt? 

what aſke pon foz it: — 

Hix crownes of golde mony of En- 
gland, 

I will g pon no moze ben fonre 
crownes. 1 8 

0 
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344 Familiartalkes: 
Orſü mettete fuort dinari. 
Dal Calzolaro. 


Jo vorrei che mi faceſte um paro di ſti- 
alli, vn colletto, e vn pare di ſcar- 
pe. 
Li faremo Signore. | 
Pal Sarto, f 
Alacſtro, io vorrei che mi miſura- 
fte vn tabarro, vn ſaio. vn giuppont, 
& vn par di calxæ. 
Le miſuraremo bene, 127770 


Aaeſtro, hauete iſpedito? 
gs 1,cH/10 ho ifþedito. 


uanto vi ſon io debitore ? 
Un mexo ſeuao, 


Per accordar vn 8 
O Mercante, Io vorrei eme n mis 
figlinolo con voi per vn anno, e quanto 
mi torrete per le ſheſe ? 
F anlicingue ſcudi, e non voglis eſſere obli- 


be bd * 


Familtar talkes. 345 
Bo to, lap out money. | 
Of the Shoemaker. 
J woulde pon Howtde make me a 
paire of bootes,atevkin,and a paire 
of ſhoes, 
we will make them fir. | 
Of rhe Tailor, 
Maiſter, J wich pou wonldt te the 
' meaſure. ofa cloke, coat, a litt c ier⸗ 


kin a patre of holen. ; 
we wil rake the meaſnre very wol. 
Maiſter, haue pou don? 
Vea foꝛʒſoth ſtr, J haue dilpattded: 
what do J owe pon: "yy 
Dalke a crowne. 8 


Jo binde ones ſonne. 
Marchant, J wonlde faine put mine 
owne lonne with pon fo2 a ypcare , 
"but what will you haue fox h char⸗ 
ges: 
25 ctowns, F J wil not be bound to 
cloth 


346 Famiarli talkes, 
gato diveſtirlo ? 

Lo veſtirò bene io. 

Non volete che vadi a iſcols ? 

Si ſi, e vi prego fate vewire il mat tr 
qui * noi. 

Il faremo venir adefio, 

Il maeſtro e qui. 

Uk Mac di ſcola, 2 

e ro, Us piace pipltar” 
mio fi gliouolo alla ir, 4 e cbe 
Pinſe naſe legere et ſcriuere In- 
leſe 


ges 
Se fares, me to mandarâs i io ro 72 
kecito in farla imparare a mio po- 


tere. 
Quanto mi torrete in pr anno ad in- 


ſegnarlo ? 

Quaranta ſoldi [ erlni. 

Pigl:ate queſts doi ducati & oro, n 
doui non manc hiate nn in far- 


lo imparart, 


S234 D453 3-4 & *'S 
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Familiar talkes 
cloth him. 
I will cloth him. 
will pou not haue him go fo ſchole? 
Yea yea, & J pꝛap vou cauſe p mai- 
ſter to tome hither to vs. 
we will cauſe him to come anon. 
The maiſter is here. N 
Ihe Scholemaiſter, 
Maiſter ſcholemaiſter, will if pleaſc 


347 


pou to take my ſon at pour ſchole, 


and 5 you will teach him to reade & 
wzite Engliſh? 
It pou will ſend him to me, J wilbe 
diligent to make him learne at my 
poſſibility. 
what wyll you take foz a veare ts 
teach him 


Foꝛtp ſhillinges. 
Bold theſe two ducats of gold, pꝛai⸗ 


puge you not to bee llacke to make 


him lear ne. 
Sir 


— lt — — — 
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348 Familiat talk es. 
Signor io non mancarò. cls 
Dal S. Capitano. 

Seoner (apitano , io ſono venuto da vo- 
2 Srynoria per ſeruits fidebſ ma- 
mente pere veſtra S. 1:4 dard la paga, 
920 41 richicde 4 a vn folds ta veccſlio. 

diele à cahallo, o a i preae f 

Signor io ſon ben à cauallo, et ben armato. 

Us derb dedici fendt doro il nicſe. 

Fate dar altamburre preſto et che ſi⸗ met 
ti in erdinan u. 1 un 

Ragionar con donne, wer 

Dio v. 2 rnadonnag 7 

Siate il ben venuto Signore. * 

Si vi piace ragionar emo inſi dene tres 2 
tro parole q amore. | 

Regionate Stonore , per che ia ui eel 
Tard ſe i woſtri ragianamenti ſor ha- 
meſtt C Cai bs | 

Coſt, Sintende Signora, ma io verrei che 

prima beueſſimo vna volta, 


=Y 9. 
Benia- 


Familiar talRes. 349 
Sir J wül not faile. * 
| . Ofa Captaine. 

Maiſter Captaine, Jam cde to pour 
woꝛſhippe to ſerue you faithfuliye; 
therfoze pour weſhall gine wages, 
which ar due vnto an old ſouldioz: 

Are poua hozſeman, oz footeman? 
Sir, Jama hozleman, well armed. 
J will giue pou 12 crownes ok gold 
by moneth, 
Lanſe the dzum play cpedely, and ler 
him be inrolled. 
To talke with wemen. 
Bod laue pou maiſtres-⸗ 
You are welcome ſir, 25 
Ik it pleaſe you we ſhall talke toge⸗ 
ther thzce oꝛ fonre woꝛdes ot lone. 
Keaſon iz, fo J will heare pon pk 
pour talkes be honeſt and chaſt. 
So J meane maiſtres, but J would 

chat we Honld dzinke once * 

ct 


pd Mott no 


350 Familiar talkes, 
Beuiamo. 


Ma donna vi faccis un brindeſi, 
Buon pro vi faccia. 
Pigliate, &. fatemi ragione. 


Io far ben ragion , ma non f appartiene 
4 donne da bere troppo. 
Baſta, noi ſiamo tedaſchi, e no Ita- 
liani. 
Se bewete coſi, io mi raccomande, 
Del il datio. 
O ſignor da? iaro io vorrei Pee il aaJia 


de miti caualli,et altro beſtiame che ſo- 


nopaſiati, : 
Jo non voglio vn dinaro da voi, W's ra- 
gion conoſcium. } 4 
Ver che ſignore? A418 
Io uoglio che li caualli et ſame ſiano per- 
ſe, per che hanno 4% at il daxio. 
Per certo ſignore io Hauen conmeſſo al 


Famiglio, che lo pagaſſe. 


Antliamo auamti all gtudice, 4 | 
0 


nn 


Eamiliartalkes.' > 
Let vs dzinke. 
Maiſires A dzinke vnto pon. 
Much good map it do vnto bou. 
Holde, and doe me reaſon, +++ 
J will do pon reaſon but it isnot$ 
part of a womi to dzinketonuch 
Let it ſuffire,we be dutchmen x not 
Italians. 
IA pou will dzinke to tar don well. 8 
For the cuſtome. 
po cs cuſtomer, I would kaine pay 
the tole foz mp hozſes, and other 
cattell which are paſt. 
J will nomony of you vatilly canſe 
be knowen. wc, 2 
why tir; v I 
J will hane the houſes * mares 1on 
foz they haue defranded the tole. 
Truely ſir J did charge my leruant, 
that he ſhould pay it. 
Let vs go beforethe iudge. 
8 .J. F 


350 Familiar talkes, 


Beuiamo. 

Ma donna vi faccio un brindeſi. 

Buon pro vi faccia. 

Pigliate, &. fatemi ragione. | 

Io far ben ragion , ma non ſ appartiene 
4 donne da bere troppo. 

Baſta, noi ſiamo tedeſchi, e no Ita- 
liani. | 

Se beuete coſi, io mi raccomando. 


Pel il datio. 

O ſignor da? iaro io vorrei pagar il da die 
de miei caualli, et altro — pan che ſo- 
no paßati. 

Jo non voglio vn dinaro da voi, ſii a ra- 

gion conoſcium. n 

Ver che ſignore? 6 1 

Io uoglio che li caualli e ſame ſiano per- 
ſe, per che hanno det i dais. 

Per certo ſignore io haueuo Commeſſo al 

Famiglio, che lo pagaſſe. 

Andiamo auariti all grudice. 1 

, 


we” 


Eamiliar tallces. 

Let vs din ke. = 

Maiſtres Adinke vndo pon. 3 

Much good map it do vnto ken 

Holde, and doe me reaſon. 

J will do pon reaſon but it is not'þ 
part of a woma to dꝛinke to much 

Let it ſuffire;we be dutchmen E not 

Italians. 

Ik pou will dzinke la. ker yon welle 

For the cuſtome. 

Do cuſtomer, J would fafne pay 
the tole foz my hozſes , and other 
cattell which are paſt. 

7 will nomony of you vutill p canſe 
be knuowen. Me . 

why tl” "oo 


J will hane the houſes! K mares tor 
foz they haue defranded the tole, 
Truelp ſir J did charge my ſcruant, 

that he ſhould pay it. 


Let vs go beforethe iudge. 
bp. FI 


Eamiliar-talkes; 
546 vogho litigare con uit. 
Queſto non baſta ſanta; podeſts , io 
ſono camparſo auanti H. S, 18m 
termine, qual ho con , N, £0- 
i ho domangato M. H Men 
procuratore. 
Ja vi pregs che ſtate 4 ande. 
Nene poßibile. rat 92 3 
nnn Ruge 


Familiartalkes, 353 

J will not go to the law with pon. 
This is not ſufficient: holp power. 
A do appeare betoe pat w. non 
a retourne, which J haue with 89 | 
N.\oJ hane 


I pꝛap vom agree. 5 P 
Jt is not poſſible. 11 
youlhyall haue lndgement.” 


For to decline anowne of the mal: 


euline gender. 


| Upon. d 1h), Lip 


Del poeta, Dei ier de poeti, 
Al poeta, A li poet, .-. 
Il poeta, 7 poeri, 


O poeti 
Non, 5 


O poem, 
Dal poeta, 


A nowne,of the Fœminine gender, 


Singular, 
La donna, 
Della donna,” _ © 
Alla donna, 
a donna. 


E Honna, | 
Dalla denn: Palle dum. 


Singular non, E 


4 AY 


"WM 


Let 
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Let the learner learn theſe two ver- 
—_ hart,whetby he may 

decline all ner 1. 

af verbes. TW 


The Birte tente. 
Jo ho. Jhane.  -.. 
Tu ha. Thou haſt. 
Colui hai. De hath. 
Ihe Plural. 

Noi abbiamo, we dauer · 
Voi auete. J. halle, 
Coloro hanno. haue. 


Th'imperfect tence. 
h wa J had. 
Tu haueui. 12 3 
(olui aleua. r ban 4 

Platt. 
Noi haueuamo. we had. 
Doi hauenato. Je had. 
Culore hanenano, They ha). 


kv. * ein 
* 


— . 


The firkt perfect tence. 
Io hebbi. I had a pꝛety while a 
T « haueſti. Thon haddeſt. (go. 
Colui hebe. e had. 

_ ÞPlurall. 
Noi auemmo. Yor had, 
Voi haneſte. Pe had. 
Coloro hebbero, Whey had. 
The ſeconde perfect. * 
Jo ho hauuto. 1 haue had. po 
Tu hai haunitos Thou haſt had. 
(olui ha haunto. Mt hath had. 
+ Plnrall, | 

Noi habbiamo haunto. We haue had, 
Voi hauete hauuto. Ve haue had. 
(olorahanno hauuto. They haue had 
ThePluſpertect tente. 
70 haueua hauuto. N had had. 
Tu haueui hauuto. Thou haddſt had 
Colui haucna haunto t had — 


» 
f 


To Plurall. 
Noi *** hauuto, We had had 
Voi haueuate hauuto. ye had had 
(dloro haueano haunto. They had had 
Io hauerò. A chall haue. k 
Tu hatrai, © Eben ſhalt hang. 1 
oli harr. vi 


Noi hanremo, ' 
Voi hanerete, ye (hall haue. 
2 harranno. They ſhall haue. 
Th'imperatinemoode. 
Habbi, Daue thon 
(he colui habbia, Let him haue, N 
Plural. e 4 
Hab hib — Fs 
Habbiate, | 


{he calwrobabbino, — 
Optatine maode, metent tence, 
Dio voglia the is Bod graunt I 

hab ia. haue, 


e tu habbia, Thon halt 
(he celui liable. De hath. 
DPDlurall. 
Ne habbramos we haue 
oi habhiate. haue 
2 coloro hahbiano. They haue. 
Th'imp. tence. 
Voleſſe Dio che io would Bod 4 
haue ſi. had. 
(he tu haueſi, Thou haddet, 
(he clas hecſc. De had, 
| 1: Þlnrall;.-.-. 
6 be noi haut ſimo. we had, 
Voi haueſte. pt had, 
Coloro haue ſſero. They had. 
jreteryerkect, 
Dio vog lia che is Bod graunt FJ 
habbia auuto. haue had, 
Tu habbia hauuto. Thou haſt had. 
che colui hab bia ha-. Me hath had, 
vnto. 


{lit 


—dᷣ 


Plural. 
Noi bee Hhauuto, we AIRS had; 
Doi habbiate hauuto. e haue had, 


¶ loro habbino hauuto. They haue had 


Pluſperfect, 
O che io haue ſu. O would God 


hauuto. IJ had. 
Tu haueſti. As th imp. of this mode: 
The Future ol this mode is like vu⸗ 
to the Pzeſent of the fame. 
The Subiunctiue pꝛelent: 
(oncio ſi coſa che Seeing that 
io habbia. J haue I 
This moode is like vnto TY _ 
tiue lauing the ſigne. | | 
The Future tence? 
© uando io harr when J h 
hauuto, haue had 
As the Future of the Indicatiue. 
Th'initiue; 
Hamere, To haue. 


— 


The perkect and pluſp; 
Hauore hauuto. To haue had; 
The Future tente: 
Dorere haucre, Which ſhalt haue 
Hanumde, > + Dauing, 
Hauendo hauuto. Daning had, 
Hauendo 2d hauere. being like to haue 


Sum. E am. 
Thindicatiue pꝛelent: 
Jo ſond, | a E | am, 
Tu ſcie Thon arte, 
(lui, . de is: 
PDolurall. 
Noi ſiamo. we be, 
Voi et. pe are, 


{oloro ſono, They be⸗ 


Jo era, . | * J was; 8 $2 (gy \ 
Tu eri, Thon waſt, 
lui era: De was: 


{lus 


Noi eramo, ewe were 
Doi erauat en 7 Ne were 


("lara errand, Thep were. 
The ten pertece tence; 

lofi. / Cv 17% J was a piep. + 

Tr faſts, Thon watt. 

dlui fun. De was, 

plural 

Noi ſumma. wee were, 

Doi foſte. pe were, 

coloro furass. They were. 
Theſeconpparſec tence,” * 

lo ſono ſtato, Aba bene f 

Tu ſei ſtato, Thon haſt been. 

colui e las. in De hath beene. 8 

481ural. : 
Noi 2 ſatis wohaue bene, 
Doi ſiate ſtai, ; ¶ ye haue bene, 


coloro ſona Pat, - They haue bene | 


Pluſpar. 
Io ers fato, J had bene. 


* 
ow * — * 
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Tu eri ſtato, bon hadſt bene. 
colui era fre. He had beene. 
Plurall, © 4 
Nei mee fn we had bene; 
Voi craugte ſtats; yę bad herne. 
oplora cramo ſtati, They had beene. 
The Future tence. *' 


Js ſard. A ſhall oz will be. 
Tu ſarai, Thou ſhalt be. 
coluiſara, ,* Me ſhall be. 


| ;:Þhtrall, . 
Noi ſargme;/ we ſhall be. 
Voi ſarete, pt ſhall be: 
color ſaranno. They ſhall be, 


Th mperatinue moode. 
Sij n, We thou, 
Sia 1 Let-him be. 

mee prot TRY es 
Sa / Ket vs be, 
Siatevas, © ' Be pe, Y 


Sianso colors, Let them be, 


Optatiue mode pzeſent tente. 
O dio ds che, * HOY 


io ſia. 
che tu + S 
colui 1 9855 
Noi ov, 1 webe, 5 
Voi ſiat, pe be, 
coloro fine, They be, 
imp. tence _ 
O dio vol che. wauld Bod 
il. A were, 
Tufo, Thon werd, 
celui foſſe « | De were, | 
| Pur, 2 » 
Noi faſumo, wo -.we were, | 
Voi foſte, pe were, 
camofoſſrs, | 5 They werk. * 
2 8 
Dio vo lia che io Bod graunt "ib 


ſia ſtato. haue beene, 
che tu 1 iſtato, Thou hast bees 


— 


che colui ſia ſtato. De hath bene. 
; Plurall, - MB ab 
che noi ſiama ftati,; we hane bene, 
Doi ſiale ſtati, pe haue bene, 
coloro ſiano fn They baue bene 
Pluſp-: 


O diowoleſſecheio! would Bod I 


foſirſtato,, 1. had bene, 
Tu fuß ſtato. Thon bad bene, 
cola fue ſtaro, 1 de had bene. 


1 4alurall, 8 
Noi feſime ws we had tem 
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